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HELENA, MONTANA LEDEN 1889

Valerie Stewartova si ho všimla okamžitě, jakmile vešel do koncertního sálu, a oči se jí rozšířily údivem.

Trey Braddock-Black na odpoledním klavírním recitálu! To je neuvěřitelné!

Netrvalo dlouho a Erik Satie, nový objev Emmy Peabodyové, ztratil pozornost svých až do té doby zaujatých posluchačů.

Mezi dveřmi stál nejžádanější svobodný muž z celé Montany. Ramenem se líně opíral o bílou stěnu, ruce překřížené na prsou a na tváři vědoucí úsměv. Být středem pozornosti pro něho nebylo nic nového - ať už kvůli jeho skandální pověsti, divokému vzezření polovičního indiána či neskutečnému bohatství rodiny Braddock-Blacků.

Nepatrně kývl hlavou a dlouhé černé vlasy se mu rozvlnily po ramenou jako nespoutaný živel. V tu chvíli si posluchači vzpomněli na dobré vychování a svou pozornost znovu soustředili k mladému muži, který seděl za impozantním pianem Emmy Peabodyové. A na celých dalších dvacet minut se Emmini hosté snažili otevřeně nezírat na syna Hazarda Blacka, zatímco se v duchu zaobírali myšlenkou, kterou ženu na dnešním odpoledním recitálu Trey svede. Nikdo ani na chvíli nepochyboval, že jeho nenadálá návště​va má co dočinění s některou z přítomných dam.

Emmin koncertní sál patřil k největším a nejhonosnějším v ce​lém městě. Dokonale bílé stěny zdobily pozlacené lišty a leštěné parkety z tvrdého dřeva pokládal samotný italský mistr, který nedávno dokončil práci na ruském paláci v Carském Selu. Mezi dlouhými stoly pokrytými žlutým hedvábím stála elegantní ráko​sová křesílka pocházející až z Benátek, takže žádný z hostů na nich usazených nemusel vynaložit sebemenší námahu, jestliže se roz​hodl pro sklenici perlivého šampaňského či pro některý z lahod​ných zákusků.

Mezi váženými hosty pochopitelně nechyběly ani dcery boha​tých rodičů oděné v nákladných šatech a moderních kloboucích, které připomínaly pestrobarevné květy. Za doprovodu Satieho ne​poskvrněné melodie dámy líně proplouvaly místností a příležitost​ně pokukovaly do řad politiků, obchodníků či bankéřů. Svůdně se usmívaly a bezostyšně vystavovaly na odiv svá mladá těla.

Po příchodu Treye se však pohledy všech krásek stočily jedi​ným směrem k vysokému, temnému muži, který se opíral o stě​nu sálu Emmy Peabodyové.

Takže v okamžiku, kdy Satie ukončil svůj recitál a umlkl zdvo​řilý aplaus, Valerie Stewartova nemeškala a vystoupila z davu. Ve svých elegantních šatech z rudého hedvábí mířila přímo k Treyovi.

V sále se ozvalo tiché ach, zatímco mladé dámy v duchu klely a horlivou Valerii posílaly do horoucích pekel.

Valerie se zastavila těsně před Treyem, jak bývalo jejím zvy​kem, až se jeden bál, aby nezavadil o její bujné poprsí.

„Dobrý večer, drahý. Vypadáš…“ - Valerie s koketním úsmě​vem na tváři přejížděla Treyovu svalnatou postavu oděnou v doko​nale padnoucím obleku nestoudně drzým pohledem - „skvěle.“
Chtělo se mu říct: „Nemůžeš mě slupnout přímo tady, v Em-mině koncertním sále, drahá Valerie,“ ale to by neodpovídalo jeho vychování a jistě by tím ztropil nechtěný skandál. Proto se zdvořile usmál a odvětil: „Děkuji. Ty jsi krásná jako vždy.“ Rudá barva šatů se skvěle hodila k černým vlasům a k bezchybně bílé pokožce. „Co říkáš na Erikovu skladbu?“
Pohrdavě mávla rukou v hedvábné rukavičce. „Všechny znějí stejně, nemyslíš?“ Valerie se svým přehlížejícím přístupem k umě​ní nikdy příliš netajila, přesto patřila k častým návštěvnicím kon​certů a hudebních recitálů.

Treyovi se na malou chvíli údivem rozšířily oči. Nevěděl, co mu vadí více. Jestli její hloupá jednoduchost, či snad otevřené koke​tování. „Ne, drahá,“ zamumlal hlubokým hlasem, „každá zní zcela odlišně.“
Pozorovala ho zpoza dlouhých přivřených řas a rozhovor stoči​la ke svému oblíbenému tématu - k sobě. „Chyběla jsem ti?“ ze​ptala se zastřeným hlasem s intimním tónem.

„Samozřejmě,“ lhal Trey. Odtrhl se od stěny a přes vysoký Valeriin klobouk se zahleděl ke skupince, která obklopovala Satieho u piana.

„Kdy tě uvidím, drahý?“ zeptala se medovým hlasem a udělala krok dopředu.

„Později,“ odpověděl Trey vyhýbavě. Přišel pozdravit svého pří​tele, ne flirtovat. Mimovolně couvl a začal Valerii obcházet.

Ta však zvedla svůj zavřený vějíř a Treyovi zatarasila cestu. „Kdy později?“ trvala na přesném určení, přičemž koketně našpu​lila rty.

„Valerie, drahá,“ řekl Trey s lehkým ušklíbnutím, „jako vždy jsi neodolatelná, jenže já jsem dnes přišel za svým přítelem. Pojď se mnou,“ pozval ji, neboť věděl, co je dobré vychování, „a můžeš si s ním promluvit.“
„Vždyť je jen druhým pianistou v pařížském klubu,“ odvětila nafoukaně. Její hodnoty vždy závisely na nákladných šatech a na majetku. „A je tak podivný a neupravený…, takový bohém. Proč bych s ním měla ztrácet čas?“
,Ale je i pozoruhodný skladatel,“ řekl Trey klidným tónem, znechucený jejím nabubřelým přístupem. „Ted, jestli mě omlu​víš,“ a jemně ji odstrčil z cesty.

Trey se s Erikem Satiem seznámil minulý rok v Chat Noir v Pa​říži. Když bravurnímu pianistovi skládal kompliment za jeho umě​ní, zjistili, že mají mnoho společného. Oba se narodili ve stejném měsíci, oba milovali piano, nenáviděli Wagnera, obdivovali Cho​pina a vzdorovali konzervativnímu přístupu k výuce. Mladý excen​trický muž Treye přímo hypnoticky přitahoval. Fascinovala ho nejen jeho hra, ale i bohémský způsob oblékání. Jeho nedbale uvá​zaná kravata, sametový kabát a klobouk z měkké plsti. Kdykoliv Trey zavítal do Paříže, společně navštívili místní podniky a kluby a v pozdních ranních hodinách, příjemně oblažení prvotřídní bran​dy, zkoušeli Satieho nové skladby. A právě díky Treyovu nadšení byl Satie představen Emmě Peabodyové, zastánkyni avantgardní hudby v Heleně.

Vysoká, kostnatá vdova po bohatém šlechtici, Emma, hovořila odměřeným a neomaleným způsobem, patřila však k milovnicím dobré hudby a rovněž k Treyovým dobrým známým. „Vidím, že se ti podařilo vyklouznout ji ze spárů,“ řekla drsným hlasem, když ji Trey přišel pozdravit. „Opozdil ses.“
„Na co mám odpovědět jako první?“ zeptal se Trey s chlapec​kým úsměvem.

„To je úplně jedno,“ odvětila stroze. „Stejně ti nic nepomůže. Valerii nemůžu vystát. Nesnáším pozdní příchody. Nenávidím smyšlené omluvy. A nepokoušej se mě obalamutit tím svým kou​zelným úsměvem… Na to jsem příliš stará,“ dodala a hlavou kývla k Satiemu, jako by si ho kupovala v aukci. Je zatraceně dobrý.“
„Říkal jsem ti to.“ Když Trey Emmě nabídl Satieho, zprvu se zdála poněkud nerozhodná. Připadal jí až příliš ostré, jednoduše řečeno mimo.

„Co ty můžeš vědět o hudbě, ty štěně?“ hlomozila. „Vždyť máš ještě mléko na bradě.“
„Dost, abych nesnášel Wagnera,“ odpověděl žoviálně.

„Chytrý hoch. Vždyť ten zatracený požírač kyselého zelí je han​bou celého kulturního světa.“ Emmina tvář se jako vždy při diskusi o Wagnerovi stáhla zlostí. Trey se ji rychle snažil uklidnit.

„Kdežto Erikova práce je úplně jiná. Zvláště osvěžující mi při​padá Gymnopédies.“
Emma souhlasně přikyvovala hlavou. Wagnerův nedostatek se zdál zapomenut díky úchvatnému talentu Satieho. „Hraje s tako​vou lehkostí,“ pronesla Emma, „a s odvahou,“ dodala s prudkým přikývnutím. „A když začal tu svou pasáž, ve které použil středo​věkou disonanci, jeden by si myslel, že se přenesl do jiného světa. Jak to jenom dělá?“
„Není se co divit, když před sebou vidí takovou krasavici,“ řekl Trey a šibalsky mrknul jedním okem.

„Ty neřáde,“ vykřikla Emma a praštila Treye svým vějířem ze slonoviny. Jednou se budeš muset naučit slušnějšímu chování,“ dodala se smíchem a v očích se jí zračila něha a zalíbení.

,Ale na to mám ještě čas,“ odvětil Trey. „Teď už pojď. Chci Erikovi blahopřát k výdělku dalších pěti tisíc dolarů. To je za tu Gymnopédies.“
Vzal Emmu lehce za loket a vedl ji přímo do středu hloučku obdivovatelů umění.

„Vždyť už i tak jsem mu zaplatila více než Liapounofovi,“ pro​testovala Emma, když s úsměvem a pokývnutím hlavy zdravila guvernéra a jeho ženu.

„Tady,“ zamumlal Trey a z podnosu se šampaňským vzal dvě sklenice a jednu podával Emmě. Jenže on je lepší než Liapounof.“
Jestli si myslíš, že je tak dobrý, tak mu zaplať sám.“ A bez dalšího otálení vypila celou sklenici šampaňského do dna. Její styl požívání alkoholu se podobal způsobu její řeči - přímý a nekomp​likovaný.

Trey od ní převzal prázdnou sklenici, položil ji na malý stolek, který právě míjeli, a znovu se k ní obrátil. Jenže on si ode mě žád​né peníze nevezme. A kromě toho, drahá,“ prohlásil s líným úsmě​vem, „to bych ti přece nemohl udělat.“
Prudce se zastavila, obrátila se tváří přímo k Treyovi a důklad​ně si prohlížela jeho krásný štíhlý obličej roubený černými vlasy. „Co pro mě uděláš, když mu dám dalších pět tisíc dolarů?“
„Přijdu k tobě na večeři a budu se věnovat tvé vnučce, kterou se mi stále snažíš dohodit,“ a když se rozesmál, Emma před sebou viděla věrný obraz jeho otce, který před dvaceti lety pobláznil srd​ce každé ženy. Přesně jako tento hoch.

„Ta nešťastnice je do tebe zamilovaná,“ řekla upřímně. Jestli si ji vezmeš, dám ti všechny své peníze. Stejně jednou budou její,“ dodala.

„Bože, Emmo,“ odvětil Trey šokován ne snad Emminou neomaleností, ale vyhlídkou na svatbu, „copak vypadám, že jsem na prodej? Mám více peněz, než potřebuji.“
,Ale nemáš manželku,“ poukázala Emma.

,A ani žádnou nechci!“ Trey odvětil tak prudce, až k sobě strhl nechtěnou pozornost. Rychle sklonil hlavu a zašeptal: „Víš co? Domluvíme se. Ty dáš Erikovi pět tisíc navíc a já budu na tvou vnučku tak milý, že se bude celý týden usmívat jako sluníčko.“
„Domýšlivý lumpe. Jsi až příliš hezký - jako tvůj otec. Znala jsem ho ještě dříve, než poznal tvou matku. Tehdy se všechny ženy ve Virginia City rozhodly změnit svůj vytříbený vkus ohledně indiánů a snažily se ho pozvat na večeři.“
„Zeny vždy chtějí to, co nemohou dostat. Je to pro ně něco jako výzva,“ vyjádřil Trey svůj názor.

Jednou najdeš někoho, s kým budeš chtít strávit zbytek svého života.“ Emma musela mít vždy poslední slovo.

„Ale mezitím… Teď můžeme dohodnout podrobnosti našeho obchodu.“ Poslední věc, o které se Trey Braddock-Black hodlal bavit, bylo téma jeho manželství. To by snad raději strávil celý měsíc na Antarktidě.

„Večeře u mě doma… zítra večer.“
Usmál se a podal jí ruku. „Dohodnuto.“
„Uvidíme se později,“ svěřila se Valerie Cyrille Shorehamové, zatímco usrkávaly čaj z čínského porcelánu, „jestli to musíš vědět.“ „Nevěřím ti.“
Ty malá čubko, pomyslela si Valerie. Rozčilovalo ji, že se Trey ani jednou nepodíval jejím směrem. „Chceš se o tom snad pře​svědčit na vlastní oči? Mohla bych tě schovat třeba pod sukně,“ odpověděla upjatě.

„Ty půjdeš k Treyovi?“ zeptala se Cyrilla, oči rozšířené úžasem.

„No a? Pozval mě.“ Valerie si upravila krajku na manžetě a sáhla po šálku. Jsme velice dobří přátelé,“ zamumlala, přičemž ukázala své oslnivě bílé zuby. „Myslela jsem, že to víš. Vlastně…“ - teatrálně se odmlčela - „chce mě požádat o ruku.“
„Ne!“ Cyrilla vykřikla tak hlasitě, že se několik hlav otočilo jejich směrem. „Nevěřím ti!“
Valerie pokrčila rameny. Jak myslíš,“ odvětila samolibě. „Ale Trey je do mě úplně zblázněný.“
Když Trey s Erikem dorazili do jeho městského bytu a našli v něm Valerii, Treyův úžas se zdál jaksi v rozporu s jejím před​chozím tvrzením.

Jak ses dostala dovnitř?“ zeptal se Trey tichým hlasem a v du​chu si říkal, že bude muset promluvit s majitelem.

„Harris mě pustil.“ Valerie se vlídně usmívala a tvářila se tak nenucené, jako by na její přítomnosti na Treyově pohovce nebylo nic zvláštního. Je pravda, že loňský podzim u Treye opravdu strávi​la nejednu volnou chvíli, a právě na této pohovce. Jenže to bývala nahá.

Trey se s ní však delší dobu nevídal. S žádnou to nevydržel příliš dlouho. Opovrhoval vlastností všech žen někoho vlastnit. „Eriku, dovol, abych ti představil Valerii Stewartovou,“ řekl uhla​zeně s mdlým výrazem ve tváři.

„Valerie, Erik Satie.“
Lehce kývla hlavou a podívala se na Treye. „Zdrží se dlouho?“ zeptala se a nestydatě se na Treye usmívala.

Trey musel potlačit nutkavý pocit odpovědět stejně neomaleně.

„Jestli máš nějaké jiné plány…,“ začal Erik a najednou vypadal, že je mu pomačkaný manšestrový kabát nepohodlný.

„Ne,“ odpověděl Trey prudce. „Posaď se, Eriku.“ Rukou ukázal k nevelkému stolku. „Tam najdeš brandy.“ Pak se obrátil k Valerii: „Mohu s tebou hovořit v soukromí?“
Jejich rozhovor ve foyer byl velice krátký.

„Erik tady zůstane jen dva dny,“ řekl.

„Ale tys mi slíbil, že se uvidíme později,“ odvětila.

Je mi líto, ale špatně jsi mě pochopila. Ted chceme nacvičit jednu novou Erikovu skladbu.“
„Tak kdy se uvidíme?“
Nejraději by řekl nikdy. Jak by se ti líbil malý šperk z Westcottova zlatnictví?“
V očích se jí zablýsklo a na tváři se objevil šťastný úsměv. Trey si oddychl. Nesnášel scény.

„Běž dolů a vyber si, jaký se ti jen bude líbit. Zavolám tam a řeknu Westcottovi, že přijdeš.“
Stoupla si na špičky a políbila ho. Jsi drahoušek,“ zavrkala a otočila se k odchodu.

O tři dny později, jakmile se rozloučil s Erikem, Trey a jeho dva bratranci seděli v salonu Lilyina veřejného domu. Popíjeli dobrou brandy, vedli jalové řeči a přes okno se záclonkami sledovali běs​nící bouři.

„V horách přichází zima velice brzy. Ráno se nedostaneme z města, protože cesty budou přeplněné sháněným dobytkem. Do​pijeme a raději se zvedneme.“
„Proč nezůstat až do rána?“ namítl Trey mírně. „Není důvod, proč pospíchat domů.“
Jeho bratranci, Blue a Fox, si vyměnili chápavé pohledy. Moc dobře věděli, z čeho pramení Treyova nechuť vrátit se na ranč. Jeho rodiče právě pořádali večírek, na kterém nebude chybět ani Arabella McGinnisová a mnoho jiných žen, jež mu bez skrupulí předhazují své dcery, neteře a vnučky jako vhodné manželky. Trey se vypořádal s neodbytnou Valerií i s Emminou vnučkou a teď už neměl dostatek sil, aby se přetvařoval a choval se jako gentleman. A právě proto trval na návštěvě Lilyina podniku.

„Copak opravdu chcete, abych se musel ukázat na tom příšer​ném večírku, co dnes pořádá má matka?“ zeptal se Trey. „Věřím, že ne.“
Trey se tvářil tak nešťastně, že oba propukli v hlasitý smích. „To aby sis vymyslel nějakou omluvu,“ řekl Blue.

„To je nejmenší problém. Matka ví, jak dokáže být Arabella ne​snesitelná, a kdyby se otec a Ross McGinnis nestali obchodní part​neři,“ - pokrčil rameny - „zatraceně, nemusel bych snášet ty její pitomé úsměvy a věčné pronásledování.“
„Myslel jsem, že se ti vnadné blondýny líbí.“
„To ano, ale potřebuji k tomu i rozum.“
„Opravdu?“ zeptali se oba muži nedůvěřivě.

Trey lehce pozvedl obočí. Věděl, jakou má pověst, a musel uznat, že mají pravdu. Má rád ženy, neboť mu nabízejí tělesnou rozkoš. A k něčemu takovému jejich mozek rozhodně nepotřebu​je. „Co kdybychom raději změnili téma hovoru?“ navrhl.

„Slyšel jsem, že Arabella spí se soudcem Renquistem.“
Trey se usmál. S ním taky? Věděl, že má v sobě dostatek energie, aby obšťastnila celý regiment. A jak dobře. Možná na​konec od svých plánů s manželstvím přece jen ustoupila. Asi jí dlu​ží omluvu. Je úterý večer a venku běsní pořádná bouře,“ řekl Trey. „Proč se vlastně bavíme o starém bohatém muži?“
„Prý tady dnes večer prodávají dvě čínské dívky,“ ozval se Blue.

,A právě proto je u Lily pořád tak plno,“ odpověděl Trey a po​hledem zkoumal místnost. „Už jsi je viděl?“ „Ne. A ty?“ „Ne.“
„Měl bys snad zájem, Treyi?“ vyvinutá bruneta se k němu při-tulila a svůdně našpulila rty.

,Ani ne,“ odpověděl Trey a řádně si přihnul ze své sklenice.

„Nevěděla jsem, že se ti líbí žlutá kůže,“ špitla černooká kráska hrdelním hlasem.

Zasmál se a podíval se na ženu, která se mu pohodlně uvelebila na klíně. Odložil prázdnou sklenici, kývl pro další a řekl: „O barvě kůže mluvíš se špatnou osobou, Flo, drahoušku.“
Trey Braddock-Black byl na svůj indiánský původ vždy pyšný. A těm, kteří pohrdali jinou barvou kůže, vždy rád připomenul, kým vlastně je. „Syn Hazarda Blacka,“ říkával. „Patří nám celá Mon​tana.“ A nebyl daleko od pravdy. Zlato z dolů jeho otce by jim vy​stačilo na dvacet životů a ve spojení s bohatstvím Treyovy matky představovali nejbohatší rodinu v širokém okolí.

Trey a jeho dva bratranci, které považoval především za přá​tele, už od brzkého odpoledne seděli v nejlepším veřejném domě v Heleně, neboť je přepadla nenadálá průtrž mračen. „Potřebuji brandy, abych se ohřál, Lily, drahoušku,“ vysvětloval Trey, sotva vešel dovnitř a odložil si svůj dlouhý kabát. „Dneska je takové počasí, že by ani psa nevyhnal.“ Bratranci si rovněž svlékli mokré pláště, ale kolty si raději nechali u pasu. Pohledem ostražitě zkou​mali přeplněnou místnost.

Lily servírovala tu nejlepší francouzskou brandy a netrvalo dlouho a tři muži vypili už druhou láhev. Šedivé odpoledne pozvol​na přešlo v soumrak a po boku unavených mužů se usadila Lilyina krásná děvčata. Večer se pomalu blížil a tichá hudba se nevtíravé mísila s bzukotem živé konverzace, kouřem kvalitních doutníků a s vůní drahých kolínských. Lilyin podnik sloužil k ukájení těles​ných choutek bohatých mužů. V útulné místnosti stál nákladný ro​kokový nábytek a na servírovacích stolcích z leštěného dřeva ne​chyběly broušené vázy s obrovskými kyticemi živých květů.

S nově dolitou sklenicí se Trey, usazený na pohodlné sedačce, spokojeně rozhlížel po provoněném, teplým tónem zalitém salonu a připadal si jako rozmazlený princ na obhlídce svého království. Ačkoliv je jen poloviční indián, byl stejně jako jeho otec obdařen veškerou klasickou krásou svých předků kmene Absarokeeů: rov​ný nos, lehce vystouplé lícní kosti, ostře řezané rysy, jasné oči, husté, černé vlasy a štíhlá, svalnatá postava, která se zdála tak pří​značná všem mužům jejich rodu.

Konvenční společnost ho považovala za syna štěstěny a mi​lostivě ho přijala do svých řad, zatímco vdavek chtivé slečny se předháněly, aby získaly alespoň zlomek jeho přízně. Ostražití otco​vé blahosklonně přehlíželi, když flirtoval s jejich počestnými dce​rami, a rovněž matky ho shledávaly nadmíru vhodným partnerem. Milionáři jsou vždy vítáni.

Trey však dával přednost nekomplikovanému vztahu s Lily a s jejími děvčaty. Měl rád především její nestrojený způsob chování a otevřené přátelství. Díky svému nebezpečnému vzezření, od​zbrojujícímu šarmu a výjimečným zkušenostem v posteli se brzy stal nejoblíbenějším zákazníkem.

„Zatraceně, Lily!“ vykřikl dobře oblečený starší muž, jeden z novodobých baronů, který svůj majetek získal chovem dobytka. „Říkala jsi v sedm. Už máš půl hodiny zpoždění.“
Jen vydrž, Jessi,“ odvětila Lily klidným tónem. Měkké světlo nástěnných lamp se jí odráželo v diamantových náušnicích a každé jemně broušené plošce dodávalo mihotající třpyt. Dlaněmi v kraj​kových rukavicích si uhladila záhyby dokonale padnoucích šatů. „Chu se jen trochu opozdil. To je vše. Co nevidět se ukáže. A kro​mě toho, Jessi, jsem tady, abych nabízela služby, které uspokojí i ty nejnáročnější klienty. Rozhodně nemíním kontrolovat Chuův časový rozvrh.“
Prodej čínských dívek se většinou odehrával v China Alley. Lily podobné věci neměla příliš v oblibě a souhlasila s nimi jen tehdy, když se zákazníci začali stávat skutečné neodbytnými. V China Alley byl tento jev díky tisícileté tradici zcela běžný. Nemajetné ro​diny si tak vylepšovaly svůj životní standard a zbavovaly se nechtě​ných dívek.

Trey o takových prodejích slyšel už dříve, ale ještě se žádného nezúčastnil. Nikdy nechápal potřebu některých mužů vlastnit jiného lidského tvora, a z toho důvodu se aukcím vyhýbal.

Dnes se měl účastnit poprvé.
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O deset minut později se otevřely dvojité dveře a Trey se z čisté zvědavosti zahleděl na dvě orientální dívky, které vešly do místnosti. Vypadaly malé, křehké, oděné do hedvábných kimon jasných barev a černých kalhot. Ostýchavě klopily oči, smířené se svým osudem otrokyň.

Okamžitě přišla první nabídka.

Navzdory příjemnému alkoholickému otupění, jež zaoblovalo ostří hran reality, Trey cítil, jak se mu odporem stáhl žaludek. Pak se však otřásl a pomyslel si, že život na luxusním ranči Jesse Alveena nebo v elegantním domě Stuarta Langlyho může těmto dívkám navyklým na nuzné poměry připadat jako hotový ráj.

Když obchod proběhl a obě strany získaly to, co požadovaly, Trey náhle zvedl Flo z klina, vstal z damaškové sedačky a tiše řekl: „Za chvilku jsem zpátky.“ Hlavou kývl k sousednímu stolu, u kte​rého seděli dva muži otcova věku, a vešel do přilehlé jídelny.

Jakmile Trey vstal, oba jeho přátelé ho následovali. Když však viděli, že zůstal stát u otevřeného francouzského okna, ostřížím zrakem zkontrolovali celou místnost a ujištěni o Treyově bezpečí se znovu vrátili ke svým krásným společnicím. Tito dva muži byli nejen jeho přátelé a členové rozvětvené rodiny, ale i osobní stráž. Hazard Black měl dlouhý seznam nepřátel a jeho syn je zdědil. V této části Montany existoval dlouhý zástup vlivných mužů, kteří se nemohli smířit s Hazardovou mocí a s jeho bohatstvím, a větši​na z nich by uvítala, kdyby Hazarda postihlo nenadálé neštěstí, jako například smrt jeho jediného syna. Proto Trey často vyjížděl v doprovodu osobní stráže. Otrava, prohlašoval. Nutnost, namítal jeho otec. Nezbytnost, trvala na svém Treyova matka. Čtyři malé náhrobky na rodinném hřbitově ji v jejím úsilí jen utvrzovaly. Trey byl její jediné dítě, jež přežilo, a ona ho ochraňovala jako oko v hlavě.

Trey stál před velkým oknem, sledoval sněhové vločky, které se začaly sypat z temné oblohy, a v uších mu zněly poslední doha​dy mezi Chu, Alveenem a Langlym. Když hlasy umlkly, cítil, že může znovu volně dýchat. Zatřásl hlavou, odvrátil se od bouřlivé oblohy a vrátil se zpět do salonu.

Uslyšel ji dříve, než uviděl.

Mluvila s lehkým přízvukem, který rozhodně nezněl jako čín​ština.

„Chci, abychom si to vyjasnili. Jen tři týdny. Tři týdny a ani o den víc.“
Trey právě procházel klenutou chodbou, jež oddělovala jídelnu od salonu, když ji uviděl. Jejich pohledy se na malou chvíli střetly, avšak dívka se zdála zaujatá ruchem v salonu.

Byla štíhlá jako proutek, oděná do pánských kalhot, obnoše​ných bot a vybledlé flanelové košile. Žlutohnědá změť vlasů se podobala nespoutanému vodopádu a oči připomínaly jarní zeleň. Pleť měla zlatavou, ne bílou, což svědčilo o častém pobytu na slu​níčku, a velice jí to slušelo.

Vypadala až příliš mladě, a kdyby si vlasy stáhla hedvábnou stužkou, Trey by jí hádal tak patnáct. Pravda, na patnáct se zdála
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přes mužské šaty značně vyspělá.

Je to jasné?“ dodala a bojovně zvedla bradu.

Trey slyšel, jak to po jejích slovech v salonu zašumělo. Ve vzdu​chu cítil vzrušené napětí. Neuvědomovala si, že tři týdny, na kte​rých trvala, z ní činily snadnou kořist i těch méně bohatých. Bílá žena v aukci! To tu ještě nikdy neviděli. Dokonce i v těchto bohem zapomenutých končinách by se koupě bílé dívky mohla považovat za neetickou. Získat však na tři týdny svěží, mladou, krásnou vě​cičku - zatraceně, to by mohlo ukojit choutky i toho největšího zvrhlíka.

Jeho bratranec Blue vstal a došel k Treyovi. „Co si o ní myslíš?“ Jtsikyá-te batsá-tsk“ odpověděl Trey. „Velmi hezká.“ „Asi je tady nová.“
„Nejspíš na ní někdo zatraceně vydělá,“ řekl Trey a očima prozkoumával obličeje přítomných mužů.

Propadla zoufalství, a právě proto stála v tomto pozlaceném ve​řejném domě. Cítila na sobě chlípné pohledy a srdce jí bilo jako o závod. Po smrti rodičů jim zbylo jídlo asi tak na šest měsíců, ale ty už pomalu uběhly. Jako nejstarší se musela postarat o své mlad​ší sourozence. Před třemi dny je opustila a slíbila, že se vrátí s pe​nězi a novými zásobami. Rozhodně vstoupila do Heleny, pevně odhodlaná prodat jedinou věc, kterou měla - sebe.

Stála tady a doufala, že jí nabídnou dostatek peněz, aby za ně uživila své sourozence, dokud na polích nesklidí úrodu. Měli před sebou dlouhých sedm měsíců. Zoufale sevřela pěsti. Prosím, Bože, ať mě chtějí…
Jess Alveen se toho večera zdál dobře naladěný, neboť za dívku nabídl částku pět tisíc dolarů, dvakrát více než za orientální ženu.

Mladé ženě se v očích na malou chvíli zračil úžas, ten však zmizel tak rychle, že Trey pochyboval, jestli se mu to jen nezdálo.

Nabídky se začaly zvyšovat po tisících, dokud nezůstali jen Jess Alveen a Jake Poltrain, pak jen Jake Poltrain. Když Jess vypadl ze hry, v místnosti se rozhostilo tíživé ticho. Každý totiž znal Jakeovu neblahou pověst ohledně zacházení se ženami. Říkalo se, že alko​hol a opium ho zcela zbavily soudnosti a že nad zdravým rozumem a lidskostí u něj vyhrála krutost.

Chuovy pichlavé oči těkaly od jednoho muže k druhému. „Pětadvacet tisíc dolarů poprvé.“ Znovu pohledem přelétl po pří​tomných. „Podruhé.“ Už málem vyslovil slovo prodáno a Jake se zvedal ze své židle, když vtom do salonu vešel Trey a řekl: „Pa​desát tisíc.“
Muži udiveně zalapali po dechu, avšak v jejich obličejích se zračila úleva. Oči všech přítomných se upřely na syna Hazarda Blacka. Trey měl pověst extravagantního floutka, jenže tato suma překračovala veškeré hranice.

Tiše tam stál a čekal. Všichni muži, kteří ho znali už od dětství, v něm mohli vidět zosobnění klidu a vyrovnanosti. A také líný úsměv. A aroganci.

„Přijímám nabídku padesát tisíc dolarů,“ řekl Chu a na jeho jindy tak netečné tváři se objevil spokojený úsměv. „Chcete po​kračovat, pane Poltraine?“ zeptal se zdvořile.

Tvář Jakea Poltraina zlostí doslova zesinala, a kdyby pohled mohl zabíjet, Trey by tady už ležel mrtvý. Podsaditý muž vstal a upřel na Blackova jediného syna nenávistný pohled. V očích se mu zračil otevřený odpor podnícený nesčetnými spory o indiánská práva na zelené pastviny. Nad Hazardem však nikdy nevyhrál.

Vzduch se zdál hustý, že by se dal krájet.

Jakeovi škubaly svaly na čelisti a chřípí se chvělo zlostí. Chvíli trvalo, než sebral poslední zbytky sil a znovu se začal ovládat. Vý​zvu syna Hazarda Blacka, který by si mohl koupit celý nevěstinec, nemínil přijmout. V duchu si však přísahal, že se pomstí. Jake se zhluboka nadechl a skrze zaťaté zuby procedil: „Ne.“
„Dobře tedy,“ pokračoval Chu nevzrušeně, jako by ženu za padesát tisíc dolarů prodával každý den. „Tato dívka je vaše, pane Braddock-Blacku. Za padesát tisíc dolarů.“
V místnosti to začalo hučet jako v úle. Nikdo z přítomných by mladou dívku nechtěl vidět v pařátech Jakea Poltraina, avšak pa​desát tisíc dolarů se jim zdálo příliš. Pro štěně Hazarda Blacka to však neznamenalo téměř nic. Vždyť jeho matka sama přinesla do manželství dvaadvacet milionu dolarů, a to hovoříme o dolarech z roku 1865, které měly daleko vyšší hodnotu než novodobé fe​derální bankovky. A jeho otec vlastní zlaté a měděné doly, dobytek a plnokrevné koně. Zatraceně, až bude pokladník Treyova otce vyplácet směnku, nemrkne ani brvou.

„Tak se mi zdá, že v následujících třech týdnech budeš mít spoustu práce, Treyi,“ prohlásil vesele soudce Renquist.

Jestli si nebudeš vědět rady, dej mi vědět,“ ozval se druhý mužský hlas.

„Nezapomínej na pravidelný spánek, synu, jinak nevydržíš,“ zazněl třetí hlas.

„Vypadá trochu vychrtle.“
„Mně připadá spíše jako anděl,“ pronesl Jess Alveen a většina z přítomných s ním souhlasila.

Trey se pohledem naposledy střetl se svým soupeřem a uvědo​mil si, že si z něj udělal nebezpečného protivníka. Sám ani nevěděl, jak se to všechno seběhlo. Snad se jednalo o akt kavalírství nebo snad dobročinnosti. Ale jak tady tak stál, odpovídal mužům na jejich bodré návrhy a pozoroval ji, začala se v něm probouzet obyčejná mužská touha. Neučesané vlasy jí v divoké změti spadaly až do půli zad…, dostatečně dlouhé, pomyslel si, aby jí skryly nahá ňadra. Je zkušená? Zběhlá v milostných praktikách? Ale vždyť ni​kdo, kdo nechá sám sebe prodat v Lilyině baru, nemůže být bez zkušeností. Trey pozoroval, jak na rozdíl od orientálních žen stojí s hrdě vztyčenou hlavou, drobné prsty sevřené v pěst. Rozhodl se, že je načase celou šarádu ukončit. „Děkuji vám, gentlemani,“ odvě​til s úsměvem, „ale myslím, že si poradím i bez vaší asistence.“ A pohledem přelétl po přítomných mužích, až se setkal se zelený​ma očima, z kterých sršely blesky a vzdor. „Snad,“ dodal téměř šeptem, avšak na tváři mu pohrával pobavený úsměv. Trey Braddock-Black nikdy ani v duchu nezapochyboval o své schopnosti potěšit ženu. Dokonce ani tu, která se oblékala jako muž.

Chu vzal dívku s medovými vlasy za rameno a vedl ji k Treyovi. „Mohli bychom zajít do jídelny a domluvit potřebné detaily?“
„Samozřejmě,“ souhlasil Trey a s úsměvem mrkl na Bluea. Alkohol a vyhlídka na příjemně strávený večer v náručí rozcu​chané ženy mu zatemnily mozek natolik, že zapomněl dokonce i na nebezpečí v podobě Poltraina.

Jakmile se usadili k jednomu z malých stolků, Chu promluvil jako první: „S něčím takovým jsem se ještě nesetkal. Tato žena mě sama oslovila a požádala mě, abych ji prodal. Můj podíl činí pěta​dvacet procent. Zbytek je její.“
Trey si nechal přinést papír a pero a Empress sledovala, jak podepisuje šek určený Chuovi. Poprvé viděla Treye Braddock-Blacka z blízka a musela uznat, že je dost hezký. Možná až příliš hezký. Když se na ni podíval těma svýma šedýma očima, měla dojem, že stojí před otevřeným oknem do zakázaného ráje mnoha příslibů. Podal Chuovi směnku a pak, když si všiml, že ho pozoru​je, se na ni podíval a usmál se. Empress cítila, jak se jí rozbušilo srdce.

Ne jenom hezký, ale okouzlující. Bůh byl k němu až příliš štědrý, pomyslela si a rychle sklopila zrak. Trey se zdál zcela ne​vzrušený, bezpochyby navyklý na lačné pohledy zamilovaných dívek. Měla by mu jeho úsměv oplatit, ale dnešek ji příliš emotivně vyčerpal, než aby mohla myslet na slušné vychování. Dnešek se stal jejím koncem. A začátkem… Budoucností její rodiny.

Po chvíli si uvědomila, že upřeně hledí na bílé plátno jeho ko​šile. Látka jí připadala tak tenká, že by se snadno mohla pro​trhnout. Vzpomínala si, že i ona jednou měla šaty ušité z podobné látky. Před dávnou dobou ve Francii. Připadalo jí to jako jiný svět… Její život před smrtí babičky, před soubojem, před těžkými časy. S veškerým úsilím od sebe odehnala melancholii a připomněla si, že záleží jen na budoucnosti. Stačí pouhé tři týdny a ona domů při​nese až neskutečné bohatství.

Empress si stěží všimla, že se Chu zdvořile uklonil a odešel.

Dívka během transakce mlčela, Treye hodnotila jen svýma ze​lenýma očima. Treye by zajímalo, na co právě teď myslí. Zdálo se, že je duchem nepřítomná. Jakmile však Chuovi pokývl na rozlou​čenou a znovu se na ni podíval, jeho otázka se zdála zodpovězená. „Svůj podíl chci ve zlatě.“
Trey se zarazil. Příliš mnoho brandy a pokročilý čas mu otupily bystrý mozek. Unaveně zvažoval, kde teď v noci, když jsou všech​ny banky zavřené, vezme téměř osmatřicet tisíc dolarů ve zlatě. „Poslouchej, drahoušku…,“ začal a snad poprvé jí věnoval plnou pozornost.

„Nejsem tvůj drahoušek,“ řekla tichým, avšak rozhodným hla​sem a ze zelených očí jí sršely blesky.

Trey se zamračil a několik dlouhých vteřin ji mlčky pozoroval. Nejen že nemohl přijít na to, kde vezme tolik zlata, ale nevěděl, jak ji má oslovovat. „Omlouvám se,“ řekl po chvíli a znovu se na ni usmál. „Máš tedy nějaké jméno?“ zeptal se vyzývavým hlasem a pohledem sklouzl k rozepnutému knoflíčku flanelové košile.

„Samozřejmě mám,“ odpověděla stejným tónem.

Trey chvíli mlčky vyčkával, pak se odpoutal od rozhaleného vý​střihu a znovu se střetl s emocionální bouří odrážející se v jejích zelených očích. Nezdá se, že tato dáma bude v posteli netečná jako většina slečen, které znal. Bude to spíše jako milování s malou di​vokou kočkou, pomyslel si Trey a jeho žádostivost jen vzrostla. Zatím se nesetkal s ženou, která by k němu zaujímala tak odmítavý postoj. Vždy se zdály ochotné a připravené splnit jakýkoliv jeho rozmar, jen aby ho potěšily. A i když mu milování přinášelo rozkoš za jakýchkoliv podmínek, v hloubi duše si musel přiznat, že je vším tím rafinovaným flirtováním unavený a znuděný.

Když Empress uvážila, že muže, který za ni zaplatil až nesku​tečnou sumu, nechala čekat dostatečně dlouho, blahosklonně řek​la: „Empress Jordánová.“
Ta malá kráska je plná překvapení. Své jméno pronesla s ta​kovou hrdostí, jako by k němu patřil i vznešený titul a království, které k němu náleží. „Dobře tedy, Empress,“ pokračoval Trey, „banky jsou v noci zavřené a Lily u sebe nemá takovou sumu peněz a už vůbec ne ve zlatě, ale jestli teď přijmeš můj šek, ráno přejdeme ulici a já ti nechám celou sumu vyplatit ve zlatě. Co ty na to?“ Opřel se o židli a líně mladou ženu pozoroval. „Nemusíš se bát. Své slovo vždy dodržím.“
Empress o rodině Braddock-Blacků slyšela dokonce i v horách v jejich chráněném údolí. Kdo by je v Montaně neznal? Chvíli pře​mýšlela, pak přikývla a zhluboka se nadechla. „Dobře. Do zítřej​šího rána přijmu šek.“
„Děkuji, drahoušku,“ odpověděl Trey kousavě.

A tentokrát ho Empress neopravila.

„Tak… tady je…,“ řekl Trey o chvíli později a podával jí vy​plněný bankovní šek. V hlubokém hlase se mu odrážela výzva a vzrušení. Jakmile předal šek nové majitelce značného jmění, prud​ce vstal od stolu a s pozvednutým obočím se zeptal: „Můžeme tedy jít?“ Rukou ukázal ke schodišti, které vedlo do prvního patra.

Všiml si, že než odpověděla, polkla. „Ano…, samozřejmě.“ A rychle vsunula šek do kapsy u košile.

Trey obešel stůl a galantně jí odsunul židli. Až nyní si Empress s hrůzou uvědomila, jak je vysoký. Třesoucí se rukou se zavěsila do nabízeného rámě a raději se dívala jinam. Jak působivé, pomys​lel si Trey. „Možná bys chtěla jít napřed. Jsou to druhé dveře vpra​vo. Nechám ti připravit koupel.“
„Koupel?“ opakovala Empress nepřítomně. Stačil jediný letmý dotek a ona cítila energii, která z něho jen sršela.

,A šaty,“ dodal. „Tvé nynější šaty se mi příliš nezamlouvají.“
Empress se už chtěla ohradit a odseknout něco v tom smyslu, že jí na jeho názoru vůbec nezáleží, ale pak se rozhodla, že raději zůstane zticha. Koneckonců zítra ráno jí vyplatí 37 500 dolarů ve zlatě a vidina bohatství, kterým zabezpečí svou rodinu, ji uklidňo​vala. Ačkoliv je její krev stejně modrá jako ta jeho, vlastně ještě modřejší, na tom v tomhle bohem zapomenutém koutu Montany vůbec nezáleží. Důležité jsou jen peníze. „Zdržíš se dlouho?“ zepta​la se, aby tak skryla svou nervozitu.

„Ne,“ ubezpečil ji vášnivým tónem. „Nenechám tě dlouho če​kat.“
Trey vešel zpátky do salonu a požádal Lily, aby do jeho ložnice poslala služebnou. Pak se znovu usadil ke stolu. S úsměvem akcep​toval mužské narážky a tvrdohlavě ignoroval nenávistný pohled, který na něho vrhal opilý Jake Poltrain. Než se odebral do ložnice, vypil se svými přáteli další láhev brandy.
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Krátce zaklepal a bez čekání vešel dovnitř. Jeho štíhlá posta​va v sobě odrážela eleganci i sílu.

Empress právě vystoupila z vany a kolem nahého těla si omota​la měkkou osušku. Dlouhé prameny vlhkých vlasů jí v záři plápola​jícího ohně žhnuly jako tekuté zlato. Trey udiveně zalapal po de​chu. Bílá látka odhalovala nejen štíhlou postavu, ale i bujné poprsí, klenuté boky a štíhlý pas. Podobala se Venuši. Treye však neudivi​la krása nahé ženy, alespoň si to díky svým zkušenostem myslel, ale zasáhla ho dokonalost, která se tak lehce dala skrýt do muž​ských šatů.

Kývnutím hlavy propustil služebnou, zrak stále upřený na silue​tu nahé ženy. Nedokázal se nabažit zvláštní směsice nevinnosti a smyslnosti, která z ní přímo vyzařovala. Snad za to mohlo pro​středí. Vždyť koho by neudivila tak ryzí čistota mezi zdmi veřej​ného domu? Nebo snad květinová vůně, jež se linula z vlhkých vlasů a ze zlatavé pokožky pokryté drobnými kapičkami vody. Vzhledem k bouřce, která zuřila za zavřenými okny, se Treyovi tato vůně zdála velice osvěžující a příjemná. Nedokázal pochopit, proč mu žena připadá tak dětská a nevinná, neboť její tělo s nevy​vinutou postavou dítěte nemělo nic společného. Spíše naopak. Buj​nými tvary se podobala jedné z Lilyiných dvaadvaceti protřelých děvčat. Nakonec usoudil, že to jsou její oči. Pozorovala ho vydě​šeným pohledem dítěte. „Nemusíš se mě bát,“ řekl bez přemýš​lení. „Nejsem jako Jake Poltrain.“
Když však viděl, jak se jí třesou ruce, pochopil, že ji svými slovy rozhodně neuklidnil. Přesto se na sobě snažila nedat nic znát a vzpurně vystrčila bradu. „Neublížím ti,“ pokračoval tichým hla​sem. Jsi v naprostém bezpečí.“
„V bezpečí? To záleží na tom, co si kdo pod tímto pojmem před​stavuje, pane Braddock-Blacku,“ odpověděla chladně, zatímco se natahovala pro další ručník. „Rozhodně jsem vykoupaná a v teple.“ Hlavu naklonila na stranu a začala si vysoušet mokré vlasy.

Trey třemi dlouhými kroky zdolal vzdálenost, která je dělila, popadl osušku, prudce škubl a odhodil ji na zem. „Chtěl jsem tím říct, že ti neublížím.“
Stála tam nahá s hrdě vztyčenou hlavou a pozorovala ho vystra​šenýma zelenýma očima. „Co řeď se mnou uděláte, pane Braddock-Blacku?“
„Treyi,“ nařídil.

„Dobře tedy. Co teď se mnou uděláš, Treyi?“ opravila se tak, jak po ní požadoval, přesto se jí v očích zračil vzdor a odpor.

Líně se usmál. „Cokoliv budeš chtít, Empress, drahoušku.“ Ty​čil se nad ní, zcela oblečený, a svým temným vzezřením se podo​bal Luciferovi. „Nemusíš pospíchat, drahoušku,“ řekl povzbudivě, natáhl ruku a konečky prstů se lehce dotkl nahého ramene. „Máme čas,“ pokračoval, překvapený reakcí svého vlastního těla. Stačil pouhý dotek a on tady stál zcela připravený. „Máme před sebou celé tři týdny…“ A poprvé ve svém životě se těšil na tak dlouhou dobu, kterou prožije jen s jednou ženou.

Sklonil hlavu, své rty lehce přiložil k jejím, dvakrát se jí jen tak lehce dotkl a pak ji něžně políbil. Empress se zachvěla a celým tělem jí projela nečekaná vlna vzrušení.

Vyděšeně couvla, překvapená vlastní reakcí, avšak v Treyově očích viděla tentýž plamen vášně a syrové touhy. Přerývaně dýchal a pod tenkou látkou košile cítila zrychlený tep. Znovu si ji přitáhl do náruče a svými rty pohltil její. Jednou rukou vklouzl do heb​kých vlasů, zatímco ji druhou objal kolem pasu a přitiskl ji na své svalnaté, velice vzrušené tělo. Možná neměla žádné zkušenosti ohledně věcí mezi mužem a ženou, ale z přírody věděla, jak se páří zvířata, a poprvé v životě ucítila podivné chvění, které se jí zmocňo​valo s každým Treyovým dotekem.

Zdálo se jí to děsivé, a přitom nádherné. Náhle si připadala do​spělá, jako by se posunul celý vesmír. Překvapilo ji, že nemusí milovat, aby cítila touhu, neboť maminka vždy tvrdila pravý opak. Cítila zvláštní pocit opojení z objevení neznámého, jako by sama pochopila základní principy bytí. Náhle však Trey jazykem něžně pootevřel její rty a pomalu, velice pomalu vnikl dovnitř. Empress se zatočila hlava. Chutnal po lahodné brandy a rozněcoval v ní pla​men divoké touhy. Instinktivně mu odpověděla jako mládě dych​tící po nových zkušenostech, a když svým hebkým jazýčkem vklouzla do jeho úst, uslyšela vzrušené vydechnutí. Rukou si ji při​tiskl ještě blíže a Empress nemohla pochybovat o jeho vzrušení, neboť na břiše cítila pulzující důkaz mužské touhy. Bradavky jí ztuhly, a když se nahými ňadry třela o látku jeho košile, celým tělem jí procházely slastné vlny rozkoše. Ochotně se k němu při​tiskla, jako by věděla, že musí přijít ještě něco jiného. Toužila po jeho rtech, po jeho dotecích, po naplnění… Zvedla ruce a opřela je o Treyovu hruď.

Její hraná naivita ho dokázala vyburcovat téměř až na samotné hranice. Musel uznat, že je opravdu mazaná. Nejdříve váhavý od​stup, a teď bezelstná odezva. Treyovi její hra připadala mnohem erotičtější než křiklavá neřest většiny zkušených milenek. A i když se jednalo jen o přetvářku, rozhodně na něho měla kýžený efekt. Stejně jako ta komedie dole v salonu, kdy se nechala prodat v muž​ských šatech.

„Myslím, sladká Empress,“ řekl přerývaným dechem, „že na​stal čas…“
Sehnul se, vzal ji do náručí a odnesl do postele, kde ji položil na saténový přehoz. Napřímil se a hladově po ní klouzal pohledem. Podobala se žádostivé nymfě, která ho svou krásou doháněla k ší​lenství. Upřeně se mu podívala do očí a on v nich viděl dychtivou touhu a neskrývanou vášeň. Připomínala mu zlatou perlu poho​zenou v hebkém saténu, a když k němu vztáhla ruce, zcela proti svým zvykům, kdy si s ženou pohrál jako kočka s myší, už ne​dokázal déle odolávat. Přiskočil k ní, položil se na ni a třesoucíma rukama se snažil rozepnout knoflík u kalhot. Podpatky drtil hebký satén, ale Trey tomu nevěnoval pozornost. Když se mu konečně podařilo rozepnout opasek, těžká pozlacená spona uhodila Em​press do nohy. Trey ji rychle políbil, aby se omluvil za újmu, kte​rou spáchal na nádherném těle slečny Jordánové. Rozepnul po​slední knoflík a jeho ztopořené mužství vyklouzlo ven. Nemohl myslet na nic jiného než na její hebkost. Kolenem jí roztáhl nohy a prudce zatlačil. Empress tiše vykřikla. Pološílený touhou se zno​vu pokusil vniknout dovnitř. Tentokrát ji už slyšel zcela zřetelně. „Ach bože,“ vydechl a ze všech sil se snažil potlačit chtíč, který ho připravoval o rozum, „přece nemůžeš být panna!“ S pannami se ni​kdy neobtěžoval. Snad jednou… Ale to už uběhly celé roky. „To je jedno,“ odvětila rychle.

„To není jedno,“ trval na svém. Cítil, jak mu ve spáncích bubnu​je horká krev. Ale nejen ve spáncích. V konečcích prstů, v nohách a nejvíce v jeho neskutečně tvrdém mužství. Tak zoufale toužil proniknout dovnitř, že v ústech cítil pachuť krve. Je to jedno, ozval se tichý hlásek. Říkala, že je to jedno, tak co. A znovu se pohnul.

Ze rtů jí unikl tichý výkřik.

„Zatraceně.“ Zhluboka se nadechl, opřel se o loket a nerozhod​ně ji pozoroval. Dlouhé tmavé vlasy, které mu rámovaly obličej, se podobaly černému hedvábí.

„Už nebudu křičet,“ zašeptala, avšak v očích se jí zračil strach. „Prosím…, musím mít ty peníze.“
Všechno mu připadalo tak zvláštní a neskutečné. Na něco tako​vého nebyl zvyklý. Zatraceně… Copak chce znásilnit pannu? Chce, aby křičela bolestí? Copak nevidí, že se bojí? Jen se uklidni, říkal si v duchu. Budeš žit, i když ji nedostaneš. Jenže horká krev se ukáza​la jako ďáblův advokát. Vždyť ho povzbuzovala. Vyburcovala ho téměř až na samotné hranice. „Do horoucích pekel,“ mumlal si pod nosem. Celé tělo ho bolelo touhou. S něčím takovým se ještě nesetkal. Zatraceně. A právě v té chvíli svědomí převážilo nad chtí​čem. „Vezmi si ty peníze. Nemusíš se se mnou milovat,“ řekl rych​le, než si to zase rozmyslí. „Asi tak nevypadám, ale panny neznásilňuji,“ dodal.

Empress v sobě už dříve musela nalézt dostatek síly, jinak by nemohla přežít smrt svých rodičů ani dlouhé měsíce života v di​vočině. Ted ji bude znovu potřebovat. „K čemu to morální dilema? Vždyť jsme uzavřeli obchod. Vím, co je mou povinností, a trvám na tom.“
Usmál se. „Asi musím být blázen. Odmítnout ženu, která mi nabízí svou nevinnost.“
„Celý svět je občas bláznivý,“ řekla tichým hlasem a myslela na složité důvody, které ji donutily k tak zoufalému činu.

„A dnes večer zřejmě více než kdy jindy,“ zamumlal. Dokonce i takovému sukničkáři, za jakého se on sám považoval, se zdálo nabídnutí nevinnosti podivné. „Musím odmítnout,“ řekl se znač​ným přemáháním. „Děkuji, ale nechci. Nemám zájem. Ale peníze si nechej. Obdivuji tvou kuráž.“ Převalil se na záda a zavolal: „Flo!“
„Ne!“ vykřikla Empress, a než se stačil vzpamatovat, hbitě se na něho překulila. Bála se, že ráno, až by se probudil s čistou hlavou a vedle sebe uviděl Flo, by si mohl zase všechno rozmyslet a pe​níze by jí nedal. Padesát tisíc dolarů je příliš, než aby si je nechala proklouznout mezi prsty. Na falešnou morálku teď není čas. Musí ho donutit, aby s ní zůstal. Musí si ty zatracené peníze vydělat. Nebo se o to aspoň pokusit.

Ležela na jeho svalnatém těle a tvář mu pokrývala polibky. Rychlými polibky se zavřenými ústy, jak se obvykle líbají mladá děvčata. Pak, v návalu odvahy, hnána nutností, svým malým jazýč​kem vnikla do Treyových čekajících úst. Když si nejisté pohrávala s jeho vrchním rtem, chytil ji za nahá ramena a začal ji líbat. Hla​dově vnikal do jejích hebkých úst, sál drobný jazýček, lehce ho kousal, až se sluncem opálená ramena pod jeho dlaněmi začala nepatrně chvět.

Empress si dodala odvahy a objala ho kolem svalnatého krku. Trey však cítil, jak jí divoce bubnuje srdce. Musí jít za Flo. Prsty propletla s dlouhými prameny jeho vlasů a tváří se mu otřela o bradu. „Prosím,“ zašeptala těsně u jeho ucha, „zůstaň se mnou.“ Svou prosbu vyslovila tichým, chvějícím se hlasem. Věděla, že má poslední šanci. Musí to dokázat. Musí zabezpečit svou rodinu. Za​čala něžně okusovat jeho ušní lalůček a s uspokojením cítila, jak Trey reaguje. „Řekni, že můžu zůstat. Řekni to…,“ šeptala přerý​vaným dechem.

Jak jí má vzdorovat? Proč ho tolik pokouší? Proč je tak vytrvalá?

Pak se nepatrně nadzvedla a štíhlým stehnem vklouzla mezi jeho svalnaté nohy. Na nahé pokožce ucítila hebkou pevnost jeho mužství. Bylo horké a tvrdé. Zmocnila se jí dětinská dychtivost objevování a pomalu sunula nohu po celé jeho délce.
Treyovi vyschlo v ústech. Věděl, že to už déle nevydrží. Tiše za​úpěl a chvějícíma se rukama chytil Empress v pase.

O chvíli později, když Flo zaklepala na dveře a zavolala jeho jméno, Empress vykřikla: Jdi pryč!“ A když Flo znovu zaklepala, ozval se Treyův pevný hlas. Jdi dolů. Přijdu později.“
Empress hladila jeho napjaté svaly a věděla, že ještě není zcela rozhodnutý. V duchu rychle vzpomínala, kolik toho ví o tělesné touze. Musela si přiznat, že to není žádná sláva. Jako Francouzka sice věděla, že láska může být prudká, poháněná divokými emoce​mi, neznala však míru, do jaké by až měla zajít.

Vzpomněla si však, co se stalo před malou chvílí, když ochutná​vala jeho rty, a rozhodla se to zopakovat. Ty peníze musí dostat. Vždyť co znamená její nevinnost ve srovnání s budoucností celé rodiny?

„Dovol mi začít od začátku,“ zašeptala.

Jak je libo,“ řekl a tiše si povzdychl.

Jestli něco budu dělat špatně, řekni mi to.“
„Empress, drahoušku,“ zamumlal, chvilkově neschopný uvažo​vat, neboť Empressin zadeček se pod jeho dlaněmi pohnul, „všech​no děláš přímo skvěle.“
„Musíš mě učit.“
Dobrotivé nebe! „Neměl bych.“
„Raději ty,“ pokračovala hebce, „než Jake Pol…“
„…train,“ dokončil s povzdychnutím. „Myslíš to vážně?“
Přikývla a pramen hebkých vlasů ho lehce pohladil po hrudi. V dlaních cítil hebkost kůže jejího zadečku a jméno Jake Poltrain mu pomohlo v rozhodnutí. „Kdykoliv mě můžeš zastavit. Záleží to jen na tobě.“ Netušil, kolik toho ví o sexu a o mužích.

„Nechci tě zastavit.“
Zhluboka se nadechl. „V tom případě, kotě, se raději svléknu. Učení,“ mumlal, „vyžaduje trochu času.“
„Dovol mi, abych to udělala sama.“ Usmívala se na něho a v očích se jí odrážela vděčnost.

Nechápavě se na ni podíval. Asi mu něco ušlo.

„Svléknout tě,“ vysvětlovala Empress, a když váhal, pokračo​vala: „Nemusíš se bát. Neublížím ti,“ slibovala a na rtech jí hrál lišácký úsměv.

Pokrčil rameny a rovněž se usmál. „Proč ne? Tak se mi zdá, že dneska je všechno jaksi… nové.“
Jakmile se však dotkla opasku jeho kalhot, Trey věděl, že ne​bude litovat. Zmocnila se ho tak silná touha, jakou snad ještě ne​zažil. Nadzvedl boky, aby jí pomohl stáhnout kalhoty, a pak čekal. Proč jen ho její doteky tak rozechvívají? Je to snad její nevinností?

Pomalu začala rozepínat slonovinové knoflíčky jeho košile, jejichž střed zdobily vyryté hlavy různých zvířat. Každý z nich představoval několik hodin rukodělné práce. Empress konečky prstů lehce přejela po obrysech zvířat. Horský lev? Puma? „Černý jaguár.“
Dokud Trey neřekl: „To je můj talisman,“ ani si neuvědomila, že to vyslovila nahlas.

Podívala se na něho. Jsou překrásné,“ šeptla a její mysl zcela pohltila hloubka stříbřitě šedých očí.

„Dnes večer jsou poněkud zastíněné, drahá,“ zašeptal Trey, pozornost zcela upřenou k její tváři.

Empress cítila, jak se začíná červenat, a raději rychle rozepnula poslední knoflík košile. Zhluboka se nadechla a připomenula si, proč tady dneska je a co všechno je v sázce. Odsunula cípy roze​pnuté košile a dlaně položila na jeho svalnatou hruď. Jsi velmi silný.“
„A ty jsi…“ Chtěl říct tak svůdná, že bych tě nejraději převalil na záda a hned teď se tě zmocnil. „… dobrá ve svlékání,“ zamumlal místo toho a líně se usmál.

„Mám malého bratříčka, na kterém jsem se zaučila,“ odvětila upřímně a rovněž se usmála.

Prozaická fráze ho na chvíli překvapila.

Tyhle řeči o rodině a malém bratříčkovi by v něm měly zcela přirozeně snížit sexuální napětí, ale místo toho dodávaly nahé krásce klečící mezi jeho nohama erotický nádech tajemná. Svlé​kala ho tak pomalu, že Trey musel uvažovat, jestli se jedná o úmysl, či o další úkaz její naivity. Připadala mu až nestydatě zvě​davá, což však jejímu počínání dodávalo zcela nových rozměrů. Trey měl dojem, že k němu přišla nymfa, aby ho za sněhové bouře potěšila a naučila ho novému chápání rozkoše.

„Máš bratry?“ zeptala se.

„Ne.“
„Sestry?“
„Ne.“
Já mám sestry i bratry,“ řekla.

Trey chtěl odpovědět něco zdvořilého, ale právě v tu chvíli mu dlaní přejela po břiše a lehce se dotkla ztopořeného mužství. Treyem projela prudká vlna vzrušení a on zapomněl, co chtěl vlast​ně říct.

Líbí se ti to?“ zašeptala Empress a rozšířenýma očima pozoro​vala Treyovu reakci.

Když otevřel oči, nedokázal říct, jestli si s ním jen hraje, či zdali Je její otázka upřímná. Věděl však, že jestli jí v tomto trestuhodném počínání, které ona nazývá obchodní záležitostí a o kterém on v koutku duše ví, že se jedná o naprosté bláznovství, nemá ublížit, musí být náležitě připravená. A to co nejdříve. „Líbí,“ souhlasil zastřeným hlasem a na tváři se mu objevil něžný úsměv. „Ale teď pojď za mnou, Empress,“ řekl a natáhl se po ní. „Musíme zjistit, co |e líbí tobě,“ a po těch slovech ji dlouze a hladově políbil. Spoko​jeně zaznamenal, že se jí zrychlil dech a srdce začalo bít jako o závod.

Je to vždycky tak hezké?“ zašeptala, rty vlhké po polibku.

„A bude to ještě hezčí,“ usmál se. „To ti zaručuji.“
Podívala se na něho omámeným pohledem. Ležel pod ní ve změti přikrývek, stále ještě napolo oblečený, a Empress připadal prostě báječný. „Dáš mi to písemně?“ A pohledem se vpíjela do stříbrných hlubin jeho očí.

„Samozřejmě,“ zamumlal. „Spolu s několika dalšími věcmi. Však uvidíš…“ Díky dlouhým létům praxe se z něho v poskytování rozkoše stal hotový mistr. Přesně věděl, co má dělat.

Jsi si vždy tak jistý, pane Braddock-Blacku?“
„Treyi,“ zašeptal. „A ano, jsem.“ Dlaněmi přejížděl po oblinách jejích boků. Musí postupovat velice pomalu. Chce, aby si pamato​vala jen rozkoš, ne bolest.

Jak nesmělý,“ pronesla škádlivě.

„Ano,“ souhlasil se smíchem. „Myslím, že jsme dokonalý pár. Rovněž i ty jsi velice nesmělá, ne snad?“ řekl jízlivým tónem. Stoupnout si před alkoholem otupělou bandu bohatých mužů a nechat se vydražit, k tomu člověk musí být vším, jen ne nesmělým, pomyslel si Trey.

„Chtěl bys, abych se chovala nesměle?“ zeptala se Empress zcela nenucené, připravená ho jakkoliv potěšit. Jen přesně nevím, jak na to. Možná bych mohla zhasnout světlo a znovu se zabalit do osušky.“
Trey propukl v hlasitý smích. Představa milování se ve tmě ho nikterak nelákala. „Lekce jedna, kotě,“ řekl mile. „V posteli ne-smělost není žádoucí.“
„Ach, bože. Pak tě tedy mohu znovu políbit?“
Dívala se na něho nevinnýma, téměř dětskýma očima. „Dovol mi, abych si sundal kalhoty a boty, a pak si se mnou můžeš dělat, co se ti zachce.“
Jenže já nevím jak.“
Posadil se a rychle si sundal boty. „Ráno,“ zašeptal, „to už bu​deš vědět.“
A pak ji začal líbat. Empress měla dojem, že se ocitla v nebi. Líbal ji na rty, na tváře, na citlivé ušní lalůčky. Líbal ji na hebké obliny plných ňader. Zlíbal drobné prstíky u nohou i jemnou kůži chodidel. A když svým svalnatým tělem pomalu klouzal po její štíh​lé postavě, Empress měla dojem, že pluje na růžovém obláčku a že žár, který vystupuje z jejího nitra, je dostatečně silný, aby oslnil i samotný vesmír.

Pak ji Trey políbil znovu na rty. Jsem tak horká,“ vydechla Empress ohromeně.

Podíval se na ni, jak jí zrůžověly tváře, a řekl: „To je dobře.“ Věděl, jak ženám poskytovat rozkoš, jak je rozvášnit a vzrušit tak, až žadonily o naplnění, ale dnes se mu zdálo všechno nějak jiné. Cítil zodpovědnost. Zodpovědnost a vděk za dar, který mu chtěla poskytnout.

Jsi tak velký,“ řekla a dlaní pomalu přejížděla po svalech na opálené hrudi, po plochém břiše, až se zastavila těsně u jeho zto​pořeného mužství. „Bude to bolet?“
„Ne,“ řekl a zvažoval, zdali, až zjisti pravdu, ho bude nenávi​dět.

Jsem ráda, žes byl dnes večer v salonu,“ zašeptala. „Velmi rá​da.“ A pak k němu nadzvedla tvář, aby ji políbil. Chtěla se vrátit na svůj růžový obláček a tam i zůstat.

„Chci tě tak, jak jsem ještě nikdy žádnou jinou nechtěl,“ a jak​mile tato slova vyslovil, uvědomil si, že jsou pravdivá. Rovněž vě​děl, že Jake Poltrain by jí nikdy nemohl poskytnout to, co on. Nikdo tam dole by v ní nevyvolal takovou odezvu. Trey nejen že byl zkušený milenec, ale díky indiánské krvi dokázal být velice citlivý a vnímavý.

„Chci tě. Říkám to správně?“ zeptala se zastřeným hlasem. „Právě teď jako bych plula na heboučkém obláčku. Jsi velmi dob​rý,“ šeptala a objala ho kolem krku.

„Teď mě pusť nahoru, Empress,“ zamumlal a jediným pohybem si vyměnili místa. „Chci plout s tebou.“
Stala se jeho obláčkem. Ležela pod ním a voněla jako bílá lilie. Horká, smyslná, s boky lehce vyklenutými proti jeho touhou zto​pořenému mužství. Trey se podpíral o lokty, aby ji nerozdrtil, a všemi smysly vnímal tuhé bradavky, které se mu dráždivě otíraly o nahou hrud. Trey měl pocit, že v něm roznítila pochodeň, jež každičkým dalším polibkem či pohlazením stále mohutní a nebude trvat dlouho a on exploduje.

Sklonil se a hladově se zmocnil pootevřených úst. Kolenem jí něžně roztáhl nohy a dlaní pohladil citlivou pokožku na vnitřní straně stehen. Pak vsunul prst do hebké vlhkosti, znovu ho vytáhl a něžně s ním přejel přes citlivé poupátko ženské rozkoše.

Empress zalapala po dechu, prudce se prohnula a chvíli tak zůstala. Hlava se jí točila, jako by vypila příliš opojné víno. „Udělej to ještě,“ zašeptala, když úchvatný pocit slasti odezněl a ona mohla znovu uvažovat.

Poslechl ji a Empress měla dojem, že blahem zemře.

„Mohla bych zemřít slastí?“ zašeptala s ústy přitisknutými k Treyovu rameni. Jak to děláš?“ Ale Treyův zkušený prst po​kračoval v dráždivém laskání a Empress by už odpověď ani nevní​mala, poněvadž okolní svět náhle zahalila opona z růžové mlhy. Neexistovalo nic než Trey a extáze, kterou v ní vyvolával.

Jsi krásná,“ řekl Trey hebkým hlasem a nepřestával ji dráždit, dokud se pod ním netřásla a nevzdychala rozkoší. „Vlhká a krás​ná,“ dodal zastřeným šepotem. „Už nemohu čekat. Ted se mě drž, drahá.“ A po těch slovech nahradil prst svým touhou tepajícím mužstvím. Stačil prudký pohyb a Trey pronikl do její těsné heb​kosti. Cítil, jak náhle ztuhla. Trey se nehýbal a čekal, až bolest odezní. Něžně ji hladil a líbal, dokud se neuvolnila a nezačala se lehce vlnit. Věděl, že bolest odezněla a nahradila ji rozkoš. Ted, když se ocitl tam, kde chtěl, už nikam nepospíchal. Pomalu nad​zvedl boky, lehce klouzal nahoru a dolů a s uspokojením vnímal Empressinu vášnivou odezvu.

„Rychleji,“ zašeptala a Trey jí ochotně vyhověl. Vášnivě ji objal, přitiskl ji na svou pevnou hrud a začal se pohybovat stále rychleji a prudčeji, až se Empress pod ním vlnila a křičela rozkoší. A když Trey ucítil její první drobné křeče blížícího se orgasmu, uchopil ji za zadeček, nepatrně ji nadzvedl, aby se plně otevřela, a naposledy do ní prudce vstoupil. Empress vykřikla a nehty mu zabořila do kůže na ramenou.

Netrvalo dlouho a Trey, který zůstával stále uvnitř její hebkosti, cítil, že sice dosáhl vyvrcholení, ale že chce víc. Připadalo mu zvláštní, jak ho tato nezkušená dívka dokáže strhnout a vyvolat v něm tak silný pocit rozkoše a opojení. Má před sebou dva týdny, šest dní a třiadvacet hodin, pomyslel si a sklonil hlavu, aby ji po​líbil.

Empress se zdála dychtivá a připravená stejně jako on.

Když se jí však chtěl zmocnit potřetí, odstrčila ho od sebe a lapaje po dechu vyhrkla: „Už dost.“ Trey přestal a podíval se na ni, jako by přišla z jiné planety. Náhle ji viděl jinýma očima. Připadala mu překrásná, sebejistá a svůdně ženská. „Nemusíš si vybrat ce​lých padesát tisíc hned první noc,“ řekla a líně se protáhla.

Jsi jiná,“ pronesl, aniž by vnímal její námitky.

Neřekla mu, že se cítí jiná, poněvadž sama sobě zatím nero​zuměla. Všechno se jí zdálo tak cizí, nové. Věděla jen, že se stalo něco velmi důležitého a že to ani zdaleka nebylo nepříjemné. Nemohla říct, co přesně má na mysli, ale dnešní noc navždy roz​dělila její život na předtím a potom. Připadalo jí to zvláštní - jako by až dnes v noci začala žít, jako by získala novou sílu a životní ener​gii. „Vždyť tady budu i zítra,“ pokračovala, spokojená s odhalením své nově nabyté moci, a natáhla ruku, aby konečky prstů upravila pramen Treyových dlouhých vlasů.

Usmál se. „Omlouvám se. Máš pravdu. Jsem zatraceně sobec​ký.“ A s lehkým políbením na špičku jejího nosu se překulil na záda.

„Doufám, že nelituješ?“ zeptala se Empress. Lehla si na bok, podepřela se o loket a zaujatě ho pozorovala. Jednalo se o velmi krásného muže. Pohledem přejížděla od elegantní tváře, přes mo​hutná ramena, štíhlé boky až k dlouhým, svalnatým nohám.

„Vůbec ne,“ odpověděl s lehkým úsměvem. Dal si ruce pod hlavu a pokračoval: „Ty přece víš, že jsi úžasná.“
Jen díky tobě. Jak jinak bych to mohla vědět? Chtěla bych ti poděkovat. Myslím si, že všichni muži nejsou takoví jako ty.“ Byla natolik inteligentní, aby pochopila, že Jake Poltrain by s ní tolik trpělivosti rozhodně neměl. Vlastně se stal malý zázrak. Mohla být ráda, že se ocitla právě v Treyových rukách.

„Někteří jistě ano,“ odpověděl muž, který měl pověst zkuše​ného milence.

„Děláš to často?“
Trey se zarazil. Jak nejlépe odpovědět ženě, která právě přišla o panenství? Jak se slušně zeptat: „Nevím, co pro tebe znamená často? Je tvé často stejné jako to mé?“ Náhle si vzpomněl na radu svého otce, kterou obdržel před dávnými lety. Na takovou otázku gentleman nikdy neodpovídá. Usmál se. „Budu rád, když to budeme dělat tak často, jak uznáš za vhodné. A až budeme unavení, po​šleme si dolů pro jídlo.“
Jsi milý,“ řekla a spokojeně se usmála.

Jsem rád, že sis toho všimla.“ Vzal ji za ruku a něžně stiskl. Jsi unavená?“ zeptal se z části ze zájmu a z části ve snaze změnit téma hovoru.

„Ne, ve skutečnosti ani ne. Přesto, mohli bychom si na chvíli odpočinout?“ ptala se ho tak, jako by žádala o přestávku před kaž​dodenní rutinou.

Natáhl se pro měkký polštář a podložil si s ním hlavu. „Řekni mi něco o sobě.“
„Nejdříve ty,“ namítla Empress. Raději by uvítala anonymitu. Až totiž tři týdny uplynou, ráda by za sebou zametla všechny stopy.

Trey pochopil její neochotu cokoliv mu na sebe prozradit a rozhodl se nenaléhat, ačkoliv by rád zjistil, kde přišla ke svému roztomilému francouzskému přízvuku. Leželi vedle sebe v posteli, prsty propletené dohromady a Trey jí vyprávěl o indiánech kmene Absarokee, o kmeni jeho otce, když vtom někdo zaklepal na dveře. „Máte na sobě nějaké šaty?“ zeptal se hluboký mužský hlas.

„Ne, ale můžeš vejít.“
Empress vklouzla pod přikrývku a do pokoje vešel Blue.

Je trochu plachá,“ vysvětloval Trey s úsměvem.

„Skutečně?“ pronesl Blue nedůvěřivě. Nebylo totiž pochyb, že žena je pod přikrývkou zcela nahá. Jedním ramenem se opřel o rám dveří a řekl: „Poltrain je vzteky celý bez sebe. Myslel jsem, že bys to měl vědět,“ vysvětloval. „Samozřejmě že z něho mluví řádná dávka alkoholu, ale ty dobře víš, co cítí k naší rodině. Snad raději s Foxem zůstaneme přede dveřmi. Už se pomalu dostává do varu a tvrdí, že si to s tebou vyřídí.“
Jen se neboj,“ odpověděl Trey klidným hlasem. „U Lily si nic nedovolí. Mluví z něho whisky. Moc dobře vím, jak ses těšil, že po dlouhé době uvidíš Kate. Přece nám Jake nezkazí večer. Sejdeme se ráno.“
Jsi si jistý?“
„Naprosto. Zatraceně, vždyť u Lily jsem v naprostém bezpečí.“
Blue pohledem přelétl po křivkách pod přikrývkou. „A jinak všechno v pořádku?“ zeptal se s úsměvem.

Jo. Je to fajn,“ Trey opětoval přítelův úsměv. „Velmi fajn,“ do​dal tiše.

Blue otevřel dveře. „Takže se uvidíme ráno.“ „Ne příliš brzy.“ Trey hlavou kývl směrem k Empress. „A co takhle až odpoledne?“ zeptal se Blue s úšklebkem. „Máš pravdu,“ souhlasil Trey. „Odpoledne zní mnohem lépe.“ „Kandirúxua, tsitsétse,“ řekl Blue škádlivě. („Nezapomínej od​počívat.“)

„Ahúčia biháwim cobicéky,“ odpověděl Trey. („Po smrti budu mít na spánek spoustu času.“)

Blue v tichosti zavřel dveře a Trey z Empress stáhl přikrývku. „Blue je jako můj bratr. Příště vás seznámím. Uvidíš, bude se ti líbit.“
Je to tak zahanbující,“ špitla Empress.

„Kdo by se o něco takového staral? A Blue a Fox jsou jako můj stín.“
„Takže se s nimi asi setkám.“ „Zcela jistě,“ přitakal Trey.

_Proč jsou pořád s tebou?“ Jistě že se k ní donesly zvěsti o Hazardovi a jeho sporu s velkými dobytkářskými farmami, ale jen vzdáleně. Izolovaná uprostřed hor a příliš zaměstnaná svým vlast-nim bojem o přežití Empress neměla čas starat se o problémy bo​hatých mužů.

Jsou to mí osobní strážci.“
Letmo se na něho podívala. Takže je to pravda. „Kdo tě chce zabít?“
„Není v tom nic osobního,“ odpověděl s úsměvem. „Prostě re​prezentuji zájmy svého otce a spousta lidí nemá ráda indiány, kteří se nenechají okrást o svou půdu a kteří jsou stejně dobří jako běloši. Očekává se od nás, že budeme žít v rezervaci a záviset jen na státní podpoře. Pro mnoho indiánů to je kvůli machinacím bí​lých mnohem pohodlnější. Jenže můj otec si vybral zcela odlišnou cestu. Vlastní půdu, kterou by chtělo získat mnoho bohatých ran​čerů.“ Trey pokrčil rameny. „A proto mám osobní stráž. Občas to je opravdu nezbytné, ale…“
„Chceš snad říct, že se tě někdo opravdu snaží zabít?“ zeptala se Empress a pozorovala ho rozšířenýma očima.

Trey přemýšlel, jestli třeba nepřišla do Montany až nedávno, a tudíž nezná poměry, které v této divočině vládnou. „Někdy,“ řekl nevzrušeně, ale jeho oči na malou chvíli ztratily svůj stříbrný třpyt. Až příliš často se střetával s lidskou zlobou a nenasytností, ale teď na to nechtěl myslet. „Mimochodem,“ přerušil tok nechtěných myšlenek, „zítra odjíždíme domů. Potřebuješ šaty.“
„Ale já mám šaty.“
„Spálíme je,“ řekl s milým úsměvem.

Ať se zdál jeho úsměv sebemilejší, Empress připomenul krutou realitu jejího postavení. „Ty jsi tady pán,“ řekla upjatě. „Alespoň na tři týdny.“ Posadila se a podívala se na něho.

Trey s potěšením sledoval plná ňadra a štíhlý pás. „V tom pří​padě toho musím náležitě využít. Nevzpomínám si, kdy naposledy mi někdo říkal pane.“
Empress po něm šlehla zelenýma očima.

Jsem rád, žes mi to připomněla, drahá,“ škádlil ji Trey. Roz​zlobená se zdála ještě krásnější. „Co třeba sametové šaty a kašmí​rový šál,“ začal a upřeně sledoval Empressinu reakci. „V tuto roční dobu je velmi chladno,“ dodal s úsměvem. „Několik hedbávných nočních košilek… Vyhovuje ti hedvábí, nebo dáváš přednost flanelu?“ zeptal se ženy, která ho nepřestávala probodávat zlostným pohledem., A kožešinový plášť na vyjížďky. Jezdíš ráda na saních?“ Stříbrné oči pomalu klouzaly po bujných křivkách Empressiny svůdné postavy. Náhle nemohl myslet na nic jiného než na Em​press ležící nahou na kožešině.

„Proč bys za mě utrácel další peníze?“ namítla Empress rozlí​cené a v uších jí zněla Treyova slova připomínající charitu.

„Chtěl bych tě vidět oblečenou jako ženu, drahá. Je na tom snad něco špatného?“
Dlouhou dobu ho mlčky pozorovala a v duchu bojovala s žen​skou marnivostí. Nakonec pokrčila rameny a řekla: Jsou to tvé peníze.“
„Pravda,“ souhlasil Trey pobaveně. „Máš v oblibě nějaký druh kožešiny? Třeba něco tmavého? Na sobolí kožešině nebo černém norku bys vypadala skvěle…“
„Myslela jsem, že kožešina je k vyjížďkám,“ připomenula mu jízlivě.

„Samozřejmě. I k vyjížďkám,“ a na tváři mu pohrával líný úsměv. Jaké je tvé oblíbené jídlo?“ pokračoval. „Budu se muset trochu lépe zásobit. Jsi příliš hubená.“
Rozzlobeně se na něho podívala. „Miluji štíhlé ženy,“ snažil se Trey o nápravu. „A květiny?“ rychle měnil téma. Jaký druh květin máš ráda?“
„Květiny?“ Empress vypadala, že je opravdu překvapená. „To nemyslíš vážně?“
Trey se naučil, že na světě nejsou věci, které by si nemohl koupit. „Záleží jen na tom, jaké máš ráda.“ Treyův hlas ji hladil jako hebký samet.

„To se ti nemůže podařit,“ vyhrkla. Copak je možné, aby někdo uprostřed zimy sehnal zlatý déšť?

Trey však slíbil, že uvidí, co se dá dělat.

„Pojď sem,“ řekl a natáhl po ní ruku. A ona mu ochotně vy​hověla, poněvadž nemohla jinak.

O chvíli později, stočená v kolébce jeho svalnaté náruči, vy​dechla: Je zvláštní, jak může být hřích příjemný.“ Nechtěla mluvit

: morálce, jen přehodnotila názor, jejž zastávala několik posled​ních let.

„Když mluvíme o hříchu,“ zamumlal Trey a majetnicky ji pohladil po oblých bocích, „ty sama jsi svůdná jako hřích. Jsi tak horká a spokojená. Jen mě napadlo…,“ podíval se jí přímo do očí, jestli sis už odpočinula. Zmocnilo se mě totiž jakési nepochopitel​né nutkání.“ Lehce se usmál a pozvedl jedno obočí. „Vlastně vůbec není nepochopitelné. Jsi tak krásná a já jsem jen muž.“ Nesnažil se vysvětlit, že slovo nepochopitelné se mu teď zdálo vhodné ke všem jeho bývalým aférkám se ženami. Milování pro něho vždy zname​nalo ukájení tělesných potřeb, ale nikdy nepředstavovalo nutnost. Teď to bylo jiné. Toužil po ní stejně, jako mladý muž prahne po své první lásce, nebo jako dítě, které se snaží dosáhnout na duhu. Chtěl ji navzdory veškeré logice. Chtěl ji teď…
Nejdříve chtěla říct ne, aby pochopil, že nemůže mít všechno, co si zamane. Že má nad tímto bizarním vztahem alespoň nějakou kontrolu.

Ale stačilo, aby zašeptal něžná slůvka lásky, a zažehl v ní takový plamen, kterému nemohla odolat. Do nejmenšího detailu jí vyprá​věl, co s ní všechno bude dělat, kde a jak se jí bude dotýkat, co bude cítit a kam by se měla podívat, jestli chce vědět, jak hodně po ní touží. A pak ji hladil, dráždil ji a mazlil se s ní, až zapomněla na celý svět, svíjela se a křičela rozkoší.

Aby ji pozlobil, říkal jí „bas icbíwicbye ditsirátsi“, což v překladu znamená „má divoká kočko“. Hladil ji a šeptal: „Zůstaň se mnou,“ a nemyslel tím tři týdny. Empress však věděla, že není zcela stří​zlivý, poněvadž při každém polibku se jí zatočila hlava a ucítila kořeněnou chuť brandy. Ráno bude smýšlet jinak. Ale dnes, s jeho žhavými rty na svém hrdle, nechtěla myslet na zítřek ani na žádný ze sta problémů, který doprovázel její život. Nechtěla myslet vůbec na nic.

Treyova ústa se pomalu sunula přes ploché bříško až mezi Empressina dlouhá stehna. Pak otřel tvář o citlivou pokožku a řekl: „Ukaž, kde se tě mám dotýkat.“ Vzal ji za ruku a každý prst něžně políbil. Pak její drobnou ručku navedl přímo do středu citlivého ženství, jež tepalo bolestnou touhu: „Tady, divoká kočko?“ zeptal se něžně a prsty jemně rozhrnul prokrvené záhyby Empressiny rozkoše. „Řekni mi…“
„Ach, bože…,“ vydechla a celým tělem jí projela prudká vlna rozkoše. Něčemu takovému nemohla odolat. „Prosím, Treyi, po​třebuji tě.“
A společně objevovali bláznivé hranice rozkoše.

O několik hodin později držel usínající Empress ve svém ná​ručí. Ospalým hlasem pronesla: „Děkuji ti,“ a nemyslela tím jen peníze, díky nimž zachrání svou rodinu. Pak si vzpomněla, jak byla vystrašená, když stála v Lilyině salonu. Už se nemusí ničeho bát. A usnula.

Tiše ji pozoroval a konečky prstů něžně odhrnul sluncem líba​nou kadeř hebkých vlasů, která jí spadla do tváře. Připadala mu krásnější než jakákoliv žena, kterou kdy potkal. A od tak zkuše​ného muže, jakého Trey představoval, se jednalo o skutečný kom​pliment. „Dobrou noc, divoká kočko,“ zašeptal.

Bože, cítil se tak příjemně unavený. Vtom se mu zavřely oči a usnul.

[image: image5.jpg]



Neuběhlo ani půl hodiny, když Trey ucítil, jak s ním někdo za​třásl. Díky únavě i alkoholu mu chvíli trvalo, než si uvědomil, kde vlastně je. Pak vytřeštil oči a tiše si povzdychl.

Stála nad ním Flo. Měla na sobě karmínově rudé šaty, v ruce držela poloprázdnou láhev šampaňského a šeptala hlasem, který přehlušil i bouřící vichřici. „Kousek se posuň, Treyi. Přinesla jsem šampaňské.“
Rychle se podíval na Empress, aby se přesvědčil, že stále spí, ulehčené si oddychl a obrátil se zpátky k Flo. Je pozdě, zlato, jsem unavený. Co takhle někdy jindy?“
„Ani náhodou,“ namítla Flo a rozhodně pohodila hlavou. „Ne​chci čekat. Mám chuť na šampaňské,“ a po těch slovech si řádně přihnula přímo z láhve. Jsi na řadě,“ pobídla Treye a podnapile se usmála.

„Ne, děkuji,“ odmítl Trey zdvořile a vyděšeně pozoroval, jak se snaží dostat se za ním do postele. „Asi jsem to dneska trochu přehnal.“
„Šampaňské je na kocovinu přímo skvělé,“ prohlásila s vědou​cím úšklebkem. „Stejně jako dvě ženské jsou lepší než jedna. A jestli se neposuneš, sednu si na ni.“
Trey se rychle překulil na bok a snažil se Empress chránit svým objetím.

„Tak je to lepší,“ řekla Flo vesele a bez dalšího otálení se v ru​dém hedvábí a krajkách uvelebila vedle Treye. „Teď vypadáš do​cela čiperný. Probuď tu svou slečinku a dopřej jí taky nějaké ty bublinky.“
Trey s povzdychnutím přijal nabízenou sklenici a napil se. „A ted ona,“ trvala Flo na svém a rukou kývla k Empress.

„Nechej ji spát.“
„Zatraceně, ne. Jen ať si těch svých padesát tisíc hezky odpra​cuje. Tak drahou děvku jsem ještě v životě neviděla. Chci se na ni podívat.“
Jsi opilá, Flo.“
„To máš pravdu. Stejně jako ty.“
Sice měl vypito, ale rozhodně ne tolik jako Flo. Měl však dost zdravého rozumu, aby se s ní nedohadoval. „To šampaňské je výborné,“ řekl a vrátil jí láhev.

„Takže ty ji neprobudíš?“
Zakroutil hlavou a usmál se.

„Co je na ní tak zvláštního?“ zeptala se Flo.

„Nic,“ odpověděl Trey. „Snad,“ na chvíli se odmlčel a pak po​kračoval: „Bože, Flo, já fakt nevím!“
„Nic nevíš, nic nechceš… Dnes večer s tebou nic není. Jestli ji neprobudíš ty, udělám to sama.“
Než se však Flo v širokých sukních vyhrabala z postele, stál už Trey na nohou se spící Empress v náručí. Poněvadž věděl, co chce slyšet, řekl: „Počkej tady, Flo. Hned se vrátím.“ A odnesl Empress do vedlejší místnosti, která sloužila jako šatna. Co nejopatrněji ji položil na pohovku potaženou rudým brokátem a vrátil se do lož​nice, kde si na sebe rychle natáhl kalhoty. Kvapně si zapínal knof​líky u rozparku a zamračeně pozoroval Flo, která mezitím využila situace a svlékla se. „Zatraceně,“ mumlal si pod nosem. S Flo to nebude tak jednoduché. Když se opila, nedalo se s ní vydržet. Zvládnout ji bude vyžadovat řádnou dávku diplomacie. Ospale se opírala o krajkou zdobený polštář a připomínala porcelánovou pa​nenku.

Líně zvedla dlouhé řasy a upřela na něho alkoholem zastřený zrak. „Polib mě, Treyi, zlato. Chyběl jsi mi.“ Vztahovala k němu ruce a usmívala se stejně svůdně jako vždy.

„Flo, drahoušku…,“ začal smířlivě a udržoval si patřičný od​stup. „Víš, já… Vlastně Blue… Blue čeká, že brzy ráno vyrazíme. A já jsem zatraceně unavený. Teď bud hodná holka a zase se hezky obleč. Dneska bych ti k ničemu nebyl. Jsem úplně vyřízený.“
„Musí to být žhavý kousek,“ řekla Flo kousavě.

„Ale tak to vůbec není,“ snažil se vysvětlit. Jenom že už je pozdě.“ Posbíral Floiny rozházené šaty a přistoupil k posteli. „Pře​ce jsme dobří přátelé, zlato. Ted se obleč a ráno si promluvíme. Co ty na to?“
„Vůbec se mi to nelíbí,“ řekla a našpulila rty. „Pak mi tedy dovol, abych tě oblékl sám.“ „To už zní lépe,“ zavrněla.

Pomůže jí do šatů, odvede ji dolů a Lily by ji měla vzít do po​stele. Rozhodně se s ní tady nechce dohadovat. Je opilá a nevyzpy​tatelná. Zatraceně, proč by mu mělo vadit, že ho Empress Jordá​nová uvidí, jak se dohaduje s opilou nahou ženskou? Ale to je jedno. Prostě chce, aby Flo zmizela.

S rudými šaty v ruce se blížil k Flo a náhle si všiml, že vyděšeně vytřeštila oči. Chtěl ji uklidnit. Říct jí, že by jí nikdy neublížil, že jeho se nemusí bát. Když vtom v žaludku ucítil nepatrné vibrace, které signalizovaly nebezpečí. Než však mimovolný alarm došel až do mozku, cosi ho zasáhlo do zad a celým tělem se jako žíravá ky​selina rozlila prudká bolest. A v tu chvíli uslyšel i ohlušující ránu. Viděl, slyšel a cítil šílenou noční můru, v které se stal hlavním aktérem, a mlhavě slyšel nepozemský křik. Po chvíli si uvědomil, že ten hrůzu nahánějící křik vychází z Floina hrdla, avšak hluboký zvířecí řev patří jemu. Zatraceně. On a Flo jsou postřeleni. Snažil se otočit a podívat se, kdo stojí ve dveřích, ale marně. Bože, Flo je mrtvá.

Je snad také mrtvý? Neříkejte to matce. Vtom ho pohřbila zdr​cující tma.

První je uviděla Empress.

Křik a výstřel probudily všechny v domě, ale první do ložnice vešla ona.

Postel i pomuchlané přikrývky byly potřísněné rudými cákanci krve a na zemi ležely dvě nehybné postavy.

Není pochyb, pomyslela si s vyděšeným pohledem, že ta žena je mrtvá. Kulka, která projela Treyovými zády, jí zamířila přímo do obličeje. Empress zavřela oči a zhluboka se nadechla. Teprve po​tom se podívala na Treye. Dobrotivý bože, modlila se v duchu, nedovol, aby všechna ta krása a laskavost zemřela. Nechej ho nadechnout. Prosím!

Otevřela oči, spěšně se zahalila do bílé přikrývky a rozběhla se k posteli.

Kulka mu roztrhala rameno. Trey ležel tváří k zemi a z těla mu vytékaly temné stružky rudé krve. Dlouhé vlasy mu zčásti překrý​valy tvář a Empress si nedovolila odhadnout, zda žije.

Váhavě ho uchopila za zápěstí a snažila se nahmatat pulz. Nic. Cítila, jak se jí v hrudi zastavilo srdce. Jen žádnou paniku. Zkus to znovu, říkala si v duchu. A modlila se. Náhle ucítila nepatrný po​hyb. Zdálo se jí to snad? Chvíli počkala, oči upřené na malé mís​tečko temné kůže pod svými prsty, a když se pohyb opakoval, do očí jí vyhrkly palčivé slzy a tiše zašeptala: „Děkuji.“
O dvě minuty později do pokoje vtrhli Blue a Fox.

„Musíme ho odsud dostat pryč,“ řekl Blue a pohledem přelétl po dvou oknech vedoucích na ulici. Je tady mnoho lidí a my jsme jen dva,“ dodal a kývl na Foxe, aby z postele podal přikrývku.

Když Blue vběhl do ložnice, Empress rozhodně odstrčil stra​nou, a ona teď stála v nohách postele a pozorovala, jak Foxovy hbité ruce opatrně zahalují Treyovo tělo. „Kam ho vezete?“
Krátce se na ni podíval. „Domů.“
„To nesmíte,“ vysvětlovala tiše. „Ta rána je příliš hluboká. Vy​krvácí!“
„V té zimě ne.“
„Půjdu s vámi. Můžu vám pomoct.“
„Ne,“ řekl. Nezeptal se, proč neležela vedle Treye. Proč tam místo ní byla Flo. Jen se snažil co nejrychleji zahalit Treyovo tělo a mrtvé ženě na podlaze nevěnoval pozornost. Nezajímalo ho, co se stalo. Věděl jen, že Treye musí dostat pryč. Jedeme domů,“ zašep​tal Blue v řeči Absarokeeů, rty přitisknuté k Treyovým uším. „Domů,“ zopakoval svým rodným jazykem a vzal Treye do náručí jako malé dítě.

Treye zahalili do bizoní kožešiny a navzdory Lilyiným prosbám ho vynesli z místnosti. „Počkejte na ranní vlak,“ ale všichni věděli, že vichřice skryla koleje pod vysoký nános sněhu a že vlak ne​pojede dříve, než sníh někdo odhází lopatou. „Zavolám doktora McFaddena,“ snažila se je přesvědčit, ale oni bílým nedůvěřovali.

Nasedli na své koně a vydali se na sever. Blue držel Treye a Fox razil cestu skrze husté závěje sněhu. Oba muži museli vyna​ložit nadlidskou námahu. Přesto pokračovali krok za krokem a se skloněnými hlavami neústupně bojovali s vichřicí a sněhem.

Dívku, která si znovu oblékla své mužské šaty a urputně po​stupovala v jejich šlépějích, zcela ignorovali.

Jakmile však přijeli na ranč, byla to právě ona, kdo dal rozkazy, jak správně Treye uložit, aby mu ještě více neublížili. Na vysokém koberci zůstaly po smutné skupince loužičky roztátého sněhu.

Jmenovala se Empress Jordánová, jak oznámila hrůzou ochro​meným obyvatelům domu, ačkoliv se jí nikdo neptal. Druhé jmé​no, Jordánová, pronesla s francouzským přízvukem. Trey si ji v no​ci koupil v Heleně, šokovala všechny svým prohlášením.

Neměli však čas zabývat se jí. Treyův život jim pomalu protékal mezi prsty. O hodinu později, když rodinný lékař odstoupil od lůž​ka a bezradně pokrčil rameny, Empress vystoupila ze stínu a pro​hlásila: „Vyznám se v léčitelství. Učila mě má matka a jsem pře​svědčená, že ho dokáži zachránit.“
Všechny oči se stočily k drobné dívce. Všimla si zdrceného po​hledu, jejž si mezi sebou vyměnili Treyovi rodiče, a pak Hazard krátce přikývl.

Blaze promluvila jako první. Je to naše jediné dítě. Jestli mů​žete něco udělat…“ Hlas se jí zlomil a z očí vytryskly slzy. Úpěnlivě se podívala na Hazarda, který ji ochranitelsky sevřel v náručí. Pak se jeho temné oči upřely k Empress.

„Všechno, co mám,“ řekl tichým hlasem, „je vaše. Jen ho za​chraňte.“
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Potřebuji své věci,“ odpověděla Empress tiše na Hazardův dotaz.

Dále si vyžádala horkou vodu, čistou gázu, nádobí, v kterém by mohla mísit své bylinky, a tucet vajec s vanilkou ušlehaných do husté pěny. To vše se v několika málo vteřinách objevilo v Treyově pokoji. Svlékla si mokrý kabát, vyzula boty a co nejzdvořileji požá​dala všechny přítomné, aby odešli. „Raději pracuji sama,“ dodala.

Na všech tvářích se objevil šokovaný výraz, avšak Hazard a Blaze, kteří stáli u postele svého jediného umírajícího syna, se na její motivy neptali. Treyův dech se zdál čím dál víc neslyšným a téměř neviditelným. Mezi jednotlivými nádechy nastávaly stále delší a delší intervaly, jako by unavený mozek občas zapomněl sdě​lit plícím, že potřebuje vzduch.

Hazard sevřel Blazeinu ruku.

Podívala se na něho s tváří zmáčenou slzami a on musel vyna​ložit veškerou sílu, aby se mu nechvěl hlas. „Ona se o Treye po​stará,“ řekl a něžně svou ženu odváděl z místnosti.

„Nezemře, Hazarde. Řekni mi, že nezemře,“ zašeptala zoufale a upřeně se přimkla k paži svého muže, který jí vždy poskytoval oporu.

Hazard se podíval na své jediné dítě, které přežilo. Jejich prvo​rozený syn, v kterém se odráželo tolik krásných vzpomínek na jejich lásku. Jako dítě ho málem zabili Lakotové, ale nepodařilo se jim to. Prodělal mnoho dětských nemocí, které jeho ostatní souro​zence poslaly na smrt. Jejich jediné dítě, které neovinuli bílým hed​vábím a nepoložili do malé rakve.

Hazard se pohledem vrátil k Blaze a odpověděl: „On nezemře.“ A kdyby se to stalo, zemřel by s ním. Často se ptával sám sebe, ovlivněn svým indiánským původem, jestli smrt jejich čtyř dětí není trestem.

Měli až příliš. Život se k nim zdál přející a shovívavý. Milovali se a Bůh je obdařil pěti nádhernými dětmi, půdou a bohatstvím. Pak, jeden po druhém, jejich čtyři děti odešly. Jeden syn zemřel na záškrt. Další o dva roky později na tutéž chorobu, ačkoliv k němu povolali lékaře až z Chicaga. Po dalších pěti letech, když Chloe a Eva zemřely hodinu za sebou poté, co prodělaly zápal plic a zdálo se, že se uzdravují, se bál o Blazeino duševní zdraví. Dva dny ji držel v náručí a zoufale hleděl do netečných očí. Tehdy se bál, že ji ztratil. Hovořil s ní a těšil ji, sliboval celý svět, a sám se zmítal bolestí a zmarem.

A nakonec to byl právě Trey, který pomohl prolomit onu po​myslnou bariéru. Když Chloe a Eva zemřely, vrátil se z internátní školy, kam ho poslali, aby se nenakazil. Jakmile vešel do místnosti, Blaze se na něho podívala a z očí jí vytryskly slzy. Jednalo se o prv​ní emoci, kterou u ní Hazard za poslední dva dny uviděl.

Jsem doma, mami,“ řekl Trey a objal ji.

Takže jestli v koloběhu života existovala jakási rovnováha, on a Blaze za své bohatství krutě zaplatili. A jestli Trey této sychravé noci zemře, Hazard bude mít plné právo na pomstu. Jake Poltrain nedožije druhého dne.

Vedl Blaze ke dveřím, odhodlaný udělat cokoliv, jen aby za​chránil své dítě. Jestli budete něco potřebovat, jsme hned vedle,“ řekl.

„Nechci odejít,“ hlesla Blaze. Vymanila se z objetí svého man​žela a podívala se na Empress. „Můžu vám pomoct.“ Její hlas se zdál náhle pevný a vyrovnaný. „Nemůžete všechno zvládnout sa​ma.“
Empress se na chvíli zamyslela. Překrásná žena s ohnivě rudý​mi vlasy oděná do nákladných šatů ušitých přesně podle poslední módy na první pohled vypadala křehce jako motýl. Na hrdle a v uších se jí třpytily velké safíry. Pořádali snad nějaký večírek, nebo se tak oblékala při každé večeři? Už si ani nevzpomínala, kdy naposledy se takhle honosně v Paříži oblékla její matka. Věděla však, že pod maskou křehké ženy se často skrývá odvaha a kuráž.

Možná že v tomto si jsou všechny matky podobné. „Nebude to hezký pohled,“ varovala ji.

„Viděla jsem čtyři své děti zemřít,“ řekla Blaze tichým hlasem. „Nic nemůže být zdrcujícího. Řekněte, jak vám mohu pomoct,“ navrhla a odhodlaně zvedla bradu.

Hazard znovu objal křehká ramena své ženy a na Empress se omluvně usmál. „On je vším, co máme.“
Jestli mohu pro Treye něco udělat…“ Oči se jí zalily slzami. „Alespoň bude vědět, že jsem tady a nezemře.“
Empress jí rozuměla. Od své matky i babičky se naučila, že často ti, kteří mají pro koho žít, přežijí i ty nejstrašnější rány a ná​kazy, kdežto ti druzí umírají.

„Nejdříve,“ řekla Empress, „mu musíme ulevit. Zbavit ho bo​lesti, aby se tělo mohlo začít uzdravovat. Můžete mi pomoct. Bu​deme potřebovat nějaký led, abychom udrželi vaječný koňak stále vychlazený. Celou noc ho jím musíme krmit.“
Empress ve vaječném krému rozpustila malou porci prášku spícího kořene a jiných bylin a pak malou lžičkou pomalu vlila ně​kolik kapek do Treyova hrdla. O ostatní se postaral Treyův polykací reflex.

O hodinu později si vyžádala další dávku vaječné směsi.

„Ted, když spí, musíme na ránu přiložit hojivý obklad,“ vysvět​lovala Empress. Doktor, aby z rány odstranil kulku a střelný prach, pacienta značně vysílil. Trey ztratil mnoho krve.

Empress ze své brašny vytáhla suchou směs a s přidáním hor​ké vody z ní vytvořila hustou pastu. Hazard jí pomohl obrátit Treye, aby mohla ošetřit ránu na jeho zádech. Empress rozervané kusy masa potřela hustou směsí a přiložila čistý obklad.

,A ještě šípkový čaj,“ řekla a Blaze jí donesla konvici s vařící vodou. Hazard, Blaze a Empress se sehnuli nad ležícího muže a společnými silami mu do úst po kapkách vlévali teplý čaj. Museli postupovat velice pomalu, aby Trey stačil polknout a tekutina se nedostala do plic.

Jejich péče pokračovala celou noc. Šípkový čaj mu dodával sílu, léčivé byliny ve vaječné směsi zaháněly horečku.

„Neptejte se mě, jak to funguje,“ řekla Empress, „ale moje mat​ka takhle jednou zachránila muže, který trpěl gangrénou. Tvrdila, že vaječná směs napomáhá tvorbě nové tkáně.“ O půl hodiny později znovu Treyovi podávali horký šípkový čaj.

Pak mu vyměnili obvaz na zádech a do masti přidali antiseptikum.

A tak to pokračovalo celou noc.

Téměř spolu nemluvili, veškeré procedury vykonávali mlčky, automaticky. Přesto je spojovalo pouto nejsilnější - snaha o zá​chranu Treyova života.

Hazard ke svému synovi často promlouval tichým hlasem, kte​rý se občas měnil v melodický nápěv, a možná že právě díky jemu dvakrát zaznamenali nepatrný pohyb Treyových víček.

Hazard se vždy podíval na Blaze. „To bývala jeho oblíbená,“ řekl poprvé, a když se vše opakovalo, dodal: „Dobří duchové stojí při něm. Cítím to.“ Pak Hazard odešel do vzdáleného rohu míst​nosti, se zkříženýma nohama se usadil na zem, zavřel oči a zůstal zcela nehybně. Zdálo se, že je v jakémsi transu.

„Modlí se ke svým bohům,“ vysvětlovala Blaze. „Takhle je může vidět a hovořit s nimi. Přála bych si mít jeho víru. Hovoří s nimi velice uctivě a oni mu oplácející stejnou měrou. Říkává, že muž vyhrává svým duchem, ne silou těla.“
Když se Hazard vrátil k posteli svého syna, z krku sňal hru​bý zlatý řetěz zdobený rozličnými kamínky a opatrně ho položil Treyovi na hrud. Jednalo se o jeho talisman, který ho vždy chránil. A teď bude ochraňovat jeho syna. „Ahbadt-dadt-deah, ty, který všechno řídíš, teď je v tvých rukou.“
Empress a Blaze už vyčerpáním ani nemohly stát na nohou a po dlouhém Hazardově přemlouvání si lehly na lůžka přistavěná poblíž Treyovy postele. Hazard nespal, ale sedl si do křesla a tiše pozoroval synovy nepatrné pohyby hrudi. Už provedl veškeré modlitby a přísahy a teď jen sledoval, jak se Trey vrací mezi živé.

Empress se probudila jako první. Trey musí přežít! Uslyšela ve své mysli a onen hlas se zdál tak silný, že ji prudce posadil na posteli. Dluží mu svůj život, pomyslela si ještě v polospánku, zatím​co nohama již stála na zemi.

Jakmile se Empress probudila, Hazard vstal a přistoupil k vý​chodnímu oknu. Odhrnul těžké závěsy a do místnosti vpustil první ranní paprsky. Je ráno,“ řekl tiše.

Jeho hlas probudil Blaze, která vstala, přistoupila ke svému muži a hlavu opřela o jeho rameno. Každý z nich v duchu oslavoval. Trey Braddock-Black přežil noc. Zvítězili.

Zatímco se Empress, Hazard a Blaze šli okoupat a převléknout se, u Treye zůstali Blue a Fox.

Empress uvedli do ložnice, která se zdála větší než celý její dům v horách a kam velkým oknem dopadaly sluneční paprsky. Ve vedlejší místnosti našla přepychovou vanu, která byla natolik velká, aby se v ní pohodlně natáhla. Empress však na zbytečné lenošení neměla čas. Rychle se okoupala, oblékla si druhý pár svých obnošených kalhot a nohy nazula do pohodlných bot, které zatím služebná vypulírovala do neskutečného lesku. Ačkoliv v místnosti hřál příjemný oheň, věděla, že dlouhé vlasy jen tak lehce nevysuší. Proto je jen setřela měkkým ručníkem a sepnula slonovinovým hřebenem, který našla na toaletním stolku hned vedle kartáče a zrcadla. Vtom se však zarazila, hřeben vytáhla z vlasů a opatrně ho položila zpátky na leštěnou desku. Konečky prstů přejela po pozlaceném reliéfu a s náhlou nostalgií si vzpom​něla na svůj dávný život v Paříži. Pak však odhodlaně pohodila hla​vou a bez ohlédnutí vyšla z místnosti.

Kvůli hrůze a únavě málem zapomněla, proč je vlastně tady. Jestli chce, aby pro svou rodinu získala peníze, které jí Trey dluží, on musí přežít. Treyův otec minulou noc řekl: Jestli přežije, všech​no, co mám, je vaše.“ Empress však nepatřila mezi chamtivce. Zlato takové hodnoty jí bude bohatě stačit.

Teď se musí postarat, aby Trey Braddock-Black přežil další den. Další noc.

Jestli se jí podaří zažehnat infekci, jestli potlačí vražednou gangrénu, jestli dokáže udržet Treyovu teplotu v mezích normálu, pak bude mít vyhráno. Přežil sice noc, ale bitva o jeho život ještě není ani zdaleka u konce.

Večer už Trey dýchal pravidelně a kolem půlnoci otevřel oči. „Mami,“ řekl, když uviděl svou matku, která seděla vedle něho.

rozkazy musím poslouchat celý den?“ Ačkoliv se jeho oči usmí​valy, jeho hlas zněl podrážděně.

Tak mu tedy pomohla překonat krátkou vzdálenost do křesla poblíž okna, a když musel zatnout zuby, aby nevykřikl bolestí, ovládla se a nepronesla: Já jsem ti to říkala.“
Jsi zlatá,“ zamumlal o chvíli později, když se mu do tváře navrátila barva a z čela zmizely krůpěje potu.

Nechápavě se na něho podívala.

„Žes neřekla: Já jsem ti to říkala.“
„Sice tě příliš neznám,“ odvětila, „ale dost na to, abych věděla, že je lépe se s tebou nehádat.“
Usmál se. „Chytrá.“ Zavřel oči, opřel se do křesla a na tváři se mu objevil chlapecký úsměv.

„Ráda bych si to myslela,“ řekla Empress s úsměvem.

Náhle se jí ve svém nočním úboru zdál nebezpečně krásný a přitažlivý. Nebo za to snad mohl kontrast bílé bavlny a temné kůže, kterou odhaloval rozhalený výstřih? Bronzové ruce opřené o opěradla křesla jí připadaly velké a plné síly.

Jeho živoucí energie Empress znepokojila natolik, že mimovolně couvla a zády se opřela o stěnu. Možná to byl jeho úsměv, uvažovala překotně. Je možné, že svůj šarm získal přirozenou ces​tou, nebo jej vypěstoval dlouhými roky cviku a tvrdého tréninku? Říkalo se o něm, že je až nepřirozeně bohatý, a navíc obdařený nevšední krásou a svůdným kouzlem, kterým dokáže zaujmout každou ženu. Ale ani svým šarmem nemůže zlomit odpor svých nepřátel. Každý ráj má zřejmě svého hada.

,A talentovaná,“ pokračoval. Tón jeho hlasu se Empress zdál dvojsmyslný a náhle si nebyla jistá, co má na mysli. Díval se na ni vážným pohledem. „Řekl bych, že ti vděčím za svůj život.“
,A já zase za svůj,“ odvětila upřímně.

Jednalo se jen o peníze,“ připomenul s pokrčením ramen.

„Kterými zachráníš celou mou rodinu.“
Náhle se mu v očích mihl podivný záblesk. Dojemné scény přímo nesnášel. „Mohl bych si tedy“ - ušklíbl se - „vybrat část svého úpisu.“
„To by sis mohl zkusit,“ odpověděla a rovněž se ušklíbla.

„Otče.“ Ústa se mu zkroutila do chabého úsměvu. Pak pohledem zalétl k Empress a oči se mu rozšířily údivem. „Ahoj,“ zamumlal a rychle se snažil zjistit, zdali je skutečně ve své ložnici a ve své posteli. „Vidím, že ses seznámila s mými rodiči.“ Spíše než o otázku se jednalo o konstatování, a kdyby nedošlo k oné nepří​jemné záležitosti, jistě by se mu fakt, že se jeho rodiče setkali s jeho milenkou, vůbec nelíbil. Rychle si však vzpomněl na Floinu roztříštěnou tvář a věděl, že může být šťastný, že vůbec ještě otevřel oči. Rodiče, milenka… Nu co? Ne že by mu rodiče v jeho záletech nějak bránili, ale vždy se snažil své milostné aférky udržet mimo jejich dosah.

Empress se červenala.

„Tato skvělá dívka ti zachránila život,“ vysvětlovala Treyova matka.

„Myslím,“ prohlásil Hazard s úlevou, „že bychom si zasloužili skleničku dobrého vína.“ A vzápětí nato se místnost naplnila ro​zesmátými tvářemi a přáním rychlého uzdravení.

Empress chvíli počkala a pak všem nařídila, aby opustili míst​nost. Trey se sice zdál mimo nebezpečí, ale ona věděla, že se jeho stav může rychle změnit a že mu bouřlivá oslava rozhodně nepro​spěje. Životospráva sestávající z čerstvých vajec, šípkového čaje a bylin se opakovala i druhou noc a ráno Empress věděla, že infekce je zažehnána. Rána se zdála čistá, Treyovo čelo chladné, dech pra​videlný, a když se probudil a s reptáním si stěžoval na jedno​tvárnost stravy, Empress se usmála a nechala mu připravit silnou polévku a pudink.

Třetího dne se všechno přiblížilo k normálu. Hazard a Blaze Empress pomáhali, kdykoliv to potřebovala, Blue a Fox stáli za dveřmi připravení splnit sebemenší Treyovo přání a všichni slou​žící se zastavovali v ložnici a přáli svému pánovi brzké uzdravení.

Empress stále spala na úzké posteli poblíž Treye, aby mohla zasáhnout, kdyby se dostavily nenadálé komplikace.

Čtvrtého dne Trey oznámil, že hodlá vstát z postele. Po řádném obědě, který sestával ze steaku, brambor a Bessiina koláče, který miloval, se cítil plný síly a energie. Jsem v pořádku.“
Na malou chvíli se mu v tom Empress snažila zabránit, avšak jen do té chvíle, dokud se jejich pohledy nestřetly. „Copak tvé

„Svůdná,“ zamumlal a očima hltal plnost jejích ňader. „Velmi svůdná…“
Empress cítila, jak se jí do tváří hrne nachová barva, a poněkud opožděně si uvědomila podstatu jejich obchodu.

„Který je den?“ zeptal se tiše a ona věděla, na co myslí.

„Pátý?“ odpověděla Empress se sklopeným zrakem. Mohla říct úterý nebo dvacátého ledna nebo cokoliv jiného, jenže ona přesně věděla, co chce Trey slyšet.

„Copak nikdy nenosíš šaty?“ zeptal se a líně se usmál.

„Nepotřebuji je. Kalhoty a košile jsou mnohem praktičtější,“ poskytla mu vyčerpávající odpověď.

Pohledem si ji změřil od důkladně vyleštěných bot, přes obno​šené kalhoty, pomačkanou košili až k rozcuchaným vlasům.

„Matka ti nějaké určitě daruje.“
„Ne.“
„Hned jí o ně řeknu,“ pokračoval zcela ignorujíc její námitky. „Mám ráda své vlastní věci.“ 

„A máš i nějaké šaty?“
„Samozřejmě,“ lhala, neboť mu nechtěla říct, že poslední na podzim prodala.

„Možná by sis je mohla jen půjčit,“ navrhl, a když se Empress začal zuřivě bránit, řekl: Jen kvůli návštěvám. Matka říkala, že už tlučou dole na dveře. Jak to bude vypadat, když dívka, která se o mě stará, bude oblečená jako nájemní dělník?“
Empress se rozechvěl spodní ret a raději se otočila stranou, aby neviděl, že se jí do očí derou slzy. Copak si skutečně myslí, že chce vypadat jako otrhanec? Jenže Guy, Emilie, Genevieve a Eduard rovněž potřebují šaty a ona nemá žádné peníze.

„Ach, bože, asi jsem to řekl špatně,“ omlouval se Trey. Natáhl se, chytil ji za cíp košile a přitáhl si ji blíže. Pak ji vzal za ruku a bříškem palce hladil jemnou pokožku drobných prstíků. „Vypadáš úžasně. Jenže…, zatraceně, moc dobře víš, jak některé ženské do​kážou být provinciální. Zachránila jsi mi život. Jsem ti nesmírně vděčný. Mí rodiče ti jsou nesmírně vděční. Všichni by tě měli vidět jako mého anděla strážného.“ Usmál se. „Bůh ví, že jednoho tako​vého potřebuji. Co bys řekla, kdyby sis půjčila nějaké matčiny šaty, abys předešla zbytečným pomluvám?“
Empress na něho upřela zkoumavý pohled.

„Představím tě jako svou ošetřovatelku, která mi zachránila ži​vot,“ upozornil ji. „Nikdo se na nic nebude ptát.“
„Sám tomu nevěříš. Copak neznáš lidi?“ zeptala se Empress podrážděně.

„Nebydlíš někde poblíž?“ ujišťoval se Trey. „To bych tě už ně​kdy musel vidět. Každý tady zná každého.“
Dívala se na něho bezvýrazným pohledem svých neskutečně zelených očí.

Je pravda, že toho večera u Lily seděli přátelé mého otce,“ po​kračoval s malým povzdychnutím. „A padesát tisíc dolarů je znač​ná suma, aby se o ní nemluvilo. Takže…“
„Takže každý v Heleně ví o tobě, o mně a o padesátí tisících dolarech,“ dokončila Empress místo Treye.

Pevně se na ni podíval. „A cos zatraceně čekala? Jsi dostatečně inteligentní, aby sis uvědomila, že mezi námi nedošlo k obyčejné​mu obchodu.“
„Tak proč bys mě musel někomu představovat?“
Neřekl jí, že se stala středem veškeré jeho pozornosti. Že ji po uplynutí třech týdnů nemíní jen tak pustit. Neřekl jí, že jí nechce dovolit, aby vůbec někdy odešla. Podobné věci si nechá až na po​zději. Až bude pohyblivější a hlavně mimo starostlivé oči svých rodičů. Místo toho se jí jen zeptal: „Copak jsi ještě nikdy neslyšela o obstrukci?“
Když nechápavě povytáhla obočí, pokračoval: „Pravděpodobně se nejedná o francouzský výraz,“ zabručel a nedbale pokrčil rame​ny. Je to způsob života rodiny Braddock-Blacků. Prostě před​stíráš, že se vůbec nic nestalo. A neříkej, že ti je něco takového zcela cizí. Jak jinak bys mohla projít životem plným skandálů?“
Pozorovala ho rozzlobeným pohledem.

Trey nevěděl, co si o ní má myslet. „Copak tvůj život není jeden velký skandál?“
„Samozřejmě že ne.“
Takže až do příhody u Lily, kdy se nechala dobrovolně prodat, žila jako vzorná dcera svých rodičů, uvažoval. Jenže Trey si ne​mohl pomoct a s jízlivým úšklebkem podotkl: „Až doteď.“
,A co když odmítnu?“
„Dovol mi říct, že je příliš pozdě, kotě. Alespoň v Heleně. No, ale Montana je snad dost velká. Možná někde jinde…“ Trey se na chvíli odmlčel a pak pokračoval: „Takže mi vrať můj šek a můžeme předstírat, že se vůbec nic nestalo. Ovšem až na díru v mých zádech, která se nedá jen tak přehlédnout.“
Náhle se přestala ovládat. „Dlužíš mi peníze, zatraceně.“
Trey si uvědomil, že ve svém škádlení zašel příliš daleko. „Máš naprostou pravdu. Omlouvám se,“ řekl. Na penězích mu nezá​leželo a už vůbec se nestaral o to, co si o něm pomyslí druzí. Z ně​jakého nepochopitelného důvodu jen chtěl, aby zůstala. Proto se rychle snažil ji uklidnit a utišit její zlost. A než se vrátil do postele, přinutil ji slíbit, že pouvažuje o možnosti vyzkoušet si jedny nebo snad dvoje šaty.

Takže krok jedna má za sebou.

Zbytek dne se pak už zdržoval v posteli a bez remcání jedl ve​škeré medicíny, které mu jeho ošetřovatelka připravila, ve snaze nerozzlobit ji. Vždyť musí znovu načerpat síly, které bude potřebo​vat ke kroku dvě.

Asi už musí být zdravý, říkal si v duchu. Nedokázal myslet na nic jiného, než jak dostat Empress do postele.
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Když Blue a Fox přišli navštívit Treye, Empress využila pří​ležitosti zajít dolů a promluvit si s Hazardem. Trey se pomalu uzdravoval a ona si chtěla s jeho otcem promluvit o penězích.

Jakmile Empress opustila ložnici, Trey se v prvé řadě zajímal o Jakea Poltraina.

Blue mu sdělil, že Hazard vypsal odměnu na jeho dopadení a šerif pročesává celé město, aby ho dostal.

Jsme si opravdu jistí, že to vystřelil Jake Poltrain?“ zeptal se Trey.

„Bud on, nebo jeden z jeho mužů,“ řekl Fox. „Poltrain si na špinavou práci najímá lidi.“ „A co je s Flo?“ „Včera měla pohřeb.“
„Chtěl bych pro ni něco udělat. Měla nějakou rodinu?“ „To nikdo neví.“
„Ať se Lily trochu poptá.“ Trey unaveně zavřel oči a znovu před sebou uviděl rudá kola. „Kdybych stál na jejím místě, už bych tady nebyl.“
„To je osud,“ pronesl Blue.

„Dobří duchové stojí při mně.“
Jako vždy,“ souhlasil Fox. Každý věděl, že Hazard a Trey mají mocné talismany.

„Ta žena tady zůstane?“ zeptal se Blue na něco, co všechny zají​malo.

Trey svému bratranci odpověděl jako muž. „Zaplatil jsem za ni, ne snad?“
Empress seděla naproti Hazardovi za velkým stolem s leštěnou deskou. Knihovna se zdála malá a útulná, v krbu příjemně praskal oheň. Na zdech visely prosklené police s neuvěřitelným množ​stvím knih a celá místnost voněla starou kůží, aroma doutníků a whisky. Empress přivřela oči a na malou chvíli se ocitla v podobné knihovně, která však patřila jejímu otci. Kdo by si ještě před pěti lety pomyslel, že ona, dcera hraběte Jeana-Louise Charlese Maximiliana Jordána, bude sedět v odlehlém koutě Montany a diskuto​vat o podrobnostech prodeje svého těla? Přepych sebelítosti si však nemohla dovolit. Prostě to musela udělat. Jak jinak by nakr​mila a oblékla své sourozence?

Jistě si uvědomujete, jak jsme vám zavázáni, slečno Jordá​nová,“ začal Hazard. „Hluboce zavázáni,“ dodal hebkým hlasem, opřel se do křesla a podíval se na ni zpod dlouhých černých řas. „Chtěl bych vás ujistit, že každé slovo, které jsem pronesl toho večera, co jste přivezli Treye, jsem myslel naprosto vážně.“ Hazard se jí to vzhledem k situaci snažil všemožně ulehčit. Ted se odmlčel a dal jí prostor, aby požádala o svou odměnu.

Empress s rukama složenýma v klíně a se sklopenou hla​vou horečně přemýšlela, jak požádat otce muže, který si ji koupil, o 37 500 dolarů ve zlatě.

Je něco, s čím bych vám mohl pomoci?“ nabídl se Hazard. Náhle se napřímil. Je snad Treyovi hůře?“
„Ne. Trey je v pořádku,“ odpověděla Empress pohotově. „Vzhledem k jeho zranění… Je až pozoruhodné, jak rychle se zotavuje,“ koktala, pak se zhluboka nadechla a skočila do toho rovnýma nohama. „Důvod, proč jsem s vámi chtěla hovořit, pane Blacku,“ řekla dříve, než mohla ztratit odvahu, „je… Týká se… peněz…“ Na chvíli zaváhala.

„Peněz?“ Hazard se snažil mladé ženě pomoci.

„Ach, ano. Chci říct…, že je to velice neobvyklé…“
„O vašem obchodě u Lily jsem už slyšel,“ přerušil ji Hazard, aby mladé ženě, která před ním seděla v šatech, jež by nenosily ani jeho služky, trapnou situaci ulehčil. „A samozřejmě jsem připra​vený splatit závazky svého syna.“ Na chvíli se odmlčel a pak dodal: „Občas.“
„Chcete tím říct, že Trey si kupuje ženy často?“ zajímala se Empress.

Hazard se usmál a předvedl Empress úsměv, který po něm zdědil jeho syn. „Ne, slečno Jordánová, vy jste první.“
Žádat o peníze se jí zdálo tak zahanbující, ale neměla na výběr. „Nechci, abyste si myslel, že takové věci…“
„Slečno Jordánová,“ přerušil ji Hazard jemně, „ujišťuji vás, že vás nikdo neodsuzuje. Nevím, jak dlouho jste v Montaně, ale zdejší zvyky umožňují, abyste užívala jen své první jméno. Kromě toho tady, západně od Red River, se vás nikdo na nic nebude vyptávat.“
Jednalo se vskutku o velice chápavého muže. Přesně takových znaků si všimla i u Treye. Odhodlaně zvedla hlavu a podívala se mu přímo do očí. „Nikdy bych vás o peníze nežádala, jenže až se vrátím tam, kde jsem doma, mám určité závazky. A jelikož nevím, jak rychle se Trey zotaví a jestli tady v té době ještě budu, raději bych je měla už u sebe.“
Hazard se usmál a bez zaváhání se zeptal: „Kolik chcete?“
Jen to, co mi dluží Trey,“ odpověděla Empress a z náprsní kap​sy vytáhla dlužní úpis. Je to až příliš. Vlastně se jedná o neobvykle velkorysou sumu, a kdyby mi to okolnosti dovolovaly, nikdy bych vás s něčím takovým neobtěžovala, ale….“ Náhle jí došel dech a oči ji začaly pálit potlačovanými slzami. Pevně sevřela pěsti a čekala, až bolest z pokoření pomine. Přece nebude brečet před nejmocnějším mužem Montany.

Hazard se podíval na kus papíru a pomyslel si, že za chvilku potěšení se vskutku jedná o velkou sumu, avšak za záchranu života jeho syna je to pakatel. Jsem připravený nabídnout vám mnohem více, slečno Jordánová. Nemusíte se ostýchat.“ Upřeněji pozoroval a uvažoval, co je vlastně zač. Co ji donutilo, aby se tolik ponížila a prodala se?

Všiml si, že se konečně uvolnila. Je to až příliš, pane Blacku,“ odvětila s viditelnou úlevou. „Hned, jak bude Treyovi lépe,“ pokra​čovala zdvořile, „opustím váš dům a už vás více nebudu obtěžovat.“
„Nesmysl,“ namítl Hazard s upřímným úsměvem. „Má žena i já budeme rádi, když u nás zůstane tak dlouho, jak vám to bude vy​hovovat.“ Na malou chvíli se odmlčel a sklopil oči. Když se na Em​press znovu podíval, měla dojem, že v nich vidí slzy. „Navěky budeme vašimi dlužníky,“ řekl hlubokým hlasem, v kterém se od​ráželo maximální sebeovládání. Jestli je něco, co pro vás můžeme udělat, slečno Jordánová, stačí jen říct. Treyův život je pro nás tím nejdůležitějším.“
Empress dokázala pochopit, co cítí rodiče, kteří se bojí o své poslední dítě.

Hazard si odkašlal a pokračoval již klidným tónem. „Okamžitě připravím zlato a odnesu vám je do vašeho pokoje.“
Empress přikývla. „Děkuji.“ A přemýšlela o nových botách, kte​ré donese domů, a o jídle. Při představě svého bohatství se náhle usmála. „Děkuji vám. Velice vám děkuji.“
Empress seděla v rohu místnosti a naslouchala dlouhému se​znamu, který Treyovi vypočítávala jeho matka. Zdálo se až k ne​víře, kolik lidí ho touží navštívit. Tiše pozorovala Treye, jehož reakce se často měnily. Jakmile Blaze zmínila některého z jeho přátel, radostně se rozzářil, kdežto po uvedení nekonečného zá​stupu mladých dívek z Heleny jen bolestně zaúpěl.

„Nemohli bychom je trochu protřídit?“ žádal s chabým úsmě​vem na tváři. „I jako zdravému mi některé z nich dokázaly skvěle zkazit chuť k jídlu. A teď, když jsem vlastně invalida… Bojím se, aby rána nezačala znovu krvácet,“ Trey schválně přeháněl, aby tak obměkčil svou matku.

„Například?“ zeptala se Blaze.

„Například bych vyškrtl všechny ty bezvýrazné mladé dívky, které mi poslaly vyšívaný kapesník. Měj se mnou slitování.“
„Nevím, drahý,“ odvětila Blaze pomalu a podívala se na svého manžela, u kterého čekala oporu. „Zastávám názor, že bys měl při​jmout bud všechny, nebo nikoho.“
Trey si povzdychl. „Proč mám takový dojem, že jsem ztracen?“
„Nezdrží se příliš dlouho a určitě nebudou jezdit každý den.“
Je Treyův stav takový, aby denně zvládl asi tak hodinovou návštěvu?“ zeptal se Hazard Empress.

Poněvadž Empress viděla Treye, jak ráno došel až ke křeslu u okna, věděla, že je zcela schopný přijmout jakoukoliv návštěvu. Jestli se nezdrží příliš dlouho, jsem si jistá, že jeho zdraví tím ne​utrpí. Ovšem jen nakrátko,“ varovala.

„Na velmi krátko,“ dodal Trey. Jen mě ušetři Arabelly McGinnisové a Fanny Dixonové. A pro slitování, hlavně ke mně nepou​štějte jejich matky!“
„Nebuď hrubý, Treyi. Tvůj otec i já s těmi lidmi máme velice dobré vztahy,“ připomněla mu Blaze, a ačkoliv hovořila tichým hlasem, rozhodný tón nepřipouštěl dalších námitek.

Hazard se usmál. Já bych se přimluvil za Miriam Dixonovou. Mám za to, že její přítomnost by našemu synovi mohla vskutku ublížit,“ řekl a podíval se na svou ženu. „Uznej sama, že poslouchat její zbožné litanie unaví i silného muže.“
„To je proto, že si tě skutečně oblíbila, drahý. A že věří, že jsi jejích rad hoden. Pokaždé, když si tě odvleče někam do kouta, si na tebe raději dávám bedlivý pozor, aby mi tě neukradla.“ Blaze se na manžela potměšile usmála.

Hazard překvapeně povytáhl obočí. „Dobrotivý bože, to ne​můžeš myslet vážně!“ Ne že by Hazard nevěděl o svém osobitém šarmu, kterým upoutal pozornost nejedné ženy, ale potíž byla v tom, že Miriam Dixonovou za ženu nikdy nepovažoval. Spíše mu připomínala otřepanou sbírku mravních zásad.

„No, teď už aspoň víš, jaké to je, otče,“ řekl Trey. „A Fanny není o nic lepší,“ dodal s úšklebkem.

„Tvůj otec moc dobře ví, jaké to je, a věděl to dávno předtím, než ses narodil, drahý,“ řekla Blaze tiše. „Pokusím se tedy dohléd​nout, aby se tady nezdržely příliš dlouho. Jste spokojeni?“
„Slibuješ?“ ptal se Trey dychtivě.

„Slovo na to,“ řekla Blaze s úsměvem.

„V tom případě… se ničeho nebojím. Nikdo jiný nedokáže ma​nipulovat lidmi lépe než matka,“ vysvětloval Trey Empress. Je mistrem v ovládání davu.“
„Tuto vlastnost jsem získala dlouholetou kontrolou tvého ne​ovladatelného otce,“ odvětila Blaze a obdařila svého chotě milým úsměvem.

„Vždy jsem se snažil,“ řekl Hazard mírně a v očích se mu od​ráželo pobavení, „aby ses nenudila, drahá.“
Jak milé,“ zamumlala Blaze a vyměnila si s Hazardem lásky​plný pohled.

Jen nezapomeň,“ upozorňoval ji Trey, „Miriam Dixonová ně​mí vejít do mé ložnice, aniž bys ji nedoprovázela.“
„Souhlasím,“ řekla Blaze. „Co takhle v deset hodin? Vyhovuje o?“ podívala se na Empress.

„Naprosto.“
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Duncan Stewart si mazal ranní toust silnou vrstvou másla a se svou dcerou hovořil ostrým tónem. Jestli opravdu trváš na společnosti toho“ - na chvíli se odmlčel a důkladně rozmazal máslo po celém toustu. Pak se na svou dceru podíval chladnýma očima, které se zdály věrným prototypem těch jejích, a pokračo​val - „neschopného muže, pak bych ti navrhl, aby sis našla někoho bohatého, kdo by tě podporoval.“
„Ale, otče, ty máš přece dost peněz pro nás oba,“ odvětila Va​lerie Stewartova bez známek lítosti a do svého šálku s čajem lho​stejně vhodila kostku cukru. Pak zvedla své krásné dlouhé řasy a bezstarostně se podívala zpět na svého otce.

„Přesně jako tvoje matka!“ řekl podrážděně a ukousl si toust. „Penězům vůbec nerozumíš.“
„Řekla bych, že jsem spíše po tobě, otče. Ubohá maminka si myslela, že své peníze vyděláváš řádnou cestou. Ale já vím, z ja​kých obchodů pocházejí. A podle tvé špatné nálady bych řekla, že ti jeden z nich právě nevyšel.“ A krásná mladá žena s černými prstýnky vlasů umně aranžovanými kolem dokonalého obličeje upřela na svého otce dětsky nevinné oči. Oči lovce, chladné jako led. „Řekni mi, trápí tě něco?“
„Ne, zatraceně,“ hartusil její otec. „Všechno se to zdálo tak jed​noduché. A teď… Ve Washingtonu se už zase mluví o dalším vyšetřování. Zatraceně, zemře několik indiánů a jeden by si mys​lel, že zabili někoho oblíbenou babičku.“
„Nesmíš si to tak brát, otče. Moc dobře víš, že rozruch za chvíli zase utichne. Několik nevhodných titulků v novinách vždy vyvolá nežádoucí zájem, ale nikdy ne nadlouho. Časem vyšetřování ně​kdo nenápadně smete ze stolu a všechno půjde jako dřív.“ Dokon​ce i před smrtí své matky Valerie často zastávala roli otcovy dů​věrné přítelkyně. Priscilla Wyndham Stewartova svému tempera​mentnímu manželovi nikdy příliš nerozuměla. Za občanské války však zastával funkci jednoho z nejmladších plukovníků a Priscillu přímo okouzlil. Vždy s láskou vzpomínala na jeho uniformu. Ačko​liv její otec, soudce Wyndham, jejich svazek nikdy zcela neschva​loval, posílal své jediné dceři pravidelně šek se značnou sumou peněz. Až do její smrti. Doktor řekl, že měla vždy křehké zdraví. Valerie si však osobně myslela, že laudanum, které často brávala na své pocuchané nervy, jí příliš nepomohlo.

Duncan Stewart peníze své ženy nikdy marnotratně nerozhazoval. Popravdě řečeno získal slušný majetek svými vlastními ob​chodními transakcemi. Problém byl v tom, že chtěl stále víc. Ob​čas si zašel na partičku pokeru do jednoho z místních klubů, ale rozhodně si nemohl dovolit bez obtíží podepsat šek, na kterém by předtím vypsal šestimístnou cifru.

V Heleně bydlelo více milionářů než v jakémkoliv jiném městě. Přes padesát milionářů na jedno malé město v horách. A někteří z nich ke svému bohatství každý měsíc připočítávali další miliony získané ze svých dolů. V Heleně rovněž pobývalo značné množství mladých šlechticů z Anglie, kteří čekali, až se doma zapomene na nějaký ten skandál a rodina je povolá zpět. Místní společnost byla velice extravagantní. A také proměnlivá.

Jedno přísloví říkalo, nikdy se nechovej neslušně ke svému sluhovi, poněvadž si nemůžeš být jistý, zdali se zítra nestane čest​ným členem společnosti. Hory se zdály doslova plné pohádkového bohatství a všude vznikaly stále nové a nové doly, kde se těžilo zlato, stříbro či měď. Lidé mohli zbohatnout i prodejem stavebního dříví nebo stavbou železnic. Montana představovala zemi netuše​ných možností.

,A co se týče manžela, jednoho jsem si už vybrala.“
Duncan Stewart se překvapeně podíval na svou dceru. Odložil nůž, kterým si mazal máslo, a zeptal se: „Někdo, koho znám?“ Moc dobře věděl o dceřině slabosti k nevhodným mužům. On vybral nejmladšího syna vévody Sutherlanda, jenže Valerie namítala, že je tlustý.

„Trey,“ odvětila s úsměvem. „Zdá se ti dostatečně vyhovující?“
„Tak to se ti nepodaří,“ odsekl neomaleně. „V klubu se uzavíra​jí sázky, že ten chlapec se nikdy neožení. Ten mladý býček ženám hojně rozdává potěšení, ale ne své jméno.“
„Ale já ho dostanu.“
Duncan Stewart si pomyslel, že jeho dcera je jako vždy až příliš náročná. Jak?“ zeptal se.

„Až mu řeknu, že s ním čekám dítě, pak si mě vezme.“ „Ne, nevezme.“
„Když mu to řekneš ty, tak vezme.“
„Ne. Necouvl dokonce ani před ručnicí Carla Morseho nebo Blaira Williarda. Braddock-Blackovi se nenechají k ničemu nutit. Ve svých rozhodnutích jsou pevní a neústupní. Říká se, že Carlu Morseovi a Blairu Williardovi jednoduše zaplatili a jejich dcery si našly jiné manžele. Jestli chceš dostat Treye Braddock-Blacka, zlato, musíš přijít na něco jiného.“
„A co takhle…“ Na chvíli se odmlčela, když vtom se jí na tváři objevil spokojený úsměv. „Možná bys mohl jeho otci říct, že Šedý orel a Lovec bizonů budou viset, poněvadž mě znásilnili.“
Duncan zaváhal, avšak o chvíli později zatřásl hlavou. „To ne​stačí. Ne na Hazarda. Opravdu nosíš jeho dítě?“
„Ne.“
„Díky bohu.“ „Ne jeho.“ 
„Kriste! Čí?“
Pokrčila rameny. „Nejsem si jistá.“
Její otec zatnul pěsti a bouchl jimi o desku stolu. Jak jenom můžeš být tak lehkovážná!“
„Protože mám v úmyslu vzít si Treye,“ odpověděla klidným tó​nem. „Samozřejmě s tvou pomocí,“ dodala.

„Budeš potřebovat více než jen mou pomoc,“ bručel její otec. „Hazard Black lehce neprohrává.“
„Ale, otče, vždyť on neprohraje,“ odpověděla s nevinným úsmě​vem. „Přece získá milující dceru, zachrání krk dvěma svým synov​cům a stane se hrdým dědečkem.“
„Možná jsi v tom svém scénáři zapomněla na jeden drobný detail. Co když Trey tomu zranění podlehne?“
„Zprávy jsou uklidňující, otče. Uzdravuje se. A teď mi řekni, skutečně by se ti nelíbilo stát se příbuzným takového bohatství?

Ačkoliv bohaté indiány, jako je Hazard Black, přímo nesnášíš, byl bys blázen, kdybys ho ignoroval. A nezapomínej ani na politický vliv… Hazardovi ve Washingtonu znají dobrou polovinu kongresu. Dokážeme to, otče. Nesmíš být tak pesimistický.“
Když Duncan Valeriin plán ještě jednou důkladně zvážil, musel uznat, že má určité přednosti. Ano, určitě se to podaří. Co se týče Hazardova zájmu o jeho lidi, v tom se tedy nemýlila. Častokrát je obhajoval v soudních přích a platil za ně podle jeho názoru nespra​vedlivé pokuty. Naštěstí Duncan má rovněž své známé, a to do​konce v soudním tribunálu. Jestli zahájí soudní řízení proti dvěma indiánům, zatraceně, přece se to musí podařit. „Kdy chceš začít?“ zeptal se s chladným úsměvem.

„Není kam spěchat, otče. Necháme Treyovi ještě tak týden nebo dva, aby se zcela zotavil. Legislativní sezona stejně začíná až příští týden. Možná, až uvidíš Hazarda, bys s ním mohl promluvit. A já zatím udělám dojem na Livingstonea z The Mountain Daily. Moc dobře víš, jaký má na indiány názor. Může nám být pro​spěšný.“
„Zítra obědvám se soudcem Clancym. Snad najdeme společnou řeč. Joe Clancy touží po indiánské krvi a tou Hazardovou jistě ne​pohrdne.“ A Duncan si začal pohrávat s řetízkem svých zlatých náprsních hodinek, jak to dělal vždy, když spřádal další plány.

Jen bud opatrný,“ varovala ho Valerie. „Nechceme, aby se k Treyovi donesly nějaké zvěsti dříve, než bude zapotřebí.“
Valeriina otce se náhle zmocnily pochyby. „Stejně nevěřím, že nám to vyjde.“
„Kolikrát ti mám říkat, aby ses na věci díval optimističtěji,“ uklidňovala ho Valerie, neboť pikle se staly její druhou přirozenos​tí. Jakmile získáme podporu Livingstonea a postaráme se, aby se soudce dozvěděl o možnosti pokořit Hazarda Blacka, máme téměř vyhráno.“
Duncan si odfrkl. „A co když se mýlíš?“ zamručel. „Co pak udě​láš s tím dítětem?“
„Vezmu si někoho jiného,“ na chvíli se odmlčela a sklopila dlou​hé řasy. „Nebo si udělám delší prázdniny v Evropě. Za nicotnou sumu mohu dítě poslat na výchovu třeba k francouzskému dvo​ru… nebo k anglickému. Ještě trochu kávy?“
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Toho rána Empress zaspala. Vzbudila ji až tichá rezonance rozhovoru, který přicházel od Treyovy postele. Teď, když krize po​levila, Empress přespávala ve vedlejší místnosti, která původně sloužila jako šatna. Jednalo se o úzkou místnost, z které vedly dvoje dveře. Jedny k Treyovi a druhé do moderně zařízené koupel​ny, kde si Empress mohla kdykoliv dopřávat luxus studené i horké vody. V porovnání se svým domovem v horách si Empress připa​dala jako v ráji. V ranních hodinách, když ještě všichni spali a všu​de vládlo naprosté ticho, od stájí slýchávala plynový generátor, který celý ranč zásoboval potřebnou energií.

Náhle si vzpomněla, že dnešek je vyhrazen návštěvám, a žalu​dek se jí sevřel hrůzou. Jak ráda by zůstala ukrytá ve svém útul​ném pokojíku a vyhnula se zvídavým pohledům. Když se toho večera objevila u Lily, jednalo se o akt zoufalství a čisté nouze. A zatímco Trey je vůči veřejnému mínění zcela imunní, ona ne. Bude se muset tváří v tvář postavit zvědavým návštěvníkům a vě​děla, že to nebude jednoduché.

Snad zítra, rozhodla se zbaběle, a přikrývku si znovu přetáhla přes hlavu. O několik minut později však usoudila, že už nemůže spát, a podívala se na hodiny, které ukazovaly devět. Takže hlasy z vedlejší místnosti musí patřit někomu z rodiny. První návštěvníci jsou pozváni až na desátou. V tom případě se oblékne, zkontroluje Treyův stav a vrátí se zpět do svého úkrytu.

Když se chtěla obléknout, všimla si několika jednoduchých denních šatů přehozených přes pohovku poblíž okna. Váhavě k nim přistoupila a prohlížela si je jako zvědavé dítě, jež se ocitlo v obchodě se sladkostmi. Opatrně natáhla ruku a lehce se dotkla zeleného sametu. Přivřela oči a slastně vychutnávala příjemný po​cit, který v ní kdysi důvěrně známý dotek vyvolával. Jak dlouho už na sobě neměla takové šaty? Pokušení se zdálo příliš neodolatelné a o chvíli později už Empress stála před velkým zrcadlem se šaty přitisknutými k hrudi. Sytá zeleň skvěle ladila s barvou jejích plavých vlasů a zdůrazňovala zlatavý nádech pokožky. Z bohatých záhybů dlouhé sukně vykukovaly dvě bosé nohy a Empress si vzpomněla na své dětství, když si takto zkoušela šaty své matky. Tehdy cítila stejné vzrušení jako dnes. Šaty jí opět poskytovaly šanci stát se mladou a frivolní dámou.

Empress na chvíli zaváhala. Už přece není malé dítě. Zdravý rozum ji nabádal, že není důležité, co má jeden na sobě, ale jakým člověkem je uvnitř. Pak se však usmála a s lehkým srdcem se rozhodla alespoň na chvíli potlačit zdravý rozum a dát volný prů​chod svým citům. Ale jak bude v tak extravagantních šatech vypa​dat? Už je to tak dávno.

Svlékla si jednoduchou noční košili a přes hlavu si přetáhla zelený samet. Cítila, jak těžký materiál hebce klouže po nahém tě​le. Látka lehce voněla po růžích jako Treyova matka. Rukama vklouzla do dlouhých rukávů a začala si zapínat bezpočet malých knoflíčků, které vedly od pasu až ke krku. Ze začátku to šlo snad​no. Štíhlý pas a úzké boky jí bez nesnází umožnily zapnout pod​statnou část šatů, ale když se dostala k vrchním partiím, mohla se kroutit sebevíce a všechno marně. Nedopnutý živůtek a nedosta​čující délka sukně svědčily o tom, že šaty jsou ušité pro menší ženu. Možná by mohla vyzkoušet nějaké jiné. Odlišného střihu. Právě se rozhodovala mezi modrými šaty z jemné vlny a hedváb​ným zázrakem provedeným v odstínu lila, když se ozval Treyův křik: „Empress! Empress! Pojď sem!“ Empress se zmocnila pani​ka. Stalo se snad něco? pomyslela si nervózně. Vždyť ještě včera vypadala rána naprosto čistá. Je možné, že by se mu do ní dostala infekce?

Rychle se obrátila a v záplavě šustivého sametu se rozběhla ke dveřím. Bohaté záhyby sukně se jí však zamotaly mezi nohy a Empress zakopla. Tiše zaklela, vykasala látku téměř až k pasu a vběhla do Treyovy ložnice.

Ještě neudělala ani dva kroky, když uslyšela překvapené zala​pání po dechu a tichý výkřik. Reflexivně spustila sukni dolů a ruka​ma se snažila skrýt bujné poprsí, které přetékalo z nedopnutého živůtku. Očima horečně vyhledala Treye, jediného člověka, kte​rého v tomto domě znala.

Ležel ve své posteli. Podepřený o prachové polštáře vypadal odpočatě a zdravě. Nezdálo se, že by jím lomcovala bolest. Na krásné tváři mu pohrával milý úsměv a Empress si s úlevou uvě​domila, že je všechno v pořádku. Přesvědčil ji o tom i dychtivý pohled jeho očí, které se na ni dívaly stejně hladově a nestoudně jako ten sychravý večer u Lily. Viděla, jak polkl a očima sklouzl k oblinám téměř nahých ňader.

Vtom si Empress uvědomila, že v místnosti nejsou sami. Vedle postele stála korpulentní dáma nacpaná do úzkého korzetu a čer​ných šatů s rukama založenýma přes bujné poprsí a údivem rozší​řenýma očima zírala přímo na Empress. Mladičká dívenka oděná do růžových šatů, jejichž barva se zcela nehodila k bledosti její tváře, vypadala, že omdlí.

Hazard, opřený o čelo postele, se snažil ovládnout, aby se ne​rozesmál, zatímco Blaze nalévala čaj.

Bože, jak je krásná, vzdychl Trey v duchu. Ještě nikdy neviděl Empress v šatech. Sytá zeleň sametu podtrhovala svěžest jejích očí, sluncem líbanou pokožku, růžový nádech tváří, hebkost ob​lých ňader. Jak dlouho bude trvat, než je všechny dostane z poko​je? pomyslel si.

Fascinované ticho jako první přerušila Blaze. „Empress, dra​há,“ řekla laskavě, „pojďte k nám a seznamte se s paní Miriam Dixonovou a s její dcerou Fanny.“ Nesmí dopustit, aby se městem začaly šířit zbytečně pomluvy, které by ohrozily dobrou pověst rodiny Braddock-Blacků. Empress je dívka, která Treyovi zachrá​nila život. Nic víc.

Mladá ošetřovatelka váhavě přistoupila před Miriam Dixono​vou, která si ji prohlížela arogantním pohledem, a cítila, jak se jí do tváří hrne nachová barva. Nervózně přešlápla a bosýma nohama se otřela o hebký povrch vysokého koberce.

„Miriam a Fanny, ráda bych vám představila Empress Jor​dánovou, skvělou ošetřovatelku, která Treyovi zachránila život,“ prohlásila Blaze slavnostním hlasem, jako by Empress představo​vala samotné královně Viktorii. Jistě pochopíte, že jsme jí ne​smírně vděční.“ Miriam krátce přikývla, otevřela svá přísná ústa a odsekla: „Dobré ráno,“ a poté je znovu zavřela. Fanny nejdříve pohledem vyděšeně zalétla ke své matce a pak špitla: „Dobré ráno.“
„Tak se mi zdá,“ poznamenala Blaze s úsměvem, „že ty šaty potřebují drobné úpravy.“ Obrátila se ke dvěma pohoršeným dá​mám a vysvětlovala: „Slečna Jordánová zde momentálně nemá svá zavazadla.“ Stejně tak mohla říct: „Včera k nám spadla z měsíce,“ a nikdo by si veřejně nedovolil nesouhlasit.

Takže bez zavazadel, pomyslela si Miriam Dixonová rozhoř​čeně. Skandální noc u Lily se během několika málo dnů stala všeobecně známou událostí. Jak si dovolují věšet mi na nos takové bulíky? Jenže mocnou rodinu Braddock-Blacků nebylo radno si znepřátelit. Na přísně stažených ústech se objevil náznak úsměvu. „Zimní cestování vždy přinese nějaké nečekané nepříjemnosti,“ řekla nasládlým hlasem, avšak oči zůstaly nepřátelské. „Máte v úmyslu zase se vrátit domů?“
„Ne!“ vykřikl Trey, zatímco Empress vyhrkla: „Ano.“
Nezajímalo ho, co si myslí Miriam Dixonová ani celý svět. Cítil, že je Empress v této společnosti nejistá, a rozhodl se, že ji musí chránit. Než však mohl pokračovat, do hovoru vstoupil jeho otec.

„Samozřejmě že se vrátí domů,“ řekl uhlazeně, oči upřené na svého syna, „ale až bude Trey v naprostém pořádku. Slečna Jor​dánová nás ujistila, že to nebude dlouho trvat. S manželkou se shodujeme v názoru, že má na našeho syna blahodárné účinky.“
Trey se na všechny přítomné vlídně usmál. Přesně tak, po​myslel si. Otec to ani nemohl říct lépe. Opravdu na něho má blaho​dárné účinky. Hlavně v posteli. A když se mu konečně podaří vyprovodit je z ložnice, snad by mohl za vydatné pomoci slečny Jordánové velice pomalu otestovat znovunabytí svých sil.

„Dáte si šálek kávy, drahá?“ zeptala se Blaze a mile se na Empress usmála.

„Ne, děkuji.“
„Zákusek?“
„Děkuji, ne.“
Výraz Miriam Dixonové se zdál stále velice popudlivý, a když znovu otevírala ústa, aby řekla něco jistě milého a upřímného,

Trey se zamračil a vydal ze sebe tlumené: „Ach, to je bolest!“ A pak se začal teatrálně svíjet a chytal se za hrud.

Empress po něm šlehla zlostným pohledem. Ten chlap snad v sobě nemá kouska studu. Jeho stříbrné oči se střetly s jejími a Trey znovu zaúpěl.

Blaze okamžitě vstala a bez sebemenšího zardění dámám ozná​mila, že Trey ještě stále trpí nečekanými záchvaty prudké bolesti. „Prosím, omluvte nás, a děkujeme za návštěvu.“ Rychle vyvedla obě dámy z ložnice, zavřela za nimi a unaveně se zády opřela o dveře. „Treyi Braddock-Blacku, jsi zcela bez skrupulí.“
,A skvělý herec,“ dodal jeho otec klidným hlasem.

,Ale podařilo se mi jich zbavit, ne?“ odpověděl Trey s andělsky nevinným výrazem.

„Miriam vypadala, že pukne vzteky,“ řekl Hazard a pak propukl v hlasitý smích.

„Přesně tak,“ souhlasila Blaze s úsměvem. „Takhle rozzlobe​nou jsem ji ještě neviděla. Jen nevím, jestli to příště zvládnu,“ do​dala s povzdechnutím.

„Otec a já se o to postaráme,“ navrhl Trey s úšklebkem. „Lhaní nám totiž jde mnohem lépe než tobě.“
„Neopovažuj se mě znovu přivést do tak trapné situace,“ varo​vala ho Blaze, avšak na tváři jí pohrával úsměv. Jedna katastrofa denně mi naprosto stačí.“
A všichni tři propukli v hlasitý smích.

Empress si na malou chvíli připadala ztracená a jen tiše pozo​rovala přátelské škádlení rodičů a jejich milovaného syna. Vzápětí nato se však Blaze na ni podívala a řekla: „Musíte nám odpustit, drahá, ale Miriam Dixonová je vždy tak přísná, že si všichni při​padáme jako malé děti. Občas umí být velice nepříjemná, ale kvůli chuděrce Fanny jí to snad člověk i odpustí. Děkuji vám, že jste její přítomnost přetrpěla s takovou graciézností. Ale teď musíme něco udělat s těmi šaty. Pošlu pro Mabel a všechno dáme do pořádku.“
Jen si se mnou nedělejte starosti,“ namítla Empress a snažila se co nejvíce zahalit do zeleného sametu. „Možná… Snad mi pad​nou nějaké jiné,“ koktala a zahanbeně sklopila zrak.

,A mezitím, máti,“ přerušil ji Trey, „proč neodložíme další ná​vštěvy? Myslím, že bychom měli počkat, až budou Empressiny šaty… vhodnější.“ Od chvíle, kdy Empress vešla do ložnice, z ní nemohl spustil zrak. Připadal si jako nezkušený mladík, zcela omámený svůdnou kráskou, a netoužil po ničem jiném než po sou​kromí.

„A já už se do něčeho podobného nenechám zaplést, drahá,“ oznámil Hazard nevzrušeně. „Příště je všechno jen v tvých rukou. A vy, Empress, vypadáte přímo báječně. Miriam nesmíte brát váž​ně. Je chodícím důkaze toho, že Bůh zemřel mladý.“ Pak se podí​val na svého syna. „Až budu pryč, neopovažuj se zneužívat lásky a dobroty své matky,“ a po těch slovech odcházel z místnosti. U dveří se ještě otočil a řekl: Jestli mě budete potřebovat, jsem ve stájích. Každou chvíli se má narodit hříbě. Ale nevolejte mě pro nic méně důležitého, prosím, než je národní krize.“ Usmál se a odešel.

Jsem opravdu unavený, mami,“ lhal nestoudně Trey okamžitě poté, co Hazard opustil ložnici.

„Ach, drahý,“ vydechla Blaze ustaraně. „Miriam a Fanny na tebe asi byly příliš. Celá ta záležitost s návštěvami je tak směšná a zbytečná,“ rozhodla po zralém uvážení starostlivé matky. „Už sem k tobě nikoho nepustím, drahý,“ řekla odhodlaně. „Ted si v klidu lehni a odpočívej. Já to s nimi už nějak zařídím.“
„Děkuji ti, mami,“ odpověděl Trey pokorně. Jeho hlas zněl jen jako tichý šepot a Empress si pomyslela, že se až příliš podobá její​mu mladšímu bratrovi Guyovi, když se ji snaží podvést. „Mohla by Mabel počkat?“ zamumlal a vklouzl pod přikrývku.

Dobrotivý bože, copak mu není hanba?

„Samozřejmě, drahý,“ přitakala spěšně jeho matka, přistoupila k němu a starostlivě mu položila ruku na čelo. „Zdá se mi, že máš horečku.“
„Trochu,“ souhlasil mdlým hlasem. Doslova hořím, pomyslel si Trey v duchu. Hořím touhou po Empressině náručí.

„Empress,“ zeptala se Blaze ustaraně, „co si myslíte, že by to mohlo být?“
Požitkářství, málem vyhrkla, ale místo toho řekla: „Připravím mu něco na sražení teploty.“
Jenom ať to zase není nějaká ta odporně chutnající břečka,“ reagoval Trey normálním hlasem.

„Ale přece chceš, aby ti bylo lépe, ne snad?“ předla Empress sladkým hlasem.

„Skutečně, drahý,“ nabádala ho matka. Je to jen pro tvé vlastní dobro. A já tě teď nechám v péči Empress a zajdu dolů. Musíš si odpočinout.“
Trey se spokojeně usmál. „Máš pravdu, mami,“ souhlasil. Jsem si jistý, že dobrý odpočinek mi pomůže zbavit se horečky.“ Konečně se dočká soukromí, po kterém tolik prahne. Samozřejmě ve společnosti krásné Empress. Krátce se podíval na hodiny a dodal: „Kdybys byla tak laskavá a zařídila, ať mě do oběda nikdo nevyrušuje.“
„To je velmi rozumné,“ přitakala Blaze. „Není skvělým pacien​tem?“ a hrdě se podívala na Empress.

Trey se spokojeně rozvaloval ve své široké posteli a přivřenýma očima vyzývavě vyčkával na Empressinu odpověď. Podle jejího skeptického výrazu mu bylo jasné, že jeho představení naprosto nedůvěřuje. Treye však zajímalo, zda si dovolí otevřeně s jeho mat​kou nesouhlasit. Označí ho za lháře?

Jestli mi Trey slíbí, že si vezme lék, který mu připravím, budu naprosto spokojená,“ odpověděla Empress a v hlase se jí odrážela sladká pomsta.

„Samozřejmě že vezme, vid, drahý?“ obrátila se na syna.

„Udělám všechno, co mi pomůže,“ odpověděl Trey vychytrale, neboť jen on věděl, co právě teď potřebuje.

Empress si ho měřila podezřívavým pohledem. Jeho tón jí při​padal až příliš laskavý, pohled příliš troufalý a odpověď nejasná.

„V tom případě tě mohu nechat v Empressiných schopných rukou.“ Blaze ho lehce políbila na čelo a odešla.

V pokoji se rozhostilo tíživé ticho.

Až do oběda je nikdo nebude rušit.

Trey vědoucím pohledem pomalu klouzal po svůdném těle spoře oděné ženy. „Pojď sem,“ řekl ochraptělým hlasem a Em​press věděla, že nemá na vybranou. Trey svou prosbu vyslovil mile, avšak nesmlouvavě jako muž, který je zvyklý poroučet.

Empress stála s hrdě vztyčenou bradou a cítila, jak se jí pod jeho pohledem třesou kolena. Zcela proti vlastní vůli jí začalo zma​teně bít srdce a hluboko uvnitř těla cítila, jak se v ní vzmáhá touha.

To je bláznovství. Copak je možné, aby ji dokázal vzrušit pouhým pohledem a dvěma slovy?

„Všichni jsou pryč. Už se nemusíš zahalovat. Podle mě ti tyhle šaty nesmírně sluší. Vlastně bych řekl,“ zamumlal, „že v nich vy​padáš přímo báječně.“ A po těch slovech se posadil na posteli, plný síly a vitality.

Snažila se nevšímat si svalnatých rukou, které odhalovaly vyhr​nuté rukávy nočního úboru, širokých ramen a pevného břicha. Snažila se nevnímat touhu, kterou v ní vzbuzoval. Bolestný hlad po jeho dotecích a po naplnění. Jeho přítomnost jí však naplňovala všechny smysly a Empress měla dojem, že nedokáže zdravě uvažovat. Zrazovalo ji nejen její tělo, které se chvělo touhou, ale i mysl.

Mlčky tam stála, rukama dál svírala těsný živůtek a náhle si uvědomila, jak je její počínání prudérní a nesmyslné. Jsou sami v soukromí jeho ložnice a ona se chová, jako by spolu nic neprožili. Jako by neexistovala noc plná vášně, něžných doteků a laskání, kdy ji zasvětil do tajů rozkoše a milování. Pomalu uvolnila sevření prstů a ruce nechala klesnout podél těla.

Hluboký výstřih živůtku teď sahal téměř až k pasu, oblá ňadra zcela odhalená jeho lačnému pohledu. Trey si vzpomněl na jejich tíhu, na jejich chuť. Na způsob, jakým vzdychala vždy, když růžové hroty sevřel mezi prsty a něžně je třel bříškem palce.

„Ještě nejsi dost silný,“ zašeptala do napjatého ticha.

„Silnější než ty.“
Zachvěla se a v břiše cítila lehké šimrání. „Mohl by sis ublížit,“ varovala ho, ačkoliv věděla, že zcela zbytečně.

„Už jsem si ublížil,“ odpověděl tiše. „A právě proto tě potřebuji. Abys mi pomohla. Pojď ke mně.“
Za jiných podmínek by jeho návrh mohl znít zcela nevinně, jenže Empress dobře věděla, na co myslí.

Chvíli jí trvalo, než odpověděla. Omámená svou vlastní touhou musela myslet především na jeho zdraví. „Nejdříve ale musíš vypít lék,“ prohlásila.

„Tak si pospěš.“
Jednalo se o odpověď? Empress si nebyla jistá. „Vypiješ to?“ zeptala se znovu.

Přikývl.

Empress rychle namíchala silnou dávku uspávacího lektvaru. Trey je ještě příliš slabý. Tím, co chce udělat, by mohl ohrozit své zdraví. A jestli on nemá dostatek rozumu, musí ho mít ona.

Když mu v malém šálku podávala lék, Trey se na ni mile usmál. „Svlékneš se sama, nebo ti mám pomoct?“ zeptal se klidným hla​sem. „Musíš přece brát ohled na mé zdraví.“
Jen to vypij a já si je zatím svléknu,“ odpověděla. „Mám zatáh​nout závěsy?“ A bez čekání došla k oknu, kde začala shrnovat těžkou látku. Ve tmě se mu bude jistě spát mnohem lépe.

Jak chceš.“ Zvedl šálek ke rtům a zeptal se: „Děláš to raději po tmě?“
Otočila se a šlehla po něm rozzlobeným pohledem. „Už ti ně​kdo řekl, že jsi zkažený, rozmazlený spratek?“
„Kromě tebe ne,“ odvětil vesele a tekutinu vlil do úst.

Empress si spokojeně oddychla a došla k poslednímu oknu, aby rannímu slunci zabránila rušit Treyův poklidný spánek.

„Už žádné další protahování, drahá. Sundej ty šaty a pojď ke mně.“
Rychle se přesvědčila, že je šálek prázdný, a řekla: „Chvilku počkej. Hned budu zpátky.“ Vešla do své malé ložničky a podívala se na hodiny. Dávala mu pět minut.

Pomalu si rozepnula knoflíky a šaty nechala dopadnout na zem. Zvedla je a opatrně začala z drahé látky oprašovat drobné nečisto​ty. Šaty se zdály být ušity tak drobným stehem, že je téměř ani neviděla. Přesně takovou barvu měl i jezdecký úbor její maminky. Když si s otcem vyjeli, vypadala v něm velice elegantně a půvabně. Zdálo se to už tak dávno. Jezdecký úbor před třemi roky přesila na teplou přikrývku a teď hřeje Guye a Eduarda v jejich podkrovních postýlkách.

Otevřela dveře jedné ze skříní a šaty pověsila na věšák. Potom pomalu otevírala jednu skříň po druhé a se zájmem si prohlížela sněhově bílé košile, saka ušitá podle poslední módy, kožené vesty, kalhoty, hedvábné kravaty ve všech odstínech duhy, pečlivě na​blýskané boty a jezdecké holínky. Před sebou viděla kompletní výbavu, kterou ušil vskutku zkušený a zručný krejčí. Podle diskrét​ních nášivek s iniciály usoudila, že šaty pocházejí především z Anglie. Nakonec otevřela dveře poslední skříně a s údivem zírala na její obsah. Na dřevěných ramínkách zde visely korálky a třásně​mi zdobené košile, dekorované pestrobarevnými výšivkami a dlou​hými vlčími ocasy a hermelínovými kožešinami. V mnoha policích ležely pečlivě poskládané legíny a měkké mokasíny. Natáhla ruku a opatrně prsty přejela přes barevné výšivky a hladkou strukturu kůže. Pak pohladila hebký vlčí ocas podšitý hermelínovou kožeši​nou. Jiný svět si vyžaduje jiný druh oblékání, pomyslela si. Ačkoliv věděla o Treyově kulturním dědictví, nikdy ho neviděla obleče​ného jinak než jako bohatého muže.

Vytáhla jednu vyšívanou košili a položila si ji přes rameno. Dokonale vyčiněná kůže hladila jako čisté hedvábí. Stoupla si před velké zrcadlo a pozorovala v něm svůj obraz. Třásněmi zdobený lem košile jí dosahoval téměř až po kolena. Mohla by si ji vyzkou​šet? Co kdyby ji načapal Trey? Kolik pro něho toto oblečení zna​mená? Nepřekročí snad jakési hranice spirituálního světa?

Ještě nikdy na sobě neměla něco tak krásného a Trey stejně tvrdě spí, ujišťovala sama sebe. Takže se nemusí jejím počínáním znepokojovat. Empress si košili jen na chvíli vyzkouší a hned ji vrá​tí zpátky. Pak se zajde podívat na svého pacienta, a až se probudí, tak se mu omluví za uspávači nápoj. Vždyť to dělá jen pro jeho dob​ro. A ať se mu to líbí či ne, ona nejlépe ví, co právě teď potřebuje.

Opatrně si přetáhla hebkou košili přes hlavu a nechala ji volně sklouznout po nahém těle. Právě se obrátila zpátky k zrcadlu, když za sebou uslyšela tichý hlas. „Ve třetí přihrádce vlevo je náhrdel​ník z medvědích drápů. Jestli chceš, můžeš si ho vyzkoušet.“
Prudce se otočila.

Trey se líně opíral o dřevěný rám dveří a se zájmem ji po​zoroval.

„Myslela jsem… Proč ne…“ Náhle se zarazila, neboť si uvědo​mila, jak její hlas zní vystrašeně. „Měl bys spát,“ pokračovala tiše. V šedé hedvábné košili a s pozadím temného pokoje vypadal jako zjevení z jiného světa. Jeho hlas však zněl zcela jinak. Odráželo se v něm veselí a slastný příslib. „Mám v plánu něco úplně jiného,“ usmál se.

Empress se zhluboka nadechla. „Ale co ten lék?“ zašeptala. Pokrčil rameny. Je zpátky v šálku.“
„Nevěříš mi.“
,A měl bych?“ zeptal se mírně, odpoutal se od dveří a vešel do sluncem zalitého pokoje. Pomalu došel ke skříním a zavíral dveře jedny po druhých, jak je Empress předtím otevřela, až došel k po​sledním. Jestli se ti líbí, můžeš si ji nechat,“ řekl a hlavou kývl na elegantní koženou košili, kterou měla Empress na sobě. „Musím uznat, že na tobě vypadá mnohem lépe než na mně.“
„To nemohu. Je příliš vzácná,“ odpověděla a znepokojeně pře-šlápla z jedné nohy na druhou. Přistižená v prohrabování cizích věcí se necítila právě nejlépe. A navíc ji znepokojovala Treyova pří​tomnost. Pevné svaly zahalené v šedi čínského hedvábí se zdály ještě mohutnější a dokonalejší.

Zcela omámená jeho nevšední mužnou krásou si uvědomila, že ze všeho nejvíce touží vklouznout rukama pod vyhrnuté rukávy a hladit ho po svalnatých pažích. Očima sklouzla k rozhalenému výstřihu košile, který dosahoval téměř až k Treyovu štíhlému pasu a odhaloval hebkost jeho temné kůže. Musí se naučit ovládat, ří​kala si v duchu a s vypětím posledních sil se donutila odtrhnout zrak od jeho krásné postavy a podívat se mu do očí. Usmíval se.

Zahalená v teple jeho hřejivého úsměvu si uvědomila, že nut​kavé pocity dotknout se Treye Braddock-Blacka jsou zcela při​rozené a opodstatněné. A on to věděl.

„Měl bych tě potrestat,“ řekl tiše, a když se na něho podívala údivem rozšířenýma očima, pokračoval milým tónem. „Žes mě podvedla.“ Sluneční paprsky vytvářely na jeho dlouhých černých vlasech zvláštní obrazce.

„Udělala jsem to jen pro tvé dobro,“ hlesla Empress. Ještě jsi příliš slabý.“
Jestli omdlím,“ řekl a pomalu se k ní přibližoval, na tváři svůj neodolatelný úsměv, „zazvoň na sloužící, aby mě odnesli zpátky do postele.“
„Copak jsi vždy tak… soustředěný na jeden cíl a zatraceně bezohledný?“
„Zřídka,“ zamumlal.

V očích se jí zračilo překvapení. „Ani bych neřekla. Všechno se tady točí jen kolem tebe.“
Tázavě pozvedl obočí. „A tobě to snad vadí?“
„Vlastně ani ne. Znám mnoho mužů jako…“ Právě včas se za​razila. Málem by zapomněla, že její život musí zůstat v utajení. Už chtěla říct, že většina přátel jejího bratrance Claudea se chová stejně sobecky a poživačně jako Trey. Kdyby se souboj, který se odehrál před šesti lety a do něhož byl zapleten její otec, konal v jiné provincii, ještě stále by žila ve svém úchvatném světě plném bohat​ství a krásy. A právě proto věděla o mladých mužích, kteří nemají na práci nic jiného než ukájení svých vlastních tělesných potřeb. Jenže provinční soud popřel otcova slova a uznal ho vinným. Vzhledem k faktu, že se jednalo o syna mocného a bohatého vévody, nikdo nic jiného ani nečekal.

Babička se snažila využít všech svých kontaktů a z posledních sil bojovala za očištění synova jména, avšak když zemřela, její staří známí již nepociťovali žádné závazky a obrátili se k nim zády. Ko​neckonců, vždyť hrabě Jordán zabil jediného syna vévody Rocheforta. Nepřátelství mezi rodinami se vleklo již dlouhá léta. Všechno však vyvrcholilo jednoho dne na dostizích, kdy mladý Rochefort urazil maminku. Otec nemohl jen tak mlčky stát a přihlížet. Udělal to, co musel.

Maminka přijela do Paříže jako doprovod manželky britského velvyslance a během několika málo dnů se stala miláčkem celé společnosti. Na plese, který pořádal Empress Eugenie, se s otcem do sebe zamilovali - skandál celé sezony. Rodina ji vydědila a ma​minka s otcem odjeli na statek na venkově, kde žili spokojeným a nerušeným životem. Až do souboje.

Trey ji překvapeně pozoroval a chvíli čekal na nedokončenou větu. Když Empress mlčela, zeptal se: „Řekni mi, kolik mužů znáš?“ Pochopitelně věděl, že Empress té noci u Lily k němu přišla jako panna, ale rovněž věděl o mnohých jiných způsobech milo​vání a náhle si uvědomil, že se mu představa Empress s jiným mužem v náručí vůbec nezamlouvá. Ne že by on sám něco podob​ného praktikoval, ale znal muže, kteří se s ženami milují i neob​vyklými způsoby a náhle ho zachvátil nepochopitelný nával vzteku. Je možné, že ho Empress napálila? Že si hraje na nevinnou a při​tom je v mnoha směrech zkušenější než on sám?

Přivřenýma očima pozoroval krásnou ženu, která před ním stála nahá jen v kožené košili, a ze všech sil se musel ovládat, aby nevybudil. Vždyť mu zachránila život. V duchu si říkal, že se musí ovládat a chovat se rozumně.

Dotčená jeho očividným hněvem, pevně rozhodnutá nechat si svou minulost jen pro sebe, odpověděla vyrovnaným hlasem: „To tě nemusí zajímat.“
„Zaplatil jsem dost,“ vybuchl, „abys mi mohla odpovědět.“
Empress tam stála se zatnutými pěstmi a tváře jí zrůžověly zlostí. „Koupil sis mé tělo, ne mou minulost,“ odvětila nahněvaně, „ani budoucnost.“
„Takže ty mi neodpovíš?“
„Ne.“
„Pak tedy aspoň zjistím, co ses od těch mužů naučila,“ vyhro​žoval Trey. „Té noci u Lily jsme neměli mnoho času prozkou​mat…,“ na chvíli se odmlčel, „jaké praktiky ovládáš.“ Jeho úsměv se náhle podobal lovci. „Už se nemohu dočkat na vyučování.“
, A jestli tě to zabije?“ vyštěkla Empress pobouřená jeho zjevný​mi myšlenkovými pochody. Copak si o ní musí myslet hned to nejhorší?

„Začínáš mě zajímat,“ zavrčel Trey. „Až doteď jsem si neuvě​domil, co v sobě ve skutečnosti skrýváš. Můžeme začít?“
Jsi blázen!“ vykřikla a mimo volně couvla.

„To stěží,“ zamumlal hlubokým hlasem. „Ale příjemně vzruše​ný.“ A po těch slovech překonal vzdálenost, která je od sebe dělila.

Empress udělala ještě jeden krok vzad a ucítila, že je zády opřená o zrcadlovou stěnu skříně.

Jak vzrušující,“ vydechl Trey a pohledem klouzal po vyděše​ném Empressině výrazu. „Zkušená mladá dáma, která se prodala u Lily a má nadání pro drama. Řekni mi,“ zavrčel tlumeně, „měl tenhle tvůj vystrašený výraz v minulosti u mužů velký úspěch? Věřím, že ano.“
„K čertu s tebou,“ vyhrkla Empress. „Mysli si, co chceš, ale vlastnit mě nikdy nebudeš.“
Já vím,“ řekl Trey a lehce mezi prsty promnul zlatavý pramen hebkých vlasů. „Nemohu tě přece vlastnit za pouhých padesát tisíc dolarů. Tvá kůže je příliš bílá. Ale zaplatil jsem, abych tvých služeb mohl využívat po celé tři týdny. Na tom se snad shodneme, ne?“ Jemně ji zatahal za vlasy.

Empress zamrkala a po přemýšlení řekla: „Abys věděl, tak se mýlíš.“ Hrdě zvedla bradu a podívala se Treyovi přímo do očí.

„Opravdu? Nezaplatil jsem ti za tři týdny?“ řekl jízlivě, ale jeho rty se už přibližovaly k jejím, a když jazykem lehce přejel po po​otevřených ústech, zastřeným hlasem zašeptal: „O tom můžeme diskutovat až později.“
Vztekle se mu zakousla do rtu. Trey zaskočený náhlou bolestí ucukl, ale jeho sevření jen zesílilo. Empress se zdálo až k nevíře, kolik má v sobě na zraněného muže síly. Jeho ústa se hladově přimkla k jejím a začal ji líbat zuřivě a panovačně, jako by ji chtěl potrestat za kousnutí. Po chvíli však cítila, jak se k ní přimknul a jeho rty se staly znovu něžnými a laskajícími.

Jeho boky se začaly pomalu pohybovat, a když na břiše ucítila mužnou touhu, jako omámená si vzpomněla na všechnu tu rozkoš, co jí může poskytnout. Na slastné chvíle plné vzrušivých doteků, polibků a milování. Ne, říkala si v duchu, nenechám se svést mužem, který je tak cynický a arogantní. A vtom ucítila špičku jeho jazyku, jak přes tvář lehce přejíždí k citlivým ušním lalůčkům, a všechno kolem ní se rozplynulo. Jeho doteky se zdály tak magické, tichá slůvka lásky jí otevírala bránu do soukromého ráje rozkoše a po​těšení, a Empress cítila, jak se celá chvěje, jak objímá pevná rame​na a tiskne se k chladnému čínskému hedvábí.

A když řekl: „Svlékni si tu košili,“ okamžitě poslechla. O chvíli později před ním stála zcela nahá, ve tvářích a na hrdle růžový nádech a s přerývaným dechem rozšířenýma očima pozorovala Treyovo svalnaté tělo. Natáhl ruku a konečky prstů ji lehce po​hladil po tváři, obkreslil smyslnou linii rtů a pomalu pokračoval přes štíhlé hrdlo dolů, dokud mezi prsty nedržel růžové hroty oblých ňader. Cítil, jak se chvěje, jak se citlivé bradavky probouze​jí k životu, jak tuhnou a zvětšují se. Objala ho kolem ramen a beze slov si ho přitáhla blíže. Načasování bylo skvělé. Jelikož Trey už dlouho neměl žádnou ženu, sexuální touha se zdála přímo neovla​datelná. Vroucně Empress políbil a zamumlal: „Uzdrav mě, divoká kočko,“ a po těch slovech jí kolenem něžně roztáhl nohy a jediným prudkým pohybem vnikl dovnitř.

Začal se rytmicky pohybovat a Empress se zmocnilo tak opojné vzrušení, až vykřikla. Do nahých zad ji chladil hladký povrch zrcadla a v žilách se začalo rozlévat příjemné horko. Trey se pra​videlně pohyboval, stále rychleji a se stále větší intenzitou a Em​press si pomyslela, že už ví, jaké je umřít rozkoší.

Náhle se jí zatmělo před očima a celý svět se skryl za hebkou oponu vzrušeného dechu a slyšitelného tepu dvou horoucích srd​cí. Z hrdla jí opět unikl živelný výkřik a Empress pevně objala Treyovo štíhlé tělo ve snaze přitáhnout ho ještě blíž. Když dlaněmi sevřela čerstvou ránu, v náhlé agónii zavřel oči a tiše zasténal.

Empress si však okamžitě uvědomila, co udělala. Je mi to líto… Ach, omlouvám se,“ vykřikla a ucukla, jako by se popálila. „Bože, jsi v pořádku?“
Trey otevřel oči, přikývl a usmál se. „Nedoufej, že v příštích několika minutách omdlím,“ zamumlal ochraptělým hlasem. Vzal ji za ruce, přesunul je níže a zašeptal: „Tady mě můžeš sevřít, kotě,“ a vášnivá invaze pokračovala. Dlaněmi ji chytil za zadeček a nepatrně nadzvedl, aby se ještě více otevřela a mohla tak pojmout celou jeho délku. Znovu do ní začal vnikat a Empress cítila, že se pomalu blíží k vrcholu…, když vtom odkudsi z dálky uslyšela zná​mý hlas.

„Treyi, Treyi…, kde jsi?“
Treyova matka!

Trey však nepřestával. Zdálo se, že by teď mohl mít u hlavy nataženou pistoli, a nezastavil by se. Celým tělem mu proudily vlny slastného vzrušení a on cítil, že se blíží k vrcholu. Trey si uvědo​moval Empressin tichý výkřik, avšak jeho sevření jen zesílilo a hladově se přisál k jejím rtům, aby ji umlčel. A těsně předtím, než v bouřlivém orgasmu vypustil své horké sémě, zachroptěl: „Igno​ruj ji.“
O chvíli později se ozvalo další zavolání. „Treyi, jsi tady?“
A Trey, chvějící se po právě prožitém orgasmu, se zhluboka nadechl a konečně odpověděl: Jsem tady. Všechno je v pořádku.“
Empress se třásla v jeho náručí a zoufale si uvědomovala, že ona sama nedošla k vyvrcholení. Treyův útok se zdál překvapivě rychlý a nezůstal po něm nic než chlad a neukojená touha. Pevně ho k sobě přitiskla a zašeptala: „Neodcházej.“
Podíval se na ni vědoucím pohledem, na chvíli zaváhal, pak se však natáhl pro svou košili a tichým hlasem poručil: „Nehýbej se. Za chvíli jsem zpátky.“
Rychle vklouzl do šedého hedvábí a pospíchal ke dveřím.

Skrze hlasitý tlukot vlastního srdce a zrychlený dech Empress zaslechla, jak Trey říká: „Empress usnula. Dnes pracovala opravdu příliš tvrdě. Zašel jsem ji přikrýt.“ A ještě není konec, pomyslel si, jen co, drahá matko, odejdeš.

Neuběhly ani tři minuty, možná jen dvě, a Trey znovu vcházel do její ložnice. Okamžitě se ho zmocnilo prudké vzrušení. Em​press se opravdu ani nepohnula. Ne protože jí to nařídil, ale poně​vadž toužila po slastném ukojení. Všechno jí připadalo tak nové, brilantní, opojné. Vášnivá rozkoš, která se hnala jejími smysly a netoužila po ničem jiném než po ukojení. Nikdy si neuvědomovala, že něco takového je vůbec možné. Že existuje stav mysli, kdy jí na ničem nezáleží, kdy se okolní svět rozplyne a zůstane jen ona a její vášnivý milenec.

Pozorovala ho, jak vešel dovnitř a zamkl za sebou dveře. Tichý zvuk kovu v ní vyvolal příjemné chvění. Jejich oči se střetly a Trey se tiše zeptal: Jsi připravená?“
Stála přesně tam, kde ji opustil, zády opřená o chladný povrch zrcadla. Ve tvářích měla vepsané vzrušení, bradavky ztuhly a mezi nohama cítila pulzující touhu. Po vnitřní straně stehen jí pomalu stékalo jeho sémě. Z místa, odkud stál, mohl ve svůdném klíně vidět třpytící se vlhkost neukojené touhy. Velká pevná prsa s tuhý​mi hroty se pravidelně vzdouvala a přímo žadonila o polaskání. Stála tam neukojená a připravená na vše, co po ní hodlal vyžadovat.

Její očividná vášeň mu znovu připomněla pochyby ohledně Empressiny údajné nezkušenosti. Opravdu byla nováčkem, jak prohla​šovala, nebo se jednalo o zkušenou profesionálku, jež dobře vě​děla, jak v muži vznítit touhu? Mohlo by být zajímavé, pomyslel si, když si rozepínal košili, zjistit to.

Empress ho pozorovala dychtivým pohledem. „Odpusť mi,“ řekl tiše, „že jsem tě musel opustit…“ jeho bronzové ruce se dotkly zduřelých bradavek – „… neukojenou,“ - dokončil šeptem. Znovu v žilách ucítil mohutné vzrušení. Stála tam připravená, dráž-divě blízko slastnému orgasmu. V jediném okamžiku ztvrdl.

„Podívej se do zrcadla,“ řekl. Něžně ji vzal za bradu a otočil ji k zrcadlové stěně. „Chtěla bys ho cítit uvnitř sebe?“ Jeho erekce dráždivě trčela do prostoru, jen několik málo centimetrů od Em​pressina klína. Z hrdla jí unikl tichý sten a Trey obrátil její obličej zpátky ke svému. „Zdá se, že bys měla zájem,“ zašeptal. „Co udě​láš, abych ho do tebe vsunul?“
Oči měla zastřené vášní a pootevřené rty se chvěly. „To není fér,“ odvětila tichým hlasem.

„Copak nemáš ráda hry, drahá? Jestli znáš tolik mužů, netvrď mi, že sis s žádným z nich nehrála. A poněvadž sis dokázala ucho​vat své panenství…, ty hry musely být velice zajímavé.“
„Mýlíš se,“ řekla Empress, avšak hlas nezněl příliš rozhodně, neboť stále cítila vzrušení, které ji zcela ovládalo.

„Nechápu to. V čem se mýlím?“ zeptal se Trey.

Já nemohu…, dotkni se mě,“ odpověděla nesouvislým pří​valem slov. „Musíš…,“ dodala bohatým, hrdelním přízvukem.

, A jestli to neudělám?“
Empress sáhla dolů a své drobné prstíky obtočila kolem pulzu​jícího vrcholu Treyova dlouhého mužství. S provokativním úsmě​vem pomalu klouzala dolů a pak znovu nahoru a stále rychleji a rychleji. „Možná teď,“ řekla, když ho prudce uvolnila ze slastného sevření. Trey se tlumeně zasmál.

„Když se mi konečně podařilo získat tvou pozornost, snad by​chom si mohli vzájemně vyjít vstříc,“ předla Empress sladkým hláskem. „Pojď ke mně a já tě vezmu s sebou do ráje.

Znovu se zasmál. „Svůdná představa,“ zašeptal a jeho hlas ji hladil jako hebký samet. Jak bych mohl odmítnout?“ Nepatrně sklonil hlavu a Empress v jeho stříbrných hlubinách viděla vzru​šení a vášeň. Rty zůstal jen malý kousek od jejích, ale přesto ji nepolíbil. Jednalo se o souboj vůlí.

Usmála se.

Usmál se.

A pak se jejich rty střetly ve vášnivém polibku.

Empress slastně přivřela oči a uvažovala, zdaje to takhle hezké s každým mužem. Hlavou jí bleskově projela vzpomínka na sta​rého Chu a na Jakea Poltraina. Ne, rozhodně ne. Téměř s jistotou věděla, že s Treyem to je něco úplně jiného.

Trey se svými pocity nezabýval, ačkoliv si dobře uvědomoval, že Empress v něm dokázala vyvolat neobvykle prudkou reakci. Ale teď na podobné úvahy neměl čas. Spíše by ho zajímalo, zda jeho zranění snese polohu na zádech, s Empress sedící obkročmo na něm. Proč to nezkusit? Se rty stále přitisknutými k jejím zamumlal: „Pojď.“ Vzal ji za ruku a vedl ji na lehátko u okna.

Stehna měla pokrytá tenoučkou vrstvou Treyovy vášně, a když kráčela, citlivá pokožka se o sebe lehce otírala a vyvolávala v Em​press příjemné pocity. Je to tak… neslušné,“ vydechla.

Trey se na ni podíval. „Líbí se ti to?“ zeptal se hebkým hlasem.

Když přikývla, řekl: „Mohu ti dát mnohem víc.

„To by od tebe bylo velice hezké,“ zašeptala a stoupla na špičky, aby mohla jazykem olíznout jeho spodní ret.

Více než hezké, pomyslela si, když o chvíli později ležela na zádech a Trey špičkou jazyka pomalu olizoval hebkou pokožku jejích stehen. Tak blízko ráje na malou chvíli zapomněla, kde a kým vlastně je. Prsty propletla s hebkými prameny černých vlasů, a když Trey rukama vklouzl mezi její nohy, poslušně je roztáhla.

Dráždil ji a mazlil se s ní tak dlouho, dokud nekřičela rozkoší. Špičkou jazyka hbitě dráždil lepkavý pupen Empressiny touhy a dlouhým prstem vnikal stále hlouběji a hlouběji do hebké vlhkosti. Nejdříve nemohla pochopit, co se s ní vlastně děje. Celým tělem jí pulzovala vášnivá touha a srdce bilo jako o závod. Každičký nerv až v konečcích prstů se chvěl nutkavou potřebou a volal po ukojení.

Pak Trey zvedl hlavu a posunul Empress na sedátku tak, že částečně seděla s nohama doširoka roztaženýma. Sám se uvelebil mezi jejími vstřícnými stehny, ale jen tak nenucené, jako by právě neumírala touhou, jako by její mysl nezastírala opojná mlha slasti. Líným pohledem pomalu klouzal po Empressině těle, jako by před​stavovala hlavní chod na bohatě prostřené tabuli, a prsty přejel po zduřelých vrcholcích oblých ňader. Empress hlasitě zasténala. Trey se spokojeně usmál, do dlaní vzal hebká prsa a potěžkával je, jako by chtěl zhodnotit tíhu zralých plodů. Pak je nadzvedl a jedno růžové poupě vsunul mezi pootevřené rty. Empress se zachvěla. Trey však neměl slitování. Dráždil ji, sál a jemně okusoval, až to Empress nevydržela a vykřikla: „To je týrání.“
Tázavě se na ni podíval hlubokýma očima.

„Prosím,“ vydechla.

„Musíš počkat,“ zašeptal.

„Ne!“
„Ne?“
„K čertu s tebou,“ vyhrožovala. „Myslím, že ti do čaje nakapu trochu jedu.“
„To zní vážně,“ odvětil s lehkým úsměvem. Pak však jeho výraz zvážněl. „Možná bys mi teď chtěla něco říct o těch jiných mužích.“
Na chvíli zaváhala, ale Trey mezi prsty promnul citlivé bra​davky a Empress kapitulovala. „Žádný jiný muž neexistuje.“
„Tak odkud máš takové zkušenosti?“
„Od svého bratrance. Mluvila jsem o svém bratranci a jeho přátelích. Vyrostla jsem mezi nimi a vím, co všechno vyváděli.“ Jistě?“ zeptal se nedůvěřivě. Jed,“ zašeptala výhružně.

Ještě jednou mezi prsty promnul hebká poupata a řekl: „To nebude zapotřebí, divoká kočko. Velice rád ti vyhovím.“
Orgasmus se jí zmocnil téměř ve stejné chvíli, kdy do ní zasu​nul svůj dlouhý úd. Trey uvnitř slastné hebkosti ucítil křečovité stahy uvolnění a pak už jen držel Empress v náručí a slyšel její přerývaný dech. „Děkuji ti,“ zašeptala s tváří přitisknutou k jeho rameni.

„Poděkuj mi až později,“ zamumlal Trey, „až budeš mít zač.“ Jeho mužství tepalo touhou a Trey měl v úmyslu svou lady uspoko​jit ještě mnoha jinými způsoby. V duchu se spokojeně usmál. Cítil, že žije a v žilách mu koluje horoucí krev. Pohledem zalétl k ho​dinám a uvědomil si, že je překrásné zimní dopoledne a že jim do oběda ještě zbývá více než hodina. Empress ležela v jeho náručí, hebká a připravená. Podíval se na ni a usmál se. „Ted mi řekni, zlato, jestli se ti to líbí takhle,“ vsunul svůj úd hluboko do její heb​kosti a s uspokojením zaznamenal, že Empress tlumeně vykřikla, „nebo snad takhle?“ A ruce podložil pod její zadeček, trochu ji po​zvedl a dal jí okusit celou délku svého touhou tepajícího mužství.

„Ach, bože!“ vydechla a prsty zabořila do temné pokožky Treyových ramen. Ještě ne…, je příliš brzy… Nemohu,“ zašeptala přerývaným hlasem.

Nechtěl ji poslouchat. „Nikdy není příliš brzy,“ namítl a začal se v ní pohybovat s něžností, která ji zároveň utěšovala i dráždila. Netrvalo dlouho, Empress povolila sevření a začala mu ochotně vycházet v ústrety. „Podívej, můžeš,“ řekl a vášnivě ji políbil.

Když vyvrcholila tentokrát, z hrdla jí unikl dlouhý a hlasitý výkřik, který se odrážel od stěn malého pokojíku a uspokojoval Treyovo ego.

Následující hodinu prožili vzájemným hlazením, líbáním a milo​váním v tak neskutečných polohách, na jaké si jen Trey vzpomněl. Empressin prvotní údiv nad Treyovou výdrží se časem změnil v naivní přijetí holého faktu.

Ležel na zemi, příjemně vyčerpaný, s hlavou opřenou o Empressiny nohy a klidným hlasem ji připomenul, že přece jen potře​buje chvíli na odpočinek.

Empress se okamžitě cítila zahanbená a provinile se začala omlouvat.

Usmál se na ni a řekl: „Zlato, kdybych měl více energie, pře​hodil bych si tě přes rameno a naplácal ti na holou. Ty se mi přece nemusíš omlouvat.“ A pak, zcela v protikladu se svými slovy, udělal přesně to, o čem před chvílí hovořil.

„Treyi,“ vykřikla Empress, „můj ty bože, vždyť ti krvácí rána!“
„To nic není,“ odpověděl, ale Empress mu nedala pokoj, dokud se neocitl ve vaně plné teplé vody.

Ležel s hlavou opřenou o chladivý mramor a spokojeně se usmíval. Dnešní den se opravdu vydařil. Nemohl se dočkat, až se k němu jeho krásná ošetřovatelka přivine a začne mu ovazovat ránu.

„Opravdu se cítíš dobře?“ zeptala se Empress nervózně. „Skvěle,“ zamumlal. „Nemáš bolesti?“
Líně otevřel oči a pobaveně se na ni podíval. „Děláš si legraci? Nikdy jsem se necítil lépe.“
„Zdá se, že to krvácení je jen povrchní,“ ujišťovala ho.

„Dobře,“ odvětil nesoustředěné. Nějaké bezvýznamné krvácení ho ted rozhodně nezajímalo. Znovu zavřel oči a slastně se ponořil do horké vody.

„Asi to má léčebné účinky,“ pokračovala Empress zaujatě. „Ode dneška se budeš koupat každý den.“ Vesele se na ni usmál. „Zvážím to.“
„Nepokoušej se mi odporovat,“ pronesla tónem zkušené oše​třovatelky.

„Pod jednou podmínkou,“ navrhl Trey a skrze černé řasy si nepokrytě prohlížel Empressinu svůdnou postavu.

„To nepřipadá v úvahu,“ vyhrkla Empress, neboť dobře věděla, na co myslí.

„Už mám dost síly, abych si mohl dělat, co uznám za vhodné. Takže na to tvůj souhlas vlastně nepotřebuji.“
Jen považ, co si o tobě pomyslí tví rodiče.“
„Zítra odjíždějí do Heleny. Příští týden začíná legislativní sezo​na. Kdybych se nenechal tak hloupě postřelit, už dávno by odjeli. Tak co mi na to řekneš ted? Myslím, že jsi prohrála.“
Empress všemi smysly projelo náhlé vzrušení. Ne, prohra není to pravé slovo, kterým by popsala své pocity. Snad nebe na zemi, déšť po pěti letech sucha. To už lépe vystihovalo Treyovy ruce na jejím těle, horké polibky, vášnivé spojení, kdy pociťovala rozkoš tak silnou, až ztrácela dech a okolní svět přestával existovat. Ale všechno je pomíjivé, pomyslela si náhle. Chvilková cetka bohatého mladého muže. „Ani jsem nedoufala, že bych tě mohla přesvědčit,“ řekla tiše.

„Velice chápavá.“
„Tyrane.“
„Nepovídej. Kdo tady dneska křičel rozkoší a vzdychal tou​hou?“
„Chtěla jsem ti udělat radost,“ lhala Empress.

„Právě to jsem si myslel.“ V Treyově hlase se odrážel smích.

Předklonila se, aby mu do obličeje vstřikla trochu vody, jenže on ji chytil za ruku a stáhl ji k sobě do vany.

A pak dlouze diskutovali o přednostech vzájemné vodní terapie v jedné vaně.
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Následující ráno Hazard a Blaze odjeli do svého domu v He​leně. Teritoriální zákonodárství nebylo ničím jiným než seme​ništěm sobeckého manipulování, očividného nátlaku ve prospěch jedince a sprostého žoldnéřství. Hazard přispěl nemalou částkou peněz a doufal, že svým zlatem dostatečně ovlivnil ty, kteří by mohli prospět jeho věci.

Bílí osadníci se celá léta snažili získat zelené pastviny patřící do indiánských rezervací a letos se jim to konečně podařilo. Rezer​vace v severní Montaně se přes noc změnila z rozlohy necelých dvaadvaceti milionů akrů na pouhé čtyři miliony.

Hazard doufal, že tučným šekem vloženým do rukou správ​ných lidí před podobným osudem zachrání rezervaci, která posky​tovala lidu Absarokeeů domov i obživu.

Valerie toho rána zaskočila do kanceláře Hiriama Livingstonea pod záminku podat do novin inzerát na podporu farního dobročin​ného bazaru. Poněvadž znala Hiriamovu zálibu v ženách, rozhodla se pro vyzývavé šaty ušité z fialkového sametu zdobené herme​línem. Fialová barva dodávala jejím očím patřičnou nevinnost a věděla, že hebká kožešina vyvolává v jistých mužích nutkání do​tknout se jí.

A v tomto případě se nemýlila. „Ta kožešina z vás dělá hotovou královnu,“ řekl líným tónem a v hlase se mu odrážely chlípné myš​lenky.

Se svůdným úsměvem mu poděkovala naučeným dívčím hla​sem, který se staršími muži dělal hotové divy. U čaje nejdříve dis​kutovali o vhodném textu farního inzerátu, když se však Valerie natáhla pro jeden z čajových koláčků a řekla: „Tyhle jsou přímo skvělé. Dal byste mi recept?“ S očima upřenýma do hlubokého výstřihu začal Hiriam Livingstone myslet na zcela jiné věci než na obchod. Ačkoliv mu už pomalu táhlo na šedesátku, Hiriam vypadal stále dobře a stejně jako jeho otec se chtěl dožít nejméně deva​desáti let. A stejně jako jeho otec, který v sedmdesáti se svou třetí ženou zplodil dítě, byl vlastník The Mountain Daily obdařen ne​ukojitelným sexuálním apetitem. Ještě že mohl kdykoliv zajít k Li​ly, neboť jeho žena, která měla něco málo přes čtyřicet, ho již té​měř deset let nepřitahovala. Tlustá Abigail se zdála vždy náchylná spíše k řečem ohledně duchovna a jejího pochroumaného zdraví, takže na nic jiného jí už nezbýval čas. Měli čtyři služebné, hospo​dyni, dva zahradníky a tři čeledíny. O paní Livingstoneovou se dokázal řádně postarat a jeho volný čas patřil jen jemu.

„Překvapujete mě, drahá. Nevěděl jsem, že máte takovou sla​bost pro pečení čajových koláčků.“
„Proč ne, pane? Copak není hlavní starostí každé ženy potěšit svého muže?“ Valerie se vyzývavě usmála a všimla si, jak starý muž ztěžka polkl.

Hiriam se naklonil přes stůl a vzal Valerii za ruku, kterou si jen tak náhodou položila vedle šálku s čajem. „Slečno Stewartova,“ řekl zastřeným hlasem, „jsem si jistý, že na světě neexistuje muž, který by vás chtěl zatěžovat domácími pracemi.“
Pomalu vytáhla ruku z jeho sevření, opřela se do křesla a ostý​chavě se usmála.

Je to od vás velice milé, pane Livingstone.“ Její hlas ukapával jako tekutý med. „Ale maminka mě vždy učila, že láska muže prochází přes jeho žaludek.“
Hiriam znovu hlasitě polkl. Svůdná slečna Stewartova měla vliv na zcela jiné orgány jeho těla než na žaludek. „Matky často ne​chápou,“ zachroptěl, „po čem muži touží.“
,A po čem tedy muži touží, pane Livingstone?“ zeptala se Va​lerie upejpavě.

Odkašlal si a řekl: „Co kdybychom to probrali třeba u waltzu na dobročinném bazaru?“ A ačkoliv byl sám starší než presbyterián​ská víra, na tváři se mu rozlil chlípný úsměv.

„Budu se těšit, pane Livingstone,“ vrkala Valerie. Jen nevím, co na to řekne vaše paní?“
„Vždyť je to pro dobrou věc, drahá,“ odvětil téměř slavnostním tónem s očima upřenýma k bujným Valeriiným křivkám., A kromě toho, Abigail je chuděrka churavá. Pochybuji, že by v sobě našla dostatek síly a zúčastnila se.“
Je to od vás velice křesťanské, pane, že na bazaru chcete re​prezentovat svou rodinu.“
„Dobře vím, co je má presbyteriánská povinnost, dítě.“
Jak nesobecké,“ předla Valerie.

Jsem vám zcela k dispozici, má drahá.“
Jste hotový kavalír, pane Livingstone, a to mě v myšlenkách přivedlo k jednomu malému problému. Možná byste mi mohl po​radit, jak v takových věcech postupovat… Chci říct, na koho bych se měla obrátit.“ Sklopila oči a plaše pokračovala: „Obávám se, že je to poněkud zahanbující.“ Pak však odhodlaně zvedla bradu a rty se jí nepatrně chvěly. „Nejsem si jistá, jestli bych měla….“
„Co se vám stalo, mé dítě?“ Livingston okamžitě reagoval. Jest​li vám mohu jakkoliv pomoci…“
„Snad byste mohl, pane,“ a opět sklopila zrak. „Včera, když jsem procházela stájemi, se náhle přede mnou objevili dva indiáni. Vůbec nechápu, kde se tam vzali. Zastavili mě a…“ Tiše zavzlykala. „Sáhli mi do výstřihu.“
Livingstoneova tvář zbrunátněla. „Budou viset!“ vykřikl. „Po​znáte je?“ Křesťanská charita Hiriama Livingstonea se netýkala indiánů, černochů ani žlutých, ačkoliv u Lily na barvu kůže zas tolik nehleděl.

Valerie si nešťastně povzdychla a prstíky cupovala bílý kapesníček, který si právě k tomuto účelu vzala. „Obávám se, že ne, pane. Všechno se to seběhlo tak rychle. Začala jsem křičet a utíkat. Myslím, že je můj křik vystrašil. Zastavila jsem se až doma.“
„Váš otec musí ty zvrhlíky najít a hnát je ke spravedlnosti!“ The Mountain Daily patřily k jedněm z mnoha západních novin, které se ve svých článcích otevřeně hlásily k rezolutnímu vyřešení in​diánského problému.

„Ach, jen to ne, pane, svému otci bych o tom raději neříkala. Je proti indiánům zaujatý. Tvrdí, že by z rezervací neměli vůbec vy​cházet.“
„A má pravdu!“ vykřikl Livingstone rozohněné. „Musejí viset! Jestli tento otřesný případ zůstane bez potrestání, vylezou ze svých děr a začnou znásilňovat nevinné bílé ženy a dívky!“
„Ach, pane, nerada bych, aby to vyšlo najevo. Prosím, Hiriame,“ a vhodné použití křestního jména vyvolalo přesně ten pocit intimnosti, který potřebovala. „Kdyby se o tom začalo veřejně mlu​vit, strašně bych se styděla. Prosím…, byla to má… blůzka, které se dotkli, Hiriame…“ Nechala větu volně viset ve vzduchu.

„Ti mizerové musí zaplatit,“ zavrčel. „Na křehké city teď není čas. Musí se naučit, kde je jejich místo,“ pokračoval vášnivě. „Špi​naví pohani!“
„Prosím vás, Hiriame,“ žadonila Valerie a z očí se jí podařilo vymáčknout slzičku, „nechci, aby se o tom mluvilo po celém měs​tě. Ted lituji, že… že jsem se vám svěřila. Myslela jsem, že znáte nějaký způsob, jak všechno diskrétně vyřešit.“ Kapesníčkem si otřela oči a špičkou jazyka si navlhčila rty, čímž zcela zaujala Hiriamovu pozornost. „Prosím…“
Na Livingstonea měla její smyslná nevinnost téměř smrtící efekt. „Samozřejmě, Valerie,“ - dovolil si použít její křestní jméno -“jestli si přejete, aby celá událost zůstala v tajnosti, pak se tak i stane.“
Jste tak chápavý,“ popotáhla Valerie a vděčně se na něho podí​vala. O chvíli později na krásné tváři vykouzlila oslňující úsměv. „Teď, když jsem se vám svěřila, se cítím mnohem lépe. Jste tak milý a ohleduplný, že se vám jistě chodí svěřovat nejedna žena.“
„Žádná tak krásná jako vy, má drahá,“ odpověděl Livingstone galantně a v duchu počítal dny, které scházejí do dobročinného bazaru. „Můžete mě považovat za svého přítele.“
Je to od vás velice galantní,“ šeptla Valerie a provokativně se na něho podívala skrze husté řasy.

Potom mu dovolila, aby ji s rukou na jejím lokti provedl kan​celářemi, a když se k němu u hlavních, dveří otočila a špitla: „Na shledanou,“ bujnými ňadry se opřela o starcovu hrud.

Později odpoledne Valerie a její otec u skleničky sherry oslavo​vali triumf dnešního dne.

„Hiriam Livingstone je zcela na naší straně,“ řekla Valerie s triumfálním smíchem. „Můj ty bože, představ si, papá, vždyť on doslova slintal… A nejen kvůli mně. Nanejvýš ho vzrušila předsta​va visících indiánů. Vlastně ani nevím, jestli by před mou spo​lečností neupřednostnil podívanou na velkolepou popravu.“
Duncan v přípitku pozvedl sklenici. Snad poprvé od toho blá​hového nápadu své dcery začal doufat, že se jí to opravdu poda​ří. Hazardovy miliony zářily jako zlaté hvězdy. „Máš můj obdiv. Opravdu stojí na naší straně.“
„Nejen že je na naší straně, ale je celý dychtivý stát se vůdcem celého toho tažení proti indiánům. Musím mu jen zabránit, aby nezačal tisknout křiklavé titulky o znásilnění bílé ženy. Ale.

Duncan se pohodlně usadil v měkkém křesle. „Ale…?“ zeptal se s úsměvem.

„Možná bych časem mohla překonat své zahanbení a zachránit nejednu bílou ženu před znásilněním rudými netvory. Stačilo by slovo a Hiriam by se stal vůdcem davu, který by procházel městem a volal po lynčování.“
„Hiriam?“ Valeriin otec pozvedl jedno obočí.

„To je přece jeho křestní jméno.“
Je to starý sukničkář,“ zamručel.

,Ale užitečný starý sukničkář.“
„Napadlo tě vůbec, má dcero,“ řekl Duncan pobaveně, „že by se Trey, navzdory tvému snažení u Livingstonea, nemusel nechat na​chytat? Co když si tě vezme, ale potom odmítne plnit svou roli zá​konného manžela?“
„Tak toho se nebojím,“ prohlásila Valerie sebevědomě. Vždy dostala přesně to, co chtěla. Věděla, jak upoutat Treyovu pozor​nost, a až jednou řekne ano, pak už ho nepustí. „S Treyem si hlavu dělat nemusíš,“ pokračovala. „Raději mi řekni, jak dopadl tvůj oběd se soudcem Clancym?“
„Naštěstí pro nás Joe indiány přímo nesnáší, zvláště pak Hazar​da Blacka. Jako kdyby nestačilo, že jeho syn kvůli němu ztratil vý​hodnou pozici ve vládě, navíc mu kvůli Hazardově interpelaci u nejvyššího soudu několikrát zrušili soudní výnos.“
„Takže to s ním šlo docela snadno.“
„Dokonce ještě lépe, než jsme předpokládali. Podepsal soudní stíhání, přičemž kolonka se jmény zůstala prázdná, takže ji kdyko​liv můžeme vyplnit podle svého uvážení.“
„To je skvělé!“ vykřikla Valerie nadšeně.

Jak se to vezme. Samozřejmě že je nemůžeme nechat uvěznit na kdovíjak dlouho.“
Jenže kdo by se zabýval kontrolou dokladů, když se jedná o dva indiány,“ prohlásila Valerie s chladným úsměvem a vzpo​mněla si na sedm indiánů, které nedávno pověsili na základě chyb​ného rozhodnutí. „Řekla bych, že jsme ve velice výhodné pozici.“
„Není to špatné,“ pronesl její otec zadumaně, poněvadž nadšení své dcery zcela nesdílel. Už v minulosti měl příležitost utkat se s Hazardem a věděl, že se jen tak lehce nevzdá. A kdyby jejich machinace vyšly na světlo boží, mohli by se dokonce obávat o svůj život.

„Není to špatné?“ zvolala Valerie podrážděně. Jediné, co teď musíš udělat, je pohovořit s Hazardem.“
„Stále není jisté, jak to dopadne.“ A Duncan Stewart měl náhle vizi, kterak Hazard míří nabitou pistolí přímo na jeho hlavu.

„Tatí, tatí,“ Valerie kroutila hlavou.

Je to zabiják, Valerie,“ řekl Duncan pomalu, „a na to bys ne​měla nikdy zapomínat.“
Následující dny proběhly v naprosté harmonii. Trey se zdál každým dnem silnější a přímo překypoval energií, která Empress doslova brala dech.

Jednoho rána se Empress probudila v posteli zasypané větvič​kami zlatého deště. Konečky prstů se opatrně dotýkala drobných kvítků a náhle měla dojem, že je zpátky na nekonečných loukách rodné Chantilly. Se slzami v očích se podívala na muže, který ji opřený o jedno předloktí zaujatě pozoroval. „Nezapomněl jsi.“
„Líbí se ti?“ zeptal se, šťastný, že jí udělal radost.

„Ach, ano,“ zašeptala a chtěla říct, jak jí připomínají maminčino tajné místo v lese, kde živě bublá průzračný potůček a vzduch voní jehličím a pryskyřicí. Jsou jako poslové jara.“
,A ve vedlejším pokoji jich je ještě víc.“
Oči se jí rozšířily údivem a náhle ve své bílé noční košilce a se zardělými tvářemi vypadala velice mladě a nevinně. Hlasitě polkla a řekla: „Děkuji.“
,A myslím, že nám v koupelně právě začíná rašit jeden keř.“
Svižně vyskočila z postele a rozběhla se do vedlejší místnosti. Když se vrátila, Trey se vyhříval na výsluní její nekonečné vděč​nosti. Jsou překrásné.“
Jako ty,“ odvětil hebce.

Jak jsi to dokázal?“
„Stačila jedna velká krabice, tuny pilin a rychlý vlak,“ odpo​věděl Trey pohotově. „A to všechno jen proto, abych udělal radost své divoké kočičce.“
„Rozmazluješ mě,“ zašeptala.

,A právě to mám v úmyslu.“
Ačkoliv Blaze dala Mabel pokyny, aby Empress upravila několikatery šaty, Trey příkaz odvolal, neboť jemu se mnohem kouzel​nější zdála nahá. Pochopitelně že netrvalo dlouho a všichni sloužící si nešeptali o ničem jiném než o překrásné ošetřovatelce, která ještě ani na chvíli nevyšla z ložnice. Blue a Fox odjeli s Hazardem a Blaze do Heleny, takže milenci zůstali zcela sami a mohli se ne​rušeně oddávat svému opojnému životu v soukromém ráji.

Dlouho spali a pak se vášnivě milovali, dokud jim zbývalo sil. A když zatoužili po změně, milovali se ve vedlejší místnosti se zrcadly nebo ve velké mramorové vaně.

Empress v Treyově náručí rozkvetla jako letní květina. Občas bojovala s nutkavou potřebou ztrestat se za to, že tak lehce pod​lehla Treyově nestoudnému svádění, pak si však vzpomněla na noc u Lily a uvědomila si, že to všechno dělá jen pro záchranu své ro​diny. A proč by koneckonců měla podlehnout falešné morálce? Peníze má schované v brašně a vlastně ještě nikdy necítila takové štěstí. Hýčkaná, rozmazlovaná, milovaná… Když si vzpomněla na uplynulých pět let, kdy nepoznala nic jiného než odříkání a bídu, musela by být hlupák, aby si tohle všechno neužívala.

Poněvadž je Blaze v dopise upozornila, že za týden očekávají společnost, nezbylo nic jiného než zavolat Mabel, aby Empress upravila nějaké šaty. Trey seděl v křesle poblíž okna a nestydatě si prohlížel Empress, která poslušně stála na stupínku a obracela se přesně podle Mabeliných pokynů. Blaze spolu s dopisem poslala i několikatery nové šaty, které se téměř nemusely upravovat.

Naštěstí Trey se před Mabel choval přímo ukázkově, avšak za jejími zády k Empress vysílal smyslné pohledy plné svůdných pří​slibů. Empress se jen obávala, aby se nepřestal ovládat a neutrou​sil jednu ze svých chlípných poznámek nahlas. Trey však oplýval galantností a slušným vychováním. Rozhovor se točil výhradně kolem počasí nebo života na ranči, přičemž Trey občas pochválil Mabelinu zručnost.

Když však Empress zkoušela kašmírové šaty s taftovou mašlí, neudržel se a poznamenal: „Vypadáš na třináct.“ Hebké vlasy měla stáhnuté do vysokého uzlu, na tvářích růžový nádech. „Skoro,“ dodal tiše s očima upřenýma k bujným ňadrům.

„Mabel, přineste matčin medailonek. Vyzkoušíme, jestli se k těmhle šatům bude hodit.“
Když Mabel opustila místnost, Trey řekl: „V těch šatech vypa​dáš jako nevinná školačka.“
„A ty jsi svůdný jako samotný ďábel. Slunce se ti odráží ve vla​sech a ty září jako černé hedvábí.“ Trey měl na sobě šaty s exotic​kým vzorem, které zdůrazňovaly jeho vážný výraz.

Jak příhodné. Mám přímo ďábelskou chuť zahrát si s tebou na školu. Myslíš, že to stihneme, než se Mabel vrátí?“
„Neopovažuj se mě zostudit!“
„Zamknul bych dveře.“
„Treyi! Za chvilku se vrátí!“
Jestli mi slíbíš, že si se mnou budeš později hrát na školu, nezamknu.“
Empress se na něho zlostně zamračila. Mabel se vrátí každou chvíli.

Trey se podíval na Empress a řekl: „Nu?“ Když začal vstávat, vyhrkla: „Dobře.“
Usmál se a podíval se na Mabel, která právě vešla do místnosti. „Děkuji, Mabel. Připněte ten medailonek na límec.“
Všichni se shodli, že šperk se k levandulovým šatům hodí pří​mo skvěle. Jenže,“ řekla Mabel, Jestli se slečna rozhodne vzít si zítra právě tyto šaty, budu se muset hned pustit do jejich úpra​vy.“
„Možná by se na zítřejší odpolední čaj hodily ty z měkké vlny,“ navrhl Trey, „a na večeři ty ze zeleného hedvábí.“
Empress z nepochopitelného důvodu rozladilo, že se tak dobře vyzná v ženských šatech. Zcela zjevně se nejednalo o první příle​žitost, kdy se Trey zúčastnil zkoušky. K čertu s ním.

„Asi tomu dobře rozumíš,“ utrousila, když zůstali sami.

„Ani ne,“ odvětil s okouzlujícím úsměvem.

„Opravdu? Měkká vlna na čaj, zelené hedvábí k večeři?“
„Můj krejčí je velice upovídaný.“
„Často nosíš zelené hedvábí?“
„Naštěstí se mi docela daří udržet ho v patřičných mezích -až na šarlatový noční úbor.“ Rozhodně neměl v úmyslu zaplést se do debaty o své minulosti ani o ženách, které k ní nerozlučně pa​třily.

„Nevěřím ti.“
„To je mi líto,“ odvětil škádlivě.

Empress se rozzlobeně podívala na muže, jehož výraz s lítostí neměl nic společného.

„Ted mi raději pomoz z těch šatů. Jsou příliš těsné.“
Usmál se a zůstal sedět. „Myslel jsem, že máme dohodu.“
„O tvé hloupé hry nemám ani ten nejmenší zájem,“ řekla Em​press se škodolibou radostí. „Tak pomůžeš mi?“
Proti oknu, do kterého se opíraly zimní paprsky slunce, vypadal jako temný anděl. „To těžko,“ řekl.

„Dobře,“ odsekla Empress rozhodně. „Zvládnu to i sama.“ Prudce se obrátila a vešla do vedlejší ložnice. První problém nastal s medailonkem. Jednalo se o originál, a tudíž o šperk s nesmírnou hodnotou. Netrvalo dlouho a Empress pochopila, že bezpečnostní zámek sama neodepne. Mabel medailonek připnula příliš vysoko, takže Empress na něj pořádně neviděla. Stoupla si před zrcadlo a s tichou kletbou se snažila rozluštit záhadu drobného mechanis​mu. Trey stál pohodlně opřený o rám dveří a s úsměvem pozoroval její marné jednání.

„Potřebuješ pomoct?“ nabídl se.

Neodpověděla.

Pomalu se k ní přiblížil a znovu se zeptal: „Mohl bych ti po​moct?“
Jak můžeš vidět, sama to nerozepnu,“ vybuchla Empress. „Nejdříve chci polibek.“
„Ach, ty si nedáš pokoj. Jak myslíš,“ a v milostivém gestu zved​la bradu, aby ji mohl políbit.

Trey se sklonil a přitiskl své rty k jejím, ruce obkroužené kolem štíhlého pasu. Jednalo se o pomalý, líný polibek. O polibek, který zastaví čas a přenese vás do země růžových snů a hebké mlhy.

Empress cítila, jak jí po zádech přejelo jemné mrazení. „Chut​náš dobře,“ zamumlala a dlaněmi přejela po černém hedvábí jeho košile.

,A ty se mi zdáš nějaká malá,“ zašeptal Trey a prsty ji objal v pase.

„Za to mohou ty šaty,“ stěžovala si Empress. Jsou příliš úzké.“
Trey ji od sebe kousek odtáhl, s rukama položenýma na jejích ramenou, a podrobně si ji prohlížel. Šaty měly v živůtku všity kostice, které sloužily jako korzet a od pasu k ňadrům formovaly Empressinu postavu do žádoucího tvaru, jenž zdůrazňoval ženské křivky a zároveň dával vyniknout bujnému poprsí. „Kde jsou úzké? Tady?“ zeptal se a konečky prstů přejel přes citlivé bradavky, uvěz​něné v hebkém zajetí téměř průsvitné látky.

„Hmm,“ vydechla Empress a plně si uvědomila nával rozkoše, který jí svým dotykem způsobil.

„Vypadáš jako školačka, která vyrostla ze svých šatiček,“ zašep​tal a prsty dál dráždil růžové vrcholy, které se pod jeho doteky vztyčily a ztuhly. Je to velmi jemný materiál,“ pokračoval. „Kdy​bys byla žačka a já tvůj učitel, v těchto šatech bys mě stále pro​vokovala. Asi bys je neměla nosit,“ šeptl a sklonil se, aby ji políbil na pootevřené rty. Nepřestával a dál dráždil touhou zduřelé hroty, až Empress začala přerývaně dýchat. Jazykem pomalu vnikl do hebkosti jejích úst a Empress cítila, jak se jí zmocnilo prudké vzrušení. Přitiskla se k pevnému tělu, ale Trey ji neobjal. Prsty stále dráždil bradavky, jazykem prozkoumával sladká zákoutí, do​kud jí z hrdla neunikl hlasitý sten.

Zvedl hlavu a zašeptal: „Není to správné, aby učitel líbal svou žačku.“
Neodpověděla, jen ho objala kolem krku a přitáhla si ho k další​mu polibku.

Prudce ji chytil za paže a odtáhl ji od sebe. „Chceš snad pro​vokovat svého učitele?“
„Ne,“ zamumlala a znovu se ho snažila obejmout. „Tak proč se ke mně tak chováš? Copak mi nerozumíš? Jsem tvůj učitel a ty mě nesmíš svádět.“
„Treyi, prosím, ty šaty jsou příliš těsné. Bože, tolik tě chci. „Chtěla by sis je sundat?“ a prsty přejel přes hebká ňadra. „Ach, ano, prosím. Bolí to.“ „Ale musíš udělat, co ti řeknu.“
„Udělám, co budeš chtít,“ souhlasila téměř bez dechu. Těsná látka živůtku soustavně dráždila citlivé bradavky a Empress měla dojem, že to už déle nevydrží.

„Nejdříve ti sundám medailonek.“
„Pospěš si!“
„Trpělivost, drahá,“ opatrně rozepnul šperk a odložil ho stra​nou. Pak si Empress k sobě obrátil zády a uvolnil první dva knof​líčky. Je to lepší?“ zeptal se.

„Ne.“
„Ne?“ Ruce položil na drobná ramena a znovu ji otočil. „Nejsi příliš vděčná,“ pokáral ji.

,Ach, omlouvám se. Treyi, umírám touhou,“ a rukama se do​tkla jeho mužství.

Trey ji rozhodně popadl za ruce a odstrčil je. „Měli bychom si promluvit, drahá. Tvé chování je více než nepřístojné. Pojď, sedni si mi na klín a můžeme si o tom pohovořit. Chtěla bys?“ A když přikývla, dovedl ji ke křeslu vedle okna, posadil se a stáhl ji k sobě na klín.

Skrze tenkou látku cítila pevnost jeho vzrušeného mužství a rozkošnicky se zavrtěla.

„Ty jedna malá nestydo.“ Vzal ji v pase a zabránil jí v dalším pohybu. „Musíš se naučit ovládat, jinak to s tebou špatně dopadne. Seď a ani se nehni.“ Na tváři se mu objevil úsměv, který Empress na žádném učiteli nikdy neviděla.

Cítila Treyovu tvrdou erekci a hlava se jí točila touhou. Ne​dokázala myslet na nic jiného než na jeho dlouhé mužství, které do ní prudce vniká a slastně ji naplňuje.

„Poněvadž jsem tvůj učitel,“ slyšela tichý šepot, „nesmíme za​pomenout na vyučování. Když budu mluvit pomalu, jistě si všech​no zapamatuješ. Potom mi celou látku zopakuješ, a jestli neob​jevím žádnou chybu, dostaneš odměnu.“ Do dlaní vzal oblá ňadra a jemně je sevřel. Pomalu prsty přesouval k vrcholům, až se dotkl citlivých hrotů, u kterých zůstal. Něžně třel bradavky mezi dvěma prsty a šeptal: „Chtěla bys odměnu?“
Empress zvedla tvář a nastavila ji k polibku. „Víš, jaká bude tvá odměna?“ zeptal se, a když do hebkosti jeho úst zašeptala: „Ano,“ lehce ji políbil a dodal: „Ale musíš se snažit.“
„Budu,“ řekla a cítila, jak vlhne.

„Opakuj po mně: Mravnost je odměna sama o sobě.“ Vzal ji za bradu a obrátil Empress obličejem tak, aby se mu dívala přímo do očí.

„Mravnost je odměna sama o sobě,“ řekla tiše. „Bud chladná jak led a čistá jako sníh.“
Opakovala další frázi, oči upřené do jeho a v žilách cítila takový žár, že by jím rozpustila i ledový pohár.

„Dobře, jsi snaživá studentka.“ A pak ji políbil. „Už jsi někdy ležela s mužem?“
„Ano.“
Pohoršené pozvedl obočí. „A co jste dělali?“ zeptal se líným tó​nem, rukama vklouzl pod spodničku. „Dotýkal se tě tady? Bože, ty nemáš spodní prádlo!“ vykřikl překvapeně. Jak hanebné. Copak jsi čekala, že se tě tady dotknu?“ Prsty vnořil do medové hebkosti a jemně s nimi pohnul. Empress rozkošnicky přivřela oči. „Odpo​věz.“
„Ano,“ vydechla Empress a bezděčně se vyklenula. „Ach, ano.“
,A líbí se ti, když se tě muž takto dotýká?“ Bříškem palce poma​lu přejížděl přes citlivé poupě Empressiny rozkoše, zatímco dlou​hým prostředníčkem rytmicky pronikal hluboko do centra její vlhké touhy.

,Ach, ano,“ zašeptala.

„Podívej se na mě.“ Poslušně otevřela oči. „Ráda se miluješ?“
„Ano.“
„Řekni to.“
„Ráda se miluji,“ zašeptala.

„Hodná holka. Chtěla bys polibek?“ A když přikývla a zvedla ústa, políbil ji, zatímco dále dráždil její ženství. Po chvíli však prsty vytáhl a Empress nesouhlasně vykřikla.

„Musíš mě poslouchat,“ řekl Trey ochraptělým hlasem, „nebo ti nedovolím sundat šaty a nedostaneš svou odměnu. Ted řekni: Chci se milovat se svým učitelem.“
Poslušně řekla, co po ní žádal.

,A nechci se milovat s žádným jiným mužem,“ pokračoval Trey.

Znovu to zopakovala a objala ho kolem ramen. „A kdo je dnes tvým učitelem?“ „Přece ty,“ vydechla.

Spokojeně se usmál. „Poněvadž jsi tak vzorná studentka, mů​žeš si na mě na chvíli nasednout.“
Empress cítila, jak se jí prudce rozbušilo srdce.

Trey ji nepatrně nadzvedl, vykasal sukni i spodničku, odstrčil je stranou a pak Empress pomalu posadil přímo na své mohutné mužství. „Cítíš ho?“ zamumlal a boky lehce posunul kupředu.

Empress zatajila dech. Začala se vlnit a zoufale se snažila po​jmout ho do své úzké štěrbinky.

„Ne,“ řekl Trey. „Nesmíš se hýbat. Jestli neposlechneš, nedo​staneš odměnu.“
Znehybněla.

„Mám rád poslušné dívenky,“ řekl Trey a do dlaní vzal oblá ňadra. „Řekni mi, jestli se ti to líbí,“ a silně ji štípl do obou brada​vek. Zalapala po dechu a tiše zanaříkala. Celým tělem jí proudily slastné vlny rozkoše.

„Nehýbej se,“ varoval ji a znovu se polaskal s tuhými hroty. „Tváře ti doslova hoří,“ zašeptal Trey. Jsi horká?“
,Ano,“ odpověděla šeptem.

„Ano, kdo?“
Zaváhala.

„Ano, můj učiteli,“ poučil ji Trey a čekal, dokud to nezopako​vala.

„Chtěla bys osvobodit?“ Dlaněmi pomalu klouzal po plné heb​kosti jejích ňader a něžně se s nimi mazlil.

Znovu zaúpěla a zašeptala: „Ano, chci.“ Dávala si dobrý pozor, aby se ani nepohnula. Měla strach, že jinak by ji dál trýznil a snad nikdy by ji nezaplnil a neukojil její touhu.

Pomalu rozepínal jeden perlový knoflíček za druhým. Je to lepší?“
„Trochu,“ odpověděla.

„Stoupni si.“
Ani se nehnula.

„Stoupni si,“ opakoval.

„Nechci,“ zašeptala jemně.

„Chceš, abych naplnil tvůj chlípný klín?“
Přikývla.

„Pak musíš poslouchat. Jinak mě uvnitř nikdy neucítíš. Rozu​míš? Musíš být ochotná a povolná.“ A po těch slovech ji postavil na zem. „Průbojnost není tou nejlepší vlastností mladé dámy,“ pokra​čoval prudérním tónem. „Musíš se naučit poslouchat, jinak ne​budu připravený uspokojit tě. Copak nechceš, abych tě uspokojil?“
Empress obdivné zírala na Treyův ztopořený penis. Připadal jí tak velký, připravený splnit i ty nejdivočejší sny. Vzal ji za bradu a něžně ji natočil, aby mu viděla do očí. „Cítíš se uvnitř prázdná? Chtěla bys, abych ukojil tvůj chlípný chtíč?“ Jeho slova zněla jako sladký příslib, který opíjel všechny její smysly.

Položil jí ruce na ramena a zastřeným hlasem přikázal: „Klekni si.“ Poslechla a vyčkávavě k němu vzhlédla. Jestli to uděláš pořád​ně, už tě déle nebudu trápit. Ale musíš se opravdu snažit. Otevři ústa a ochutnej mě.“ Ruce měl lehce položené na její hlavě a Em​press postupovala přesně podle jeho pokynů. Otevřela ústa a zasu​nula do nich Treyův mohutný úd. Cítila, jak ji zalila nová vlna hor​kého vlhka. „Teď musíš postupovat velice pomalu a zasouvat ho tak dlouho, dokud jeho konec neucítíš vzadu v hrdle, a pak zase zpátky, až se rty dotkneš samotného vrcholu. Jestli se budeš řídit přesně mými pokyny, dovolím ti, abys mě cítila uvnitř svého klína. Jestli ne, všechna tvá horká touha zůstane neukojena. Rozumíš mi?“
Přikývla a špičkou jazyka rozkošnicky olízla citlivý vrchol pev​ného penisu. Cítila, jak se zachvěl. Byl tak pevný a dlouhý, tepající živočišnou energií. Musí ho mít, jinak umře.

Trey zavřel oči, a zatímco Empress důsledně vykonávala jeho příkazy, zůstal zcela nehybný. Dráždila ho svým malým jazýčkem, sála jeho hebkost a rty ho přiváděla téměř k šílenství. Ještě chvíli a věděl, že exploduje. Prudce ji popadl za ramena, postavil ji a ze​ptal se: Jsi připravená?“
Empress měla vášní přivřené oči, rty vlhké Treyovou touhou a stehna pevně sevřená kolem záhybů sukně. Místo odpovědi jen přikývla.

„Myslíš si, že jsi dostatečně vlhká? Roztáhni nohy a nechej mě, ať se podívám.“ Věděla, že musí poslechnout. Trey jí vykasal sukni, takže před ním stála od pasu zcela nahá. „Zdá se, že jsi opravdu vzrušená. To jsi vždy tak povolná?“ Mezi stehny se leskly krůpěje touhy. Vsunul do Empressiny štěrbinky dva prsty, něžně ji roztáhl, přidal třetí a pak je prudce vsunul dovnitř. Empress vzrušeně vy​křikla a vyšla mu v ústrety.

„To je správná odpověď,“ zamumlal Trey spokojeně a rytmicky pohyboval dlouhými prsty. „Takže si myslíš, že jsi dost vlhká?“
Vzdychla a přikývla.

Vytáhl prsty, spustil sukni i spodničku a vzal ženu za bradu. „Řekni ano, pane.“
Empress se s vypětím všech sil vzpamatovala a zašeptala: „Ano, pane.“
„Opravdu si myslíš, že jsi dost vlhká, abys mě přijala? Neza​pomeň, že jsem v tvých ústech pořádně ztvrdl.“
„Ach, ano,“ vydechla, vzápětí se však opravila. „Ano, pane.“
„Chceš, abych ti nejdříve rozepnul šaty a konečně tě vysvo​bodil?“
„Prosím, pane.“
Obrátil ji a rychle rozepnul zbývající knoflíky. Pevný živůtek po​volil a Empress s úlevou cítila, jak ňadra vyklouzla z pevného se​vření. „Musíš říct: Děkuji, pane.“
„Děkuji, pane,“ šeptla vděčně.

„Až příliš okázale se vystavuješ, dítě. Chceš snad svými bujný​mi vnady nestydatě upoutat mou pozornost?“
„Ach, ne, pane. To bych si nikdy nedovolila.“
Trey se dotkl jednoho růžového vrcholu a Empress zalapala po dechu. Každičký nerv v těle se chvěl touhou, každý centimetr kůže pálil jako v ohni. „Máš velice neobvyklou povahu, dítě. Tvé bra​davky přímo volají po mých dotecích.“
„Ach, pane, jestli si to přejete. Ale já sama bych si nikdy nedo​volila vám něco takového navrhnout.“
„Možná bys potřebovala další lekci v poslušnosti. Nabídni mi svá ňadra, dítě.“ Do dlaní vzal okrouhlé obliny, nadzdvihl je a růžo​vé hroty nasměroval proti svým ústům. A když se do jedné bradav​ky něžně zakousl, Empress se podlomila kolena.

Jestli muže necháš, aby se mazlili s tvými ňadry, aby sáli rů​žové bradavky, dítě, začne se o tobě říkat, že nevíš nic o slušném chování. Copak takhle se chová mladá dáma? Nikdy nesmíš žádné​mu muži dovolit, aby tě takto dráždil. Bradavky ti naběhly tak, že teď se už nevlezou zpátky do tvých školních šatů. Tvá dychtivost je přímo nehorázná. Jestli někomu řekneš, co jsem ti dělal, všechno popřu. Musím myslet na svou dobrou pověst. Mám ve společnosti určité postavení a nechci o ně přijít. A ačkoliv jsem rád, že jsi tak pilná žačka, tvá obliba v dráždění je přímo neslušná. Řekni, ty malá nestydo, chceš, abych tě sál?“
Empress cítila, jak se doslova chvěje touhou. Rovněž však vě​děla, že i Trey je na pokraji svých sil a že jí už déle nedokáže odolá​vat. Proto se jen spokojeně usmála a řekla: „Ano, pane. Vezmu vás za to s sebou do ráje a slibuji, že na tento zimní den nikdy neza​pomenete.“ Střetli se očima a hra skončila. Ale nezapomenutelný den plný vášně teprve začal.

Následující odpoledne se dům naplnil hosty a Trey s Empress museli svůj soukromý ráj opustit. Trey, oděný do šedého obleku a bezchybně bílé košile, sešel na večeři dolů do jídelny. Empress ho doprovázela v zelených hedvábných šatech, které jí nesmírně slu​šely. Sice seděli vedle sebe, ale nesměli se dotýkat. Týden plný vášně v jejich chování zanechal viditelné stopy. S námahou se usmívali, odpovídali na dotazy, které ani jednoho nezajímaly. Při​padalo jim to jako hotové utrpení.

Většina dotazů se týkala Treyova rychlého zotavení a Empress se zarděním přijímala projevy uznání a chvály. Nikoho z těch lidí neznala a nevěděla, co si o ní myslí. A ani ji to nezajímalo. Konver​zace se postupně stočila k politickým problémům, a když se po večeři všichni přemístili do salonku, ještě se vyostřila. Kolem desáté Empress s povděkem zaslechla, že se Trey cítí unavený.

Ačkoliv Treyovi chůze nečinila ani ty nejmenší problémy, Blaze nedala jinak, a tak Blue a Fox ho museli v jednom z křesel odnést do jeho ložnice.

Empress věděla, že někdo, kdo má dostatek sil, aby se vydržel celé dny opakovaně milovat, může klidně zvládnout i těch několik málo schodů, jenže toto vysvětlení nepřipadalo v úvahu. Ani Trey se se svou matkou nedohadoval, a když trvala na tom, aby ho Em​press doprovodila, s povděkem souhlasil.

Empress byla žárlivostí doslova zelená. Tři mladé dámy, jejichž úmysly byly zcela zřejmé, stráví na ranči v doprovodu svých rodičů celý víkend. Již první večer jim vůbec nepřišlo hloupé, aby před zraky ostatních s Treyem nestydatě flirtovaly. Poněvadž Treyovi rodiče Empress představili jako synovu ošetřovatelku, stala se vedle mladých dívek a jejich bohatství neviditelnou a nedůležitou. Celý večer se domem nesl afektovaný smích a ufňukané domáhání se pozornosti.

„Tak s těmihle rozmazlenými slečinkami trávíš svůj volný čas?“ zeptala se Empress, když se za Bluem a Foxem zavřely dveře.

„Prostě je ignoruj,“ odpověděl Trey a nevzrušeně si rozepínal košili. „Ženy jako Arabella, Lucy a Fanny jsou příliš zaneprázd​něné, než aby se tu zdržely.“
Jsou hloupé a namyšlené.“
„Skutečně?“ Trey se na chvíli zarazil. „Toho jsem si vůbec ne​všiml.“
„Takže ty sis toho nevšiml?“ reagovala Empress podrážděně. „Dobrotivý bože! S tak domýšlivými snoby jsem se snad ještě ne​setkala!“
Jsou to bohaté mladé dámy. Pro ně je to zcela přirozené.“ Poněvadž Trey viděl Empress jen ve starých mužských šatech, nemohl vědět, že i ona by podle jeho vysvětlení měla nárok na podobné vystupování. Ve skutečnosti jen vyslovil všeobecný ná​zor.

přirozené? Copak je přirozené chovat se neomalené?“ „Bože, Empress,“ řekl Trey s košilí přetaženou přes hlavu, „co​pak je moje chyba, že se neumí chovat?“
„Často se stýkáš s podobnými ženami?“ zeptala se upjatě.

„Co znamená stýkat se?“ upřesňoval si Trey Empressin dotaz. Ačkoliv chápal, že je Empress rozzlobená, přesně nevěděl proč.

„To znamená brát je ven, chodit s nimi tancovat, zvát je do di​vadla, na operu a já nevím, kam ještě se tady v tom zatraceném koutě světa chodí.“
Trey s úlevou vyslechl její výčet. Obával se dotazu na mnohem intimnější stýkání a z nějakého nepochopitelného důvodu se mu Empress se svou bouřlivou minulostí nechtělo svěřovat. „Občas,“ připustil skromně muž, který od svých osmnácti let představoval největšího svůdníka Montany.

Jak je můžeš snést!“
„Špatně,“ odpověděl s úsměvem. Košili hodil na zem a roztáhl paže. „Pojď ke mně, zlato, a na ně už zapomeň. Ani jedna z těch tří ti nestojí za to, aby sis s nimi zatěžovala svou krásnou hlavinku.“
Upokojená jeho odpovědí vklouzla do hebké náruče a velice žensky se zeptala: „Skutečně?“
„Slovo muže. Vůbec je nemám rád.“
„Vždyť jsou vlastně stejné jako ty,“ zamumlala přitisknutá k je​ho hrudi a náhle si připadala tak nějak sama. Obklopená cizinci a jejich bohatstvím. Vzpomněla si na svůj bídný domov a na děti, které na ni čekají. Trey se už zcela uzdravil, ale doba jejich smlou​vy ještě nevypršela. Se zlatem v brašně teď musí s hrdě zdviženou hlavou dostát svému slovu. A nemá cenu lhát sama sobě, že to je nepříjemné.

„To není důležité,“ odvětil a chlácholivě ji pohladil po vlasech. „Ted zazvoň na služebnou a nechej přinést ty sněhové pusinky. Chtěl bych je jíst z tvého bříška.“
Podívala se na něho s rozkošně našpulenými rty. Jsi nemrava,“ zašeptala s úsměvem.

,Ale zábavný,“ řekl s úšklebkem a lehce ji políbil na rty.

Zůstali sami až do příštího odpoledne, kdy společně sešli dolů do salonku. Blaze do křehkých šálků právě nalévala horký čaj, za​tímco Hazard muže častoval něčím poněkud silnějším. Do dveří vešli v okamžiku, kdy vrcholila vášnivá debata o názorech na míst​ní stranu republikánů.

Jestli si Saunders myslí, že může příští podzim prosadit Carlylea, pak je hotový blázen. Musel by utratit mnohem více peněz, než si vůbec umí představit.“
„Co ty si, Treyi, myslíš o Carlyleových šancích?“ a Trey se ne​chal vtáhnout do debaty. Usadil se v křesle poblíž krbu a se skle​ničkou v ruce se pustil do živé politické diskuse.

Blaze okamžitě přispěchala Empress na pomoc a poté, co po​chválila seržové šaty, které dávaly vyniknout zelené barvě jejích očí, ji zavedla mezi ostatní dámy, které popíjely čaj a hovořily o ne​dávné cestě do Paříže. Empress zdvořile usrkovala ze svého šálku a naslouchala ženskému povídání, které se točilo převážně kolem šatů a nákupů. Blaze vrhla k Empress omluvný pohled a odpově​děla na dotaz paní McGinnisové týkající se nového interiéru jejich domu. Poté následovala diskuse o zdech potažených zeleným hed​vábím a o tom, jak je vzrušující mít na sobě šaty od návrháře, který v Evropě obléká téměř všechny členy královských rodin.

Blaze se občas pokusila vtáhnout Empress do rozhovoru, aby se necítila nepříjemně, ale tři mladé dámy očividně odmítaly s Em​press prohodit třeba jen slůvko. Jejich matky, které si dobře uvě​domovaly vliv rodiny Braddock-Blacků na obchodní úspěchy svých manželů, s Empress sice hovořily, ale jen se špatně před​stíraným nadšením.

Trey, jenž si dobře uvědomoval, že Empress usazená do středu nemilosrdných mladých dam se nebude cítit právě nejlépe, po půl hodině upozornil, že je čas na jeho léky. Sice se jednalo o skvělý plán, jak uniknout z pařátů společenské smetánky, jenže jeho po​kus zhatil Owen Farrell, který zamručel: „Zatraceně, Treyi, copak ti tvá ošetřovatelka nemůže ty tvoje léky přinést dolů? Chceme si zahrát partičku mariáše. Doufám, že sedět a dívat se ti nedělá vel​ké potíže.“
Trey se nešťastně podíval na svého otce, od kterého čekal po​moc, ale Hazard byl právě zabrán do rozhovoru o důležitosti za​chování hranic rezervace. „Léky mohou počkat,“ řekl Trey nenu​cené a v hlavě osnoval plán, jak s Empress zmizí hned poté, co muži začnou hrát.

„Nesmysl, chlapče, potřebuješ léky, aby ses rychle zotavil. Hej, slečno,“ křikl Owen přes celou místnost.

Trey v duchu zaklel.

Všechny dámy se podívaly jejich směrem a Owen mával na Em​press skleničkou whisky. „Ten malý anděl spásy v zeleném… Trey říkal, že potřebuje své léky. Mohla byste zavolat nějakou služeb​nou a nechat je přinést?“
Všechny oči se stočily k Treyovi. „Skutečně, Owene, to může počkat.“
„Ne, chlapče. Všichni chceme, aby ses cítil lépe.“ Owenovi ob​vykle stačily ke ztrátě ovládání dvě skleničky a ta, kterou kýval na Empress, už byla jeho čtvrtá.

Trey pokrčil rameny a omluvně se usmál na Empress.

Empress pochopila jeho marnou snahu o únik, a tak se rozhod​la, že využije příležitosti alespoň ve svůj prospěch. „Přinesu je sama,“ odpověděla pohotově, vděčná za důvod k odchodu. A než mohla Owenova omámená mysl přijít na nějaký nesmyslný pro​test, vyskočila na nohy a pospíchala ke dveřím. „Hned budu zpát​ky,“ řekla s oslnivým úsměvem.

V ložnici zůstala mnohem déle, než bylo nutné. Rozhodně ne​toužila po společnosti rozmazlených slečen a jejich nudných ma​tek. Chápala, že pro Braddock-Blacky jsou tito lidé důležití, ale ona by raději zůstala mimo. Když nastal čas, aby se vrátila, do malé lahvičky odlila trochu šípkového čaje a nádobku vsunula do kapsy ukryté v záhybech široké sukně. Teď je snad na setkání s chladný​mi návštěvnicemi z Heleny lépe vyzbrojená.

„Empress Jordánová - to zní jako královna tanečních parketů.“
Ten hlas ji na chvíli paralyzoval. Empress zůstala ohromeně stát. S rukou položenou na leštěném zábradlí širokého schodiště se nemohla ani hnout. „Tiše, Arabello, někdo by nás mohl slyšet,“ ozval se druhý dívčí hlas.

„Sama bud tiše, Fanny. Pánové jsou v hracím salonku a naše matky s paní Braddock-Blackovou začínají svůj třetí šálek čaje. Vždycky ses chovala jako malá vystrašená myš.“
„Pro smilování boží, Arabello, chovej se slušně. I když vím, že ti to činí velké potíže,“ zašeptala třetí dívka. Empress pochopila, že se jedná o Lucy.

„Ty mi nemáš co kázat o slušném vychování, Lucy Rogersová. Zcela bez skrupulí jsi nás vytáhla ze salonku. Snad si nemyslíš, že někdo věří té tvé povídačce, že se chceš podívat na mé nové šaty. Moc dobře víme, co chceš vidět!“
„Vždyť ty ho chceš vidět taky. Tak kolem toho nedělej takový rozruch.“
,Je krásný jako řecký bůh,“ vydechla Fanny se zbožnou úctou. Ještě hezčí,“ prohlásila Arabella rozhodně. „A moc dobře to o sobě ví.“
,Ale vůbec není nafoukaný, Arabello. Je tak sladký…“
„Ušetři nás svého dívčího vzdychání, Fanny. Obě s tebou sou​hlasíme. A hlavně… je k mání.“
„Ovšem nejdříve se musíš dostat přes ten dlouhý zástup žen,“ poznamenala Lucy.

„Dnes v noci tady nikoho nevidím,“ řekla Arabella tónem prak​tické ženy.

„Takže kdo vejde do hracího salonku jako první?“ zeptala se Lucy vystrašeně. Já bych raději zůstala vzadu. Mému otci se to jistě nebude líbit.“
„Půjdu první. A vy, vyplašené myšky, mě můžete následovat.“
„Možná s námi nebude chtít mluvit,“ upozornila Lucy. „Zdá se, že má oči jen pro svou… ošetřovatelku.“ Před slovem ošetřovatelka se dlouze odmlčela.

„Každý ví, jaký je Treyův postoj k ženám. Není to žádné tajem​ství,“ řekla Arabella. „Musíš se smířit s tím, že okolo mužů, jako je Trey, se budou vždycky vyskytovat ženy. A co bys taky čekala? Vždyť za ni zaplatil padesát tisíc dolarů. Samozřejmě že se jí teď musí věnovat. Jak jinak by mu je splatila?“
„Takže si nemyslíš, že to je vážné?“ zeptala se Fanny s nadějí v hlase. „Dívá se na ni tak… nějak jinak.“
„Nebuď směšná,“ odfrkla Arabella. Je to pořád tentýž starý Trey. Jen si hraje. Nemůže to myslet vážně. Hlavně ne s děvkou.“
„Slyšela jsem, jak tatínek říkal mamince, že padesát tisíc dolarů zní docela vážně.“
„Pro Treye padesát tisíc dolarů nic neznamená. V kartách už prohrál mnohem více.“
„Nevím,“ ozval se nesmělý hlásek Fanny. „Viděla jsem ho, jak se na ni dívá, když jsme tady byly s maminkou na návštěvě. Tehdy ještě ležel v posteli. A i když se necítil dobře, vypadalo to, že ji chce svléknout a slupnout ji přímo před námi. Aspoň tak to tvrdila ma​minka.“
„Protože tvoje matka Treye ve společnosti žen ještě neviděla. Jeho stříbrné oči jsou známé svou výmluvností. Říká se o něm, že mu žádná neodolá. A teď konečně přestaň s tím fňukáním,“ pro​hlásila Arabella. „Ten den, kdy si Trey Braddock-Black koupil v nevěstinci tu holku, ho s bratranci zastihla pěkná mela. Potřebo​val se jen trochu zahřát.“
„Přesně to říká i můj otec,“ souhlasila Lucy.

„No, já nevím,“ trvala Fanny tvrdošíjně na svém. „Kdybyste vi​děli ten pohled…“
„Už zavři pusu. Jestli jednou vyspěješ, zjistíš, že ten pohled ne​znamená nic jiného než pustý chtíč. A teď, jdeš s námi, nebo tady zůstaneš a budeš uvažovat o hloupostech?“
„Nemysli si, že jsi jediná, která ho chce vidět,“ odvětila Fanny neohroženě.

, A co budeš dělat, když se ti podaří něčím ho zaujmout, Fanny? Zemřeš strachy.“
„To tedy nezemřu, Arabello McGinnisová. Nemysli si, že jsi jediná žena, která ví, jak hovořit s mužem.“
,Až se vy dvě přestanete dohadovat,“ přerušila je Lucy, „mohly bychom vejít dovnitř a uvidět našeho hrdinu osobně. A diskutovat o tom, kdo je ve společnosti Treye výřečnější, mi připadá zcela zbytečné. Všichni v celé Montaně přece vědí, že kolem božského Treye není slyšet jiné slovo než ano.“
„Pod podmínkou,“ řekla Arabella stručně, „že si tě vůbec všimne.“
„Mohla bych jako zakopnout a spadnout mu do náruče,“ napad​lo Fanny.

„Šetři si dech. Na podobné šarády je zvyklý a už delší dobu ho nijak nedojímají.“
„Budu s ním mít dítě. Pak si mě bude muset vzít a budeme šťastně žít až do smrti.“ Nevýrazné oči plaché Fanny teď zářily romantickým příslibem.

„Zkus se zeptat Tangen nebo Louisy nebo Mae nebo některé jiné, která se v uplynulých letech narychlo vdávala, jestli jim to vyšlo.“ Zdálo se, že Arabellu nic nerozhází. Zapomněla však dodat, že žádná z uvedených žen neoplývala přílišnou ctností. Trey se však svých závazků nikdy nezříkal a ženu i s dítětem vždy finančně zabezpečil.

„Ne!“ vydechla Fanny.

„Ano, a ještě jednou ano. Můj ty bože, Fanny, ty jsi tak naivní. Trey rozhodně není muž na ženění,“ prohlásila Arabella samolibě.

„Dobře tedy, ty chytrá,“ vyhrkla Fanny pobouřeně, „jak se k němu chceš dostat? Všichni víme, že po něm vzdycháš už celé roky.“
,Až přijde správný čas, můj otec mu nabídne skvělý obchod. Naše manželství bude výhodné jak pro Braddock-Blacky, tak pro nás. Copak nevíte, jak to chodí? Nejedná se o romanci, ty hloupá, ale o peníze. A můj otec má skoro tolik jako ten Treyův. Takže tady aspoň vidíte, jak se k sobě hodíme…“
,A mezitím,“ řekla Lucy jízlivě, „já půjdu do hracího salonku. Dokud na tvé ruce neuvidím zásnubní prsten, Arabello, mám za to, že je Trey ještě stále volný.“
Empress tam stála jako opařená. Až teď si uvědomila pravdivou podstatu věci. Ve svůdném Treyově objetí, kdy chvějící se touha prostupovala všemi jejími smysly, kdy ji Trey hladil, laskal se s ní a poskytoval jí až neskutečnou rozkoš, tehdy se zdálo téměř ne​možné uvědomit si chladnou realitu jejich obchodu. Lhala sama sobě a dovolila romantické stránce své podstaty, aby zaslepila tu prozaičtější, poněvadž se jí líbilo snít svůj zářivý sen.

Ale teď ji skutečnost udeřila přímo do tváře. Koupil si ji a za​platil. A samozřejmě že si ji zařadil do odpovídající škatulky. Ale co jiného čekala? Vždyť hned od prvopočátku věděla, do čeho jde.

Mohl za to Trey, jeho vřelý úsměv, jeho laskavá pozvánka do ráje. To kvůli němu zapomněla, kým vlastně je. Překrásný Trey, který nikdy neopomenul na nic, co měla ráda, dokonce ani na její oblíbené květiny, o kterých se zmínila jen jednou. Okouzlující Trey, který se vždy choval mile a přívětivě. A byl tak krásný, že se ho chtěla dotknout tisíckrát za den. Jenže přesně to chtěly i ostatní ženy. Stačil jen jediný pohled jeho stříbrných očí a žádná nedo​kázala říct ne. V uších jí zněla krutá slova rozhovoru – děvka…, padesát tisíc dolarů.

Z jeho strany se nejednalo o nic jiného než o důvěrně známou hru. Nekonal se žádný zázrak lásky či vášně, jak kdesi hluboko uvnitř duše doufala. Pro Treye neznamenala nic jiného než jen předmět ukojení chtíče a další ochotnou ženu.

Její první impulz byl utéct. Pak si však uvědomila, že s Treyem uzavřela obchod. Jestliže si vzala peníze, nemůže jen tak zmizet. V duchu počítala, kolik dní schází do vypršení lhůty. Pět, nebo šest? Nebo snad méně? A kdyby teď odešla, všiml by si toho vůbec někdo? Chyběla by mu? Přemlouval by ji, aby zůstala? Proč by to dělal?

Hlavou jí vířily další a další otázky, dokud se nedonutila dívat se na vše rozumně. Ted rozhodně nemůžeš odejít. Ne, když je dům plný hostů. V neděli odpoledne se Treyovi rodiče a jejich hosté vrací zpátky do Heleny. Když počká, až Trey v neděli v noci usne, bude mít čas přinejmenším do pondělního rána, což je takových šest až sedm hodin k dobru. Trey není dostatečně silný, aby se vydal na dlouhou cestu, a jelikož Blue a Fox se vrací do Heleny s Hazardem a Blaze, nezůstane tady nikdo, kdo by ji mohl pro​následovat.

Chvíli zvažovala, jestli je správné vzít si peníze a nesplnit své zá​vazky, jenže pak si vzpomněla na onu noc, kdy Treye zachránila, a na Hazardovu nabídku. Je přesvědčená, že suma, kterou přiveze domů svým sestrám a bratrům, je mnohem menší, než jakou měl Hazard na mysli.

S lehčí hlavou pak vešla do hracího salonku a podala Treyovi lahvičku s tekutinou. Ten ji bez reptání vypil, ušklíbl se a zamum​lal: „Už je mi mnohem lépe.“
Empress mu s přemáháním úsměv vrátila. Všechno se jí najed​nou zdálo tak těžké. Minulý týden si v Treyově náručí připadala jako v ráji. Dny líně plynuly a Trey zcela zjevně nemyslel na nic jiného než na další způsob, kterým by ji přivedl k vyvrcholení. Jak jen mohl? Ted, když se na něho podívá, vidí jen chameleóna.

Empress zatnula zuby a dál hrála svou roli. Usadila se zpátky mezi zlomyslné ženy, které o ní smýšlely s takovým pohrdáním, a na všechny strany rozdávala zářivé úsměvy. Jednou, když se Ara​bella neovládla a prohodila značně nevhodnou poznámku, ji její otec přísně okřikl. Na rozdíl od svých žen se všichni muži zdáli krásnou Empress Jordánovou přímo okouzleni.

Empress se zázračným způsobem podařilo přežít celý večer. Dokonce se ovládla a v noci ochotně vklouzla do Treyova náručí, aniž by se rozplakala. Zatnula zuby a se zdviženou hlavou si přetrpěla i nedělní odpolední čaj. A pak už jen s úlevou sledovala, jak hosté vyjíždějí z nádvoří.

S úlevou a se strachem, neboť náhle byla s Treyem zase sama. Při večeři to už nevydržela, a když odpovídala na nevinnou otázku týkající se výběru jídla, vysypala ze sebe velkou spoustu zcela ne​logických a chaoticky poskládaných slov. Trey se na ni podíval a řekl: „Stalo se něco?“
„Ne,“ vyhrkla až příliš rychle.

„Opravdu?“ zeptal se a nedůvěřivě si ji prohlížel. „Doufám, že se mezi námi nic nezměnilo? Kdyby záleželo na mně, nikdy bych je sem nezval. Ty tři dívky jsou ještě hloupé a rozmazlené děti. A jest​li ti pomůže, když se ti za jejich hloupost omluvím, pak to milerád udělám.“ Usmál se. Jsme zase sami.“ Naklonil se přes stůl pro​střený bílým damaškem a vzal ji za ruku. „Kdyby právě nezačínala legislativní sezona a kdybych nebyl nemocný, ty dívky by nikdy nepřijely. Snaž se to pochopit.“
Stálo ji velké úsilí, aby se nerozplakala. Je tak sladký. Není se co divit, že ho milují všechny ženy. Ona není ničím jiným než další krátkodobou aférkou. Podařilo se jí usmát. „Ale já to přece chápu. Skutečně. A nic se nestalo. Asi jsem jen vypila hodně vína. Vždyc​ky pak mluvím příliš rychle. Myslíš, že bude dnes v noci sněžit?“
Trey zdvořile odpověděl, ačkoliv náhlá změna tématu mu při​padala stejně podezřelá jako její nervózní štěbetání. Usoudil, že to byl náročný a dlouhý víkend.

Té noci se s Empress miloval s neobyčejnou něžností, a když ji později sevřel ve svém náručí, nevšiml si, že se jí na řasách třpytí slzy.
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Empress počkala do půlnoci, pak opatrně vyklouzla z postele a rychle se oblékla. Předem si nachystala své staré šaty a brašnu, ve které měla zlato. Použila schodiště pro služebnictvo, proběhla kuchyní a zadními dveřmi vyšla ven.

Okamžitě ji zasáhl prudký závan mrazivého vzduchu. Na neb: zářil bledý měsíc obklopený miliony hvězd. Teplota musela kles​nout hluboko pod bod mrazu. Naštěstí nefoukal vítr.

Poněvadž nechtěla na sebe upoutat nežádoucí pozornost, stála chvíli ve stínu domu a čekala, až si oči přivyknou na tmu. Clover ji ráda viděla a šťastně do ní několikrát šťouchla nosem jako štěně. Empress chvíli uvažovala a pak osedlala ještě jednoho koně. Roz​hodně se nejednalo o krádež, uklidňovala sama sebe, jen o půjčku. Musí přece cestou nakoupit zásoby na zbytek zimy a na jednom koni by je neodvezla.

O deset minut později Empress potichu vyváděla koně hlavni branou. Pak konečně nasedla na Clover a s těžkým srdcem se vy​dala do mrazivé noci. Střídavě jela a šla, aby se alespoň částečné chránila před mrazem, a když na východě začalo svítat, zjistila, že je asi hodinu cesty před cresswellskou křižovatkou.

Cresswellův krám ležel příliš daleko od jejich obydlí v horách, než aby do něj někdy zavítala se svým otcem, ale znala cestu a věděla, že tady najde vše, co potřebuje. Za zlato nakoupí mouku, cukr, kávu, čaj, slaninu, křížaly a sušené mléko. A také boty a šaty pro děti. Plus opožděné vánoční dárky, na které koncem roku ne​měla peníze.

Když zaklepala na dveře krámu, Cresswell ještě spal. Rozcu​chaný a v narychlo natáhnuté košili a kalhotách sešel dolů, a zatím​co si Empress vybírala potřebné zboží, starší muž se snažil opatr​nými otázkami zjistit, co je zač. Nestávalo se často, aby u něho na​kupovala mladá dáma oblečená v mužských šatech a navíc platila zlatem. Jenže Empress odpovídala velice vyhýbavě a Ed Cresswell v těchto bohem zapomenutých horách bydlel dostatečně dlouho, aby věděl, že většina z jeho zákazníků o sobě nerada příliš mluví.

Jakmile veškeré zboží naložili na koňský hřbet, Empress se jen usmála, kývla na pozdrav a vydala se na severozápad. Ed Cresswell stál na zápraží a pozoroval ji, dokud nezmizela za borovicovým porostem lemujícím horský potok.

Jakmile Empress prodavači zmizela z očí, pobídla Clover a vy​dala se do skrytého horského údolí, kde se nacházel její domov.

Třebaže se myšlenek na Treye snažila vyvarovat, veškerá sna​ha se zdála marná. Vzpomínala, jak se každé ráno probouzel s úsměvem na tváři a budil ji něžným polibkem. Jak se na ni díval, když seděli za stolem a vzájemně se krmili. Co cítila, když se prsty probírala hebkými prameny černých vlasů. S nešťastným povzde​chem si uvědomila, jak zoufale po něm touží. Jenže po Treyovi touží stovka dalších žen a on po nich.

Udělala to nejlepší, co mohla, pomyslela si Empress. Kdyby zůstala ještě chvíli v Treyově svůdném náručí, odchod by se stal téměř nesnesitelným. A na to, aby zůstala, je Trey milován příliš mnoha ženami. Bože, to on miluje příliš mnoho žen. Lépe teď tro​cha smutku než později zlomené srdce. V duchu si gratulovala, že se odhodlala ke správnému kroku. Zájem Treye Braddock-Blacka nikdy neměl dlouhého trvání.

Ale bláznivé srdce nechtělo poslouchat moudré úvahy a svíralo se bolestí.

Právě když Empress odjížděla z Cresswellova obchodu, Trey hlasitě klel, vykřikoval kolem sebe příkazy a do kalhot si zastrko​val vlněnou košili. Na nohách už měl teplé ponožky a jeden ze slou​žících mu běžel pro teplý kabát.

Poplach, který se teď změnil v paniku, v domě zněl asi od půl deváté, kdy se Trey líně převalil na své velké posteli a zjistil, že místo Empressina svůdného těla objímá chladný polštář. Jeho řev probudil všechny v domě a ti odvážnější se běželi podívat, co se stalo.

Stačily jen dvě ostré otázky a jeden ze sloužících podnikl bles​kovou výpravu do stájí, aby zjistil, že Empressin kůň zmizel. Nikdo se s Treyem neodvážil dohadovat, ačkoliv všichni věděli, že ještě není zcela zotavený a že cesta přes zamrzlé hory by mohla být nad jeho síly. Rovněž však věděli, že bránit mu v takovém stavu zuři​vosti by mohl jen učiněný blázen, kterému nezáleží na životě.

O chvíli později Trey nasedl na svého koně. Za opaskem nabitá pistole, vinčestrovka v pouzdře u sedla, na tváři divoký výraz. Em​press měla sice náskok několika hodin, jenže vystopovat ji v ran​ním sněhu pro Treye nebyl žádný problém.

Odměřeně odsekl, že nechce společnost. Až ji dopadne, raději bude sám, pomyslel si zuřivě, když se otočil, aby naposledy pře​kontroloval pevnost uvázaného sedlového vaku. Celým tělem mu lomcoval nespoutaný vztek. Utekla! Ale on ji najde a pak… Musí se s ním vrátit. Potřebuje ji. Nevěděl, proč ho její odchod tak pobouřil, a ani to teď nechtěl zjišťovat. Ale až se setkají, nechce u toho žádné svědky. Proto odmítl nabízenou pomoc. Lhal, že Empress bydlí jen tři hodiny jízdy na sever. Pak se kolem sebe rozhlédl a zdvořilým, avšak chladným hlasem řekl, že o svých rozhodnutích nebude s nikým diskutovat.

O půl druhé vešel do Cresswellova krámu. Nechal nakrmit a napojit koně a mezitím zpovídal vlastníka hokynářství. Zjistil, kdy Empress přijela, co nakoupila, a za odpovědi na své otázky Cresswellovi zaplatil zlatem. On sám však nemínil nic vysvětlovat. A s koltem zavěšeným u pasu a s divokým pohledem v očích ani Cresswella nemotivoval k nějakým otázkám.

Treyovi netrvalo ani deset minut, než zjistil, v kterých místech Empress odbočila z cesty, a vydal se za ní do hor.

Na úpatí Elbow Pass Empress na chvíli sesedla z koně, aby se přesvědčila, že panenka pro nejmladší sestřičku je stále na svém místě. Na větrem ošlehané tváři se objevil šťastný úsměv. Děti bu​dou ze svých vánočních dárků nadšené. Genevieve měla osm a Empress si už ani nepamatovala, kdy naposledy dostala skuteč​nou panenku. Vzpomněla si na svou vlastní sbírku mademoiselle; s porcelánovými hlavičkami, které ve spěchu nechala doma ve Francii.

Kdyby si nepospíšili, tatínka by zavřeli za zastřelení Rochefortova syna do žaláře. Proto odešli velice nalehko: jen s trochou pe​něz, které narychlo shromáždili, s nejnutnějšími osobními věcmi a s maminčinými šperky. Nejdříve se usadili v Montrealu, ale když zjistili, že se Rochefortovi detektivové vyptávají po hraběti de Jor​dán, překročili hranice Montany a za zbytek peněz, které dostali za maminčiny šperky, před dvěma lety koupili malou horskou boudu. Údolí na první pohled všechny okouzlilo svou majestátností, divo​kostí a klidem. Nikdo z nich však neměl žádné zkušenosti s ma​nuální prací, a ačkoliv se tatínek snažil, příliš se mu nedařilo.

Se zlatem v brašně si může dovolit koupit ještě jednoho koně, kterého budou potřebovat na jarní orbu. Jedno zvíře nemělo do​statek sil, aby zvládlo obrátit těžké drny, a tak museli Clover všich​ni pomáhat tlačit pluh. S nadlidským úsilím se jim vloni podařilo poorat a zasít šest akrů půdy, jenže úroda z tak nevelkého políčka je nemohla všechny uživit.

Peníze, které veze domů, jí nejen umožní koupit dalšího koně, ale zachrání jim všem život. „Děkuji ti, Treyi,“ zašeptala do mra​zivého vzduchu. „Za všechno.“ Pak zaplašila sladké vzpomínky a rozhodla se myslet na budoucnost. Pobídla Clover a zadívala se na siluetu temných mraků, které se formovaly na západě. Jestli neza​čne sněžit, do večera bude doma.

Uviděli ji okamžitě, jak překročila chocholatý hřeben úzké ho​ry. Guy totiž poslední dva dny rozdělil hlídky a nepřetržitě kon​troloval příjezdovou cestu. Většinu času však musel hlídkovat sám, neboť mladší sourozenci neměli dost trpělivosti a nevydrželi ne​hnuté sedět déle než pár minut. V nevelké dřevěnici se ozval nad​šený jásot a malá okýnka se zaplnila rozjařenými dětskými tváře​mi. Jejich nej starší sestra se vrací domů!

Guy si obul otcovy vysoké holínky a vyšel Empress naproti. V očích se mu třpytily slzy, ačkoliv se snažil ze všech sil ovládnout a chovat se jako velký chlap. Ostatní děti, poněvadž jediné boty, co jim zůstaly, měl na sobě Guy, bosky přešlapovaly na zápraží a nad​šeně křičely a mávaly na uvítanou. Je zpátky! Je zpátky!“ křičela Emilie a Genevieve a vesele tancovaly po pokoji, zatímco Eduard se pevně držel Emiliiny sukně. Děti dělaly takový rámus, až slepice začaly vyděšeně kdákat.

Empress si s úlevou oddychla. Před svým odjezdem dala totiž přísné instrukce, aby slepice zabili, až jim dojde všechno jídlo. Ale opravdu jen v tom nejnutnějším případě, poněvadž vajíčka se jim ještě budou hodit.

Empress seskočila z Clover, pevně objala Guye, pak vběhla do domu a v náručí sevřela Emilii i Genevieve. Genevieve začala pla​kat: „Nezapomněla jsi na nás.“
Empress vzala její malou tvář do dlaní. Jak to můžeš říct, slu​níčko. Nikdy bych na vás nemohla zapomenout. Vždycky se o vás budu starat. Podívej, donesla jsem vám dárky.“ A pak se sehnula, aby do náruče vzala malého Eduarda. Když líbala Eduardovu tvá​řičku, po tvářích se jí rozkutálely slzy radosti. „Dárek! Dárek! Já chci dárek!“ křičel maličký. Něžně ho objímala a poprvé, co ve spěchu opustila Treye, věděla, že udělala správnou věc. Vždy se o ně bude starat. Ty děti ji potřebují. Potřebují její lásku a starost. Potřebují jídlo, které přinesla o několik dní dříve, než očekávala, a kdyby se u Treye zdržela, všechno by jí připadalo ještě těžší. Zavřela oči a v duchu se rozloučila s Treyem. Na shledanou. Děku​ji za všechnu radost, kterou jsi mi dal.

Naposledy políbila baculatou tvářičku a pak chlapečka postavi​la na zem. „Mám dárky!“ zavolala a nadšené výkřiky se nesly až do nebes. Slepice nejspíš uvážily, že se blíží nějaká kalamita, a vydě​šeně se znovu přidaly k dětskému jásotu.

„Tiše,“ okřikl Guy mladší sourozence, „nebo se slepice leknou a přestanou snášet.“
Jen je nechej,“ řekla Empress se šťastným úsměvem. „Všech​no bude v pořádku. Přinesla jsem jídlo.“
V malé místnosti se rozhostilo posvátné ticho a Empress si se smutkem v duši uvědomila, jak je pro ně jídlo důležité.

„Pojď,“ obrátila se na Guye, „půjdeme vyložit věci z koně. Emi​lie, prostři stůl a vytáhni maminčin stříbrný svícen.“ Byla to jediná hodnotná věc, která jim ještě zbyla. Svícen se stal jejich relikvií a nadějí v lepší budoucnost. Symbolem svátků a upomínkou na je​jich dřívější život. Jen Eduard byl ještě příliš malý, aby si na zámek poblíž Chantilly pamatoval.   
Empress opatrně odepnula vak se zlatem a uložila ho pod svou postel, potom společně s Guyem přenesli všechny ostatní věci do domu. Zatímco Guy vzal koně do stájí, aby je vyhřebelcoval a nakr​mil, Empress postupně rozbalovala všechny balíčky s jídlem. Děti jí ochotně pomáhaly a s téměř posvátnou úctou ukládaly balíčky do patřičných přihrádek. Pak si umyly ruce a Empress s Emilií se pustily do přípravy jídla. Genevieve mezitím bavila Eduarda vyprá​věním pohádek. Netrvalo dlouho a malou místností se linula vůně dušených jablek, pečené slaniny, chleba a teplého mléka.

Společně seděli kolem dřevěného stolu a mezi jednotlivými sousty si vyprávěli a šťastně se smáli.

„S Guyem se to nedalo vydržet,“ stěžovala si Genevieve, a než mohl Guy cokoliv namítnout, rychle se zeptala: „Můžu si přidat dušená jablka?“
Empress se usmála na svou osmiletou sestřičku, která po otci zdědila černé kudrnaté vlasy, a něžně ji štípla do nosu. „Můžeš si vzít, kolik jen sníš. A jako dezert máme pomeranče a čokoládu.“
„Čokoládu!“ vykřikli všichni nadšeně.

„V krabici s růžovou mašlí.“
„Ukaž mi ji,“ žadonila Emilie netrpělivě.

„Už jsou všichni po jídle?“ zeptala se Empress tiše, zatímco čtyři páry zářících očí ji upřeně pozorovaly.

„Co je to pomeranč?“ zeptal se Eduard. „Chci vidět pomeranč.“
Tak si všichni oloupali svůj pomeranč a rozplývali se nad krá​sou krabice s růžovou mašlí. Potom si každý ulomil kousek čoko​lády a v naprosté tichosti ji vložil do úst, kde se pomalu rozplývala.

Později seděli na zemi před krbem a Empress dětem rozdávala dárky. Kalhoty a boty, nové kabáty a rukavice. Empress je tiše po​zorovala, a když viděla jejich nadšené reakce, musela polknout slzy dojetí, které se jí draly do hrdla. A pak přišel čas na zvláštní dárky. Pro Eduarda klaun s pohyblivýma rukama a nohama, pro Genevieve panenka s porcelánovou hlavičkou a se skutečnými vlásky a pro Emilii zrcátko, hřebínek a kartáč vykládaný stříbrem. A když Guy otevřel krabici s revolverem, nedokázal se ubránit slzám radosti. Tatínkova sbírka zbraní zůstala na zámku a s sebou si vzali jen otřepanou ručnici. „S vykládanou rukojetí,“ zašeptal Guy a prsty přejížděl po leštěném dřevě.

„Musíš mi slíbit, že budeš opatrný,“ varovala ho Empress a po​hladila šestnáctiletého bratra po vlasech.

„Umím střílet,“ řekl hlasem dospělého muže. Vloni Guy hodně vyrostl a teď převyšoval Empress o několik centimetrů. Je načase, pomyslela si Empress, aby zaujal otcovo místo a získal zpět svůj právoplatný majetek i titul. Ted, když je tatínek po smrti, jim ne​bezpečí vězení už nehrozí. A se zlatem ve vaku má dost peněz na to, aby vzala rodinu zpátky do Francie. Nebo by snad bylo mou​dřejší zůstat ještě několik let v tomto pokojném údolí a počkat, až se z Guye stane opravdu dospělý muž?

Z úvah ji vytrhl hlásek nejmladšího bratříčka. „Tlačí,“ stěžoval si usazený na dřevěné podlaze proti Empress. „Ty boty tlačí.“
Empress si s úsměvem uvědomila, že ještě nikdy žádné boty neměl, a pomyslela si, jestli by nebylo vhodnější pořídit mu něco pohodlnějšího. Třeba mokasíny. Jenže myšlenka na mokasíny s sebou přinesla i obraz vysokého tmavého muže s dlouhými čer​nými vlasy a milým úsměvem. Rychle se podívala na Emilii a ze​ptala se: „Zůstala ještě nějaká čokoláda?“
Mnohem později, když mladší děti ležely ve svých postýlkách, Guy a Empress seděli poblíž krbu a tiše odpočívali po dlouhém rušném dni. „Bude chladná noc,“ řekl Guy a protáhl nohy nazuté v nových holínkách. „Obloha je čistá a na severu se odráží záře. Musí být nejméně dvacet pod nulou.“
Kdyby nebyl právě úplněk, jen stěží by Trey mohl po setmění pokračovat v cestě a ještě k tomu takovým tempem. Empress se vůbec nesnažila smést za sebou stopy a po těžce naložených ko​ních zůstávala v bílém sněhu dobře viditelná široká brázda.

Vzduch se zdál suchý a kolem měsíce zářil mrazivý kruh. Trey si uvědomil, že dnešní noc teplota klesne hluboko pod bod mrazu. Jestli co nevidět nedorazí k Empressinu domu, bude muset pro Rallyho vyhledat nějaký úkryt, jinak o něho přijde. Ve svém kožeši​novém kabátě a speciálních teplých mokasínech zvládne jakouko​liv teplotu, ale se zvířetem to je horší. Naštěstí Empress po sobě ve vysokých závějích nechala dobře vyšlapanou cestu, kterou však už místy zavál všude přítomný dotěrný sníh.

Trey, ještě stále rozzlobený, si nechtěl připustit vyčerpání, kte​ré ho začalo pomalu zmáhat. Stále se zaobíral myšlenkou na Em​press a její útěk. Proč se proboha uprostřed noci vykradla z jeho domu jako nějaký zloděj? Jistě k tomu musela mít dobrý důvod, říkal sám sobě. Samozřejmě že měla. Pak ho však znovu přemohly pochyby. Proč mu nic neřekla? A čemu se vůbec diví? Co čekal od ženské, která se nechala prodat ve veřejném domě jako nějaká děvka?

Rally zakopl a Trey v duchu zaklel. Zatracená Empress! Není žádný důvod, proč musí být teď právě tady. Uprostřed mrazivé noci, kdesi uprostřed hor. Raději se rozhodl ignorovat fakt, že ho nikdo nenutil, aby ji pronásledoval.

Když vystoupal na vrchol příkré hory, v údolí před sebou uviděl matné světlo. „Eureka!“ zvolal a odhodlaně pobídl koně k posled​nímu úseku jejich cesty. Nebylo pochyb, že před sebou vidí Empressin dům. Omluvně poplácal zvíře za přemrštěnou reakci a po​malu sestupovali dolů. Drobné korálky na výšivce kožešinových rukavic, která znázorňovala černou pumu, se v měsíčním světle po​divně zaleskly. Trey zvedl ruku a přiložil talisman ke rtům. „Našli jsme ji,“ řekl.

Trey opatrně zkoumal okolí domu. Jako zkušený skaut si dával načas. Ostřížím zrakem prohledával temnou siluetu dřevěného srubu, naslouchal, zdali neuslyší štěkot psů, a snažil se zjistit, jestli na ranči nejsou ozbrojení muži. Překontroloval zbraně a pak se vydal ke srubu.

Guy to už déle nemohl vydržet a zeptal se Empress, kde vlastně vzala tolik peněz. Chtěl se na to zeptat už asi stokrát, ale když se objevila s tolika dárky a s jídlem a sama neřekla, kde k nim přišla, po pravdě řečeno se bál. Empress odjížděla s takovým odhodlá​ním…
Podívala se na svého mladšího bratra, který seděl u krbu v jed​nom z maminčiných křesel, jež s sebou táhli přes půl světa, a od​mlčela se. Nejméně stokrát si přeříkávala, jak mu na tuto otázku odpoví, ale teď nevěděla, kde začít. Jela jsem do Heleny, abych tam pronajala své služby a vydělala tak dost peněz na jídlo a na oblečení,“ začala vyhýbavě. Rozhodně neměla v úmyslu vysvětlo​vat, jaké služby chtěla nabídnout. „Když tam náhodou postřelili jednoho muže, stála jsem kousek od něho…“ Další polopravda. V žádném případě nebude popisovat, kde a v jakém stavu se na​cházela, „… a zachránila jsem mu život. Jeho rodina je velice bo​hatá. To oni mi dali ty peníze. Jako odměnu za záchranu jejich jedi​ného syna.“
Jak ho postřelili? V souboji?“ zeptal se Guy nadšeně s očima navrch hlavy.

„Nic tak čestného,“ odvětila Empress a před očima se jí mihl obraz zkrvavené Flo a Treye. „Střelili ho do zad.“
„To je podlé!“ vykřikl Guy pohoršené. „Doufám, že toho skunka chytili a stáhli ho z kůže!“
„Ale no tak, Guyi, nesmíš být tak krvežíznivý,“ napomínala ho Empress. „A ne, nechytili. Ale určitě se jim to podaří.“
Empress si vzpomněla na rozhovor, který jednou ráno vyslech​la. Hazard, Blue, Fox a Trey se domlouvali, zda se mohou spoleh​nout na objektivnost místních soudců. Nakonec se shodli, že jim dají šanci, jestli však neuznají Jakea Poltraina vinným, pak vezmou spravedlnost do svých vlastních rukou. Když tehdy Hazard tichým hlasem řekl: „I kdybych uvěřil ve spravedlnost soudců, rozhodně se nemohu spolehnout na nezaujatý přístup členů domobrany. Ale dobrá, stále se hovoří o tom, že je to civilizovaná země, tak tedy chvíli počkáme. Ale pak…“ Empress přeběhl po zádech mráz.

Jeho rodina,“ pokračovala, „jsou poloviční indiáni, a tudíž dobří…“ - na chvíli se odmlčela, poněvadž nemohla najít správné slovo – „… stopaři.“
„Skuteční indiáni!“ vydechl Guy ohromeně. „Až ho chytí, bu​dou ho skalpovat?“
„Dobrotivý bože, Guyi, samozřejmě že ne. Indiáni už dávno nikoho neskalpují.“
,Ale ano. Říkal mi to tatínek. Prý to slyšel dole v údolí.“
„To jsou jen pomluvy. Žádné skalpování se nekoná,“ lhala. Trey jí totiž vyprávěl, jakou má skalp hodnotu, i když to je zakázané. Říkal, že v jižní Dakotě, není tomu tak dávno, indiáni dávali za skalp až dvě stě dolarů. A pak se jí před očima zjevil obraz čtyř mužů v Treyově ložnici. Černé dlouhé vlasy jim dosahovaly až po ramena, bezchybná bronzová pokožka se v ranním slunci leskla a tichými hlasy nevzrušeně hovořili o budoucí smrti Jakea Poltraina. Věděla, že teď Guyovi lže.

„Tatínek říkal, že často vyjíždějí z rezervace na lov. Jednou prý kolem našeho domu projížděla celá skupina. Taky říkal, že kradou koně.“
„Nevím nic o indiánech a ty také ne. Všechno to jsou jen po​mluvy. Celé dva roky jsme s nimi neměli žádné nepříjemnosti a já doufám, že to tak i zůstane. Jsem přesvědčená, že po naší Clover žádný indián netouží.“
,A co ten druhý kůň? Ten vypadá dost dobře.“ Náhle se Guy zarazil a překvapeně vytřeštil oči. Je to indiánský kůň? Tys ho do​stala od té rodiny?“
„Musím ho vrátit. Jen jsem si ho půjčila.“
„Kdy ho pojedeš vrátit? Můžu jet s tebou?“
Jak ráda by se v létě rozjela do Heleny, vrátila klisnu a řekla: „Děkuji.“ Možná by i uviděla Treye. Pak jí však v uších zazněly všechny ty ženské hlasy a ona si uvědomila, že je konec. Nikdy se nevrátí. Uplyne několik málo dnů a Trey na ni zapomene v náručí jiné ženy. Zdálo se jí to horší, než si původně myslela. Nedokázala na něho přestat myslet. „Nevím,“ řekla se sklopenou hlavou. „Asi si ji necháme.“ A byla to pravda. Ačkoliv použila slovo vypůjčila, nevěděla, jak by ji měla vrátit.

Zatímco Trey kontroloval stáj a Empress s Guyem přešli k mé​ně bolestnému tématu, Duncan Stewart se vrátil z večírku, na kte​rém se sešla společenská smetánka téměř z celé Montany. Celou událost pořádala skupina hrabivých mužů, jejichž jediným cílem bylo zmocnit se dalších a dalších lesů v Montaně a přeměnit je na stavební dříví. Pochopitelně k takové činnosti potřebovali velkou podporu místních politiků a právě pozvánka na velkolepou slav​nost představovala jeden z mnoha úplatků.

„Tvůj nápadník zmizel,“ prohlásil Duncan rozčíleně a z karafy na servírovacím stolku si nalil řádnou dávku whisky. Pak nechal jantarovou tekutinu volně vklouznout do hrdla, odložil sklenici a podíval se na svou dceru. Ta seděla na saténové pohovce, ještě stále ve večerních šatech, neboť se právě před chvílí vrátila z malé privátní večeře. Decentně si usrkla ze sklenice se šampaňským a nevzrušeně se střetla s pronikavým pohledem svého otce. „To mi neříkáš žádnou novinu. Je toho plné město.“ „A tebe to nechává klidnou?“
Pokrčila rameny a pozornost soustředila na šumící bublinky, které volně unikaly z broušené sklenice. „Můj ty bože, jak můžeš být tak chladná?“ „Není kam spěchat.“
„Ale co když někde zmrznul? Není to tak dávno, co stěží unikl smrti.“
„Ale no tak, tati. Vždyť je to poloviční indián. Ten ví, jak pře​žít…“ - graciózně kolem sebe mávala rukou - „… venku.“ 
„Říká se, že jel za tou ženou.“
„Také se říká, že si ji koupil u Lily. Zdá se ti pro Treye jako vhodná manželka? Já myslím, že ne.“
Duncan zamyšleně přikývl, zlehka si odkašlal a v tichosti se divil, jako už tolikrát, jaký má jeho dcera cynický pohled na svět. „V každém případě ho jeli hledat.“
„A já jsem si jistá, že ho co nevidět najdou,“ odvětila Valerie tiše. „Co kdyby sis příští týden konečně promluvil s Hazardem? Trey by teď jistě potřeboval hodnou ženu, která by se o něho po​starala. Není snad čas navrhnout Hazardovi naši malou nabídku a nechat ho, ať o ní v klidu pouvažuje? Samozřejmě že si bude chtít náš příběh nejdříve ověřit u Šedého orla a Lovce bizonů.“
Jestli Hazard Black nedrží nad svým lidem ochrannou ruku, jak jsme si mysleli, pak prohrajeme.“
Jestli Hazard Black nedrží nad svým lidem ochrannou ruku, pak budeme muset vymyslet něco jiného, nemyslíš? Ale toho se nebojím. Zahrát nevinnou pobouřenou pannu pro mě není nic těž​kého. A ty sám nejlépe víš, jak se místní soudy dívají na indiány, kteří obtěžují pokojné občany. V Missoulu minulý měsíc čtyři po​věsili. A pokud si dobře vzpomínám, tak v Musselshellu jich od​soudili sedm. Netýkalo se to krádeže nějakého dobytka?“
„Koní.“
„Copak nevidíš, jak je to snadné?“ A pozvedla k němu sklenici se šampaňským.

Nejdříve se zamihotal plamen petrolejové lampy a pak je udeřil prudký závan mrazivého větru. Empress a Guy se vyděšeně otočili ke dveřím.

Do místnosti navála sprška sněhu a zmateně vířila těsně nad dřevěnou podlahou. V úzkých dveřích stál Trey. Jeho mohutný ka​bát, který dosahoval až k zemi, ještě zdůrazňoval vysokou postavu, a na černých řasách se mu třpytily drobné jiskřičky ledu.

Byl tady. Proč se jí náhle zmocnil opojný pocit, že znovu začíná žit? Empress váhavě vstala a šla ho uvítat.

V měkkých mokasínech nehlučně vstoupil do místnosti a za​vřel za sebou dveře. „Dlužíš mi šest dnů,“ řekl.

Empress cítila, jak jí při pohledu na jeho krásnou tvář v hrudi poskočilo srdce.

Guy vyskočil z křesla. „Kdo je to, Empress? Jakých šest dní?“
Trey se podíval na mladého chlapce a pak se obrátil zpátky k Empress. „Mám mu to říct?“ vyhrožoval tichým hlasem, zatímco pohledem stříbrných očí začal prozkoumávat malou místnost. Než vešel do domu, nejdříve zkontroloval stáj a zjistil, že v ní není více koní, než na kterých přijela Empress, ale jeden nikdy neví.

„No tak, Empress?“ vyhrkl Guy. „Řekneš mi to?“
„Ne,“ zašeptala Empress prosebně, když se na ni Trey znovu podíval. „Guyi, ráda bych ti představila muže, o kterém jsem ti vy​právěla.“
Trey překvapeně povytáhl obočí.

„Muže, kterému jsem zachránila život,“ dodala rychle.

„A s neobyčejnou zručností,“ přerušil ji Trey něžně.

„Muže, jehož rodina mi dala všechny ty peníze. Jako odměnu za jeho záchranu,“ vysvětlovala.

Treyův obličej se roztáhl do širokého úsměvu. „Ano, jsem to já. V celé své kráse,“ a v pozvání doširoka rozevřel náruč.

Empress po něm střelila rozzlobeným pohledem. Jeho nestoudné poznámky se jí nikdy nezdály příliš vtipné. „Guyi,“ po​kračovala, „to je Trey Braddock-Black. Treyi, to je můj bratr Guy.“
Trey lišácky mrkl na Empress a přistoupil ke Guyovi. Je mi ctí.“
„Dobrý - dobrý večer, pane,“ koktal Guy a fascinovaně zíral na obrovského muže, kterému se u pasu houpaly dva kolty. „Vy jste poloviční indián,“ pronesl melodramaticky a okamžitě zrudl roz​paky. Pak se začal rychle omlouvat.

Trey ho však prudce zarazil. „Nic se neděje, Guyi,“ řekl s úsmě​vem. Jsem na to zvyklý. Ale to mi nevadí, protože si původu svého otce nesmírně vážím a nestydím se za něj.“
„Empress říkala, že se snažíte dopadnout toho muže, co vás zranil. Zastřelíte ho, pověsíte nebo ho přivážete ke kůlu uprostřed velkého mraveniště?“
Trey vypadal pobaveně a vesele se podíval na Empress. „To ti říkala tvá sestra?“
„Ach, ne, pane,“ Guy začal Empress rychle bránit. Já jsem si myslel…, když jste poloviční indián…“
„Ten nápad s mravenci se mi docela líbí,“ souhlasil Trey laškovně. „Až toho lumpa dopadnu, nechtěl bys mi s ním pomoct?“
Guyovi se údivem rozšířily oči a hlasitě zalapal po dechu.

„Treyi, to by stačilo,“ napomenula ho Empress. „A, Guyi, ne​opovažuj se pana Braddock-Blacka obtěžovat se svými hloupými nápady.“
„To jsou šestiranné kolty?“ zeptal se Guy, jako by na něho jeho sestra ani nemluvila. Ještě nikdy neviděl muže, který vypadal jako opravdový pistolník.

Trey přikývl.

„Nemohl bych se, pane, na jeden podívat?“ Guy pohledem pří​mo hltal perletí vykládané rukojeti.

„Proč ne?“ řekl Trey a rozepnul si opasek, aby ho i se zbraněmi podal chlapci.,A-jsem Trey.“
„Nerada ruším vaši mužskou debatu,“ řekla Empress rozzlo​beně. Treyův osobitý šarm ji přímo popuzoval. Každý si ho hned zamiluje. A ne jenom ženy. To je hotová drzost. „Ale snad bys mi mohl říct, co tady vůbec děláš.“
„Už jsem ti to řekl,“ pronesl nenucené.

„Treyi, podívej,“ vykřikl Guy nadšeně, „pasuje!“ Chlapec zasu​nul zapínání do poslední dírky a radostně sledoval, jak mohutný opasek drží na jeho štíhlých bocích. „Můžu je vyzkoušet?“
„Ted ne,“ řekla Empress podrážděně a znovu se podívala na Treye. „Ráda bych znala tvé plány.“
„Prosím!“ úpěnlivě žadonil Guy.

„Guyi!“
„Později, Guyi,“ řekl Trey klidně. „Měsíc je téměř v úplňku. Ale teď, jestli mě omluvíš, potřeboval bych si promluvit s tvou ses​trou.“
Jasně!“ Guy se vítězoslavně podíval na Empress. „Zatím ti ustájím koně.“
„Už jsem to udělal, ale můžeš ho nakrmit a přinést sem mou deku.“ Sbalil se spěšně a jen velice lehce. Tento zvyk si osvojil od svého otce, když v létě vyjížděli na lov. Šaty na převlečení, extra mokasíny, potřebnou munici, a to všechno zabalené v dece. „A. také bych nepohrdl něčím k snědku,“ řekl Trey s úsměvem.

„Ale ano, my teď máme jídlo, že jo, Empress?“ odpověděl Guy pohotově. „Empress ti něco nachystá. Až se vrátím, tak jí pomůžu. Když máme jídlo, jsem skvělý kuchař,“ dodal. „Ale než se Empress vrátila, jedli jsme třikrát denně ovesnou kaši. S vejci,“ vysvětloval. „Není to tak špatné, jen Eduard to jaksi nechtěl pochopit. Proto Empress šla do města, aby něco vydělala. Chceš vidět mé nové boty?“ zeptal se Guy nadšeně, zatímco Empress umírala hanbou.

Jsem si jistá, že pana Braddock-Blacka tvé boty nezajímají,“ řekla Empress, ale už bylo příliš pozdě, protože Guy v ruce držel pár svých nablýskaných bot a pyšně je vystavoval na obdiv.

Jsou velmi hezké,“ řekl Trey a náhle si uvědomil, že on nikdy nepoznal, jaké je být bez bot.

„Měli jsme jen jeden pár. Po tatínkovi,“ vysvětloval. „A když jsme chtěli jít všichni najednou ven…“ Guy se náhle zarazil, pro​tože si konečně všiml výhrůžného pohledu své sestry. „Raději se půjdu podívat na toho koně,“ zamumlal Guy a vyšel ven.

„Příliš mluví,“ řekla Empress do nastalého ticha.

„Tak jako všechny děti.“ Trey se na ni mile usmál. „A právě to je na nich tak kouzelné.“
„Jenže on už dítětem dávno není. Obávám se, že vyrostl až příliš rychle. Poté, co…,“ na chvíli zaváhala.

„Co zemřel váš otec?“
.Ano.“
„A vaše matka?“ zeptal se Trey a pohledem zalétl ke dvěma tvým portrétům na příborníku, zemřela tři dny po otci.“
„Kdy se to stalo?“ „Loňské léto.“
„Je mi to líto. A proto jsem tě našel u Lily.“ Přikývla.

„Naštěstí pro mě,“ usmál se. „A když o tom tak mluvíme, co kdybychom se dohodli, jak si vyberu ty zbývající dny, které mi ještě dlužíš. Ve společnosti Guye a Eduarda si to jaksi nedovedu představit.“ Když ji konečně našel, jeho zlost se rozplynula a Trey s úsměvem čekal na Empressinu reakci. Už se na ni vůbec nezlo​bil. Usoudil, že jelikož není zvyklá spát s muži, její útěk má pravdě​podobně co dočinění s morálkou či se svědomím. Jestli potřebuje čas, dají ho.

„Neměl bys zapomínat na Emilii a Genevieve,“ dodala Empress s oslnivým úsměvem.

„Cože, jich je tady ještě víc?“ vykřikl Trey překvapeně, pak se však zarazil. „Máš pravdu. Té noci u Lily jsi mi říkala, že máš bra​try i sestry,“ dodal tiše. S dětmi neměl žádné zkušenosti a poprav​dě řečeno se v jejich přítomnosti cítil jaksi nesvůj.

Empress si všimla, jak ho zpráva o dalších sourozencích šoko​vala, a v duchu musela uznat, že se drží přímo skvěle. Jeho duševní rovnováha se zdála stejně dokonalá jako jeho šarm. Teď, když se Trey dostal do jejího teritoria a neměl kolem sebe zázemí milujíc: rodiny a luxus svého pokoje, se situace poněkud změnila. Se čtyř​mi sourozenci a ložnicí nacpanou až k prasknutí už pro něho ne​musí být tak přitažlivá. Empress se lítostí sevřelo srdce. Jak by bylo všechno jednodušší, kdyby ho mohla nenávidět. Snažila se o to celou cestu domů, ale marně. A teď, když stojí přímo proti ní, to je zhola nemožné. Vlastně se musí ze všech sil ovládat, aby se nerozběhla a nevrhla se mu přímo do náručí.

„Ano, jsou čtyři. Dva bratři a dvě sestry,“ upřesnila Empress „Obávám se, že jsi podnikl zcela zbytečnou cestu.“ Zatímco hovoři​la, pulz jí začal zběsile bít, neboť Trey si pomalu rozepínal svůj kožešinový kabát. Trey překvapeně povytáhl temné obočí a šlehl po Empress pohledem, který jí tak často připomínal záblesk mě​síčního světla.

„Málem jsem cestou přišel o svého koně, takže ať máš čtyř sourozence nebo třeba čtyřicet…“ Vyzývavě se na ni podíval i konec věty nechal volně viset ve vzduchu. „Všechno záleží jen na uspořádání věcí.“ Sundal si kabát a podával ho Empress.

„Bože, tohle nosíš?“ vydechla Empress pod tíhou mohutného kabátu. „Musíš být silnější, než jsem si myslela.“
,A ty slabší,“ odvětil něžně a ruce jí položil na ramena. „Pokud si vzpomínám, není to špatná kombinace…“
„Tiše, Treyi, děti tě mohou slyšet,“ varovala ho Empress roze​chvěle s očima upřenýma ke dveřím do podkroví. Když se před ní vynořil z mrazivé temnoty, měla dojem, že zase začíná žít, a teď, když ji držel kolem ramen, jako by se ocitla uprostřed hurikánu.

„Dej mi polibek, moje divoká kočko,“ zašeptal. „Už je to tak dlouho.“ I s kabátem ji zvedl ze země, sklonil hlavu a něžně ji polí​bil. Rty měl ještě stále prochladlé.

„Ne,“ bránila se Empress, „to nesmíš,“ jako by těmito slovy mohla zabránit touze, kterou v ní Treyův polibek vyvolával. „Ne​měl jsi za mnou jezdit,“ řekla tiše.

Vzal od ní kabát a přehodil ho přes opěradlo židle. „Tys neměla utíkat,“ odpověděl hebkým hlasem. Stál tam v kašmírové košili karmínové barvy, která ho musela skvěle chránit před třeskutým mrazem. Připadala si vedle něho oškubaná a ušmudlaná. Stejně jako její život. Dokonce i kdyby jako dcera hraběte de Jordán zno​vu získala otcův příjem, nikdy se nevyrovná standardu života, na který je Trey navyklý ve svém malém království. Privilegia a bohat​ství z něho učinily člověka, kterým byl, a právě jeho sebejistota se stala hlavní překážkou jejich vztahu.

„Musela jsem,“ odvětila s vědomím, že nikdy nebude její. „Ne​měl jsi mě pronásledovat.“
„Musel jsem,“ řekl tiše a Empress si uvědomila, že stojí příliš blízko. Poplašeně se vmáčkla mezi knihovnu a příborník.

Jeho vůně jí naplňovala všechny smysly a z jeho přítomnosti se jí točila hlava. On nikdy nerozumí tomu, když ona říká ne, po​myslela si a se zatajeným dechem sledovala, jak se k ní pomalu při​bližuje.

Vypadá stejně svůdně, jak si ji pamatuje, říkal si Trey v duchu. I když ho odmítá, její oči hovoří o opaku. Rozhlédl se kolem sebe a uvažoval, zda tady někde najdou soukromí, ale neviděl žádné další dveře. Pak se znovu podíval na Empress, sklonil hlavu a při​tiskl své rty na její lehce pootevřené jako v tichém pozvání a vlněná látka Treyových kalhot se napnula. Empress na břiše ucítila tvrdý důkaz jeho touhy, tiše zasténala a vsunula svůj drobný jazýček mezi Treyovy rty, když vtom se za dveřmi ozvaly Guyovy kroky.

Empress rychle vyklouzla z Treyova objetí a pospíchala ke krbu.

„Treyi, jak se jmenuje tvůj kůň?“ zeptal se Guy a podupával, aby setřásl sníh, který se mu zachytil na holínkách. Je to opravdový krasavec!“ S chlapecky širokým úsměvem a s Treyovou dekou na rameni z něho zářila radost a mladistvé nadšení.

Trey nejdříve nasucho polkl, aby se mu hlas dostal na hranici přirozené oktávy, a pak řekl: Jmenuje se Rally. Ve třech letech vy​hrál svůj první dostih a od té doby slaví vítězství na každých závo​dech, kterých se zúčastní. Jestli chceš, zítra se na něm můžeš pro​jet,“ navrhl Trey.

Jupí! To je skvělé! Kam ti mám dát deku? Můžeme si teď jít zastřílet?“ Guy měl ve svém domově opravdového hrdinu a udělal by kdovíco, jen aby tady chvíli zůstal.

Trey věděl, kam přesně by chtěl uložit svou deku, ale chlapec se zdál ještě příliš malý, než aby to pochopil, proto raději řekl: „Měli bychom tvé sestře pomoct s jídlem.“ Rozhodně teď neměl na střílení ani pomyšlení. „Kromě toho,“ dodal s úsměvem, „můžeme jít střílet i zítra. Jestli ti to nebude vadit, rád bych se tady chvíli zdržel.“
Jestli mi to nebude vadit?“ opakoval Guy. „Slyšela jsi, Em​press? Trey tady zůstane! Není to skvělé? Dovolí mi střílet ze své​ho revolveru a jezdit na svém koni a - Empress, tak řekni, není to báječné!“ Guy právě vstoupil do věku, kdy obdivoval všechno, co mělo něco společného s mužnou silou a odvahou.

Empress si připadala jako v ráji. Stalo se všechno, o čem si ani nedovolila snít. Trey se na ni usmíval a dotýkal se jí, líbal ji, vysílal k ní pohledy plné touhy a svůdných příslibů. Nejkrásnější muž na šesti kontinentech chtěl ji, Empress Jordánovou.

Náhle se zachvěla. Uvědomila si, že onen falešný ráj by se za​nedlouho změnil v živoucí peklo. Trey v jejich malé chatrči v ho​rách nezůstane navždy a v jeho světě - v tom skutečném - nebyla ničím než společenským vyvrhelem. Jediné, čeho se od lásky s Treyem může dočkat, je zlomené srdce. „To je skvělé,“ řekla ostřejším tónem, než měla původně v úmyslu. „Ale teď mi raději oloupej ty brambory.

„Samozřejmě, Empress,“ chlapcův hlas zněl tak radostně, že to vydalo za ně oba. „Nebudeš se stačit divit, jak mi to jde. Opravdu jsem se v loupání brambor zlepšil.“
Když i Trey nabídl svou pomoc, Empress sice odmítla, ale už méně důrazně, neboť nechtěla chlapci zkazit dobrou náladu. V je​denácti letech na sebe převzal povinnosti dospělého muže, a tudíž na hry a radost mu příliš času nezbývalo. Dalo by se říct, že Em​press a Guy se na tvrdý život adaptovali lépe než jejich rodiče.

Trey si všiml jejího odhodlané výrazu a raději víc nenaléhal, poněvadž se nechtěl dostat do zbytečné hádky. Hebkost jejích rtů na jeho a poddajnost měkkého těla se mu zdála ještě příliš živoucí a poslední věc, po které toužil, bylo vyvolat konflikt. Posadil se do křesla poblíž krbu a během několika málo minut usnul.

„Tiše,“ napomenula Empress Guye, když mluvil příliš nahlas. „Podívej, Trey usnul.“ A v očích se jí zračila něha a láska. Věděla, kolik musel vynaložit úsilí, aby ji následoval. Kolik ho to muselo stát odvahy, aby se ve svém stavu vydal do třeskuté zimy a ujel více než sto kilometrů. Do horoucích pekel s takovými potvorami jako Arabella McGinnisová! Empress ho chtěla a možná že jeho od​hodlání v zimě ujet za ní přes sto kilometrů znamená, že ji chce více než všechny Arabelly a Lucy na světě. Chvíli ho nechala pro​spat, a když ho po více než hodině probudila, usmál se na ni přes​né tak, jak si to pamatovala. Jsem rád, že jsem tě našel,“ zamumlal a Empressino srdce poskočilo láskou.

Večeře proběhla v ničím nerušené a příjemné atmosféře. Ole​jová lampa, zavěšená nad stolem, osvětlovala obličeje třech mla​dých lidí. Izolování ve vysokých horách se jim zdálo, jako by zů​stali jediní na celém světě. Empress přivřenýma očima sledovala Treye, který jako vždy jedl velice systematicky a hlavně hodně. Pak Trey pochválil kuchaře a ona si s úlevou oddychla. A když se reptala, zda mu může dolít čokoládu, jen přikývl a usmál se na ni rak důvěrným úsměvem, že se Empress zatočila hlava. Proč nemůže celý svět zmizet, pomyslela si, když opětovala jeho úsměv? Zůstala by tu jen ona, její sourozenci a Trey.

Zatímco Trey spal, Empress Guye varovala, aby se nechoval příliš dotěrně a jejich hosta neobtěžoval, takže chlapec teď v sobě dusil stovky otázek o indiánech, skalpech a krvavé odplatě. Do​hodli se, že hned ráno se zajdou podívat po vhodném terči ke stří​lení.

Jestli nás ovšem nezasáhne blizard,“ řekl Trey. „Myslíš?“ zeptala se Empress. „Vždyť obloha mi připadá docela čistá.“
,Ale začal foukat silný vítr a ten jistě něco přinese. Ve vzduchu je cítit sníh.“
„Možná, jestli budeme mít štěstí,“ vyhrkl Guy nadšeně, „nás to zavane!“
„To je docela pravděpodobné,“ přitakal Trey.

, Ach, to ne,“ ozvala se Empress a její pocity se zmítaly v chaosu protichůdných názorů. „Vloni v zimě napadlo tolik sněhu, že se od​tud nikdo dva měsíce nedostal!“ Jak by tak dlouho dokázala odolá​vat Treyovu kouzlu?

„Tentokrát to vůbec nevadí, Empress,“ připomenul jí Guy. „Při​nesla jsi tolik jídla, že může sněžit třeba celou zimu.“ Chlapec vypadal, že je s myšlenkou na zimu strávenou v Treyově společ​nosti více než spokojený.

„Ale Trey tady nemůže tak dlouho zůstat!“ vyhrkla Empress, jenže vzápětí si uvědomila, jak její slova znějí hrubě a dodala: „Chci tím říct, že tvoje rodina o tebe bude mít jistě starost.“
„Vůbec by mi nevadilo, kdybych tady zůstal,“ řekl Trey a jeho úsměv se podobal letnímu sluníčku. „A moje rodina ví, kde jsem.“ Což nebyla až tak úplná pravda. Sice věděli, kterým směrem se vydal, ale to bylo vše.

„Budeme mít čas na spoustu věcí,“ prohodil Trey tichým hla​sem, a když Empress zrudla, pokračoval: „V prvé řadě uděláme sněžnice. Víte, jak se dělají?“
„Ne,“ přiznala Empress. „Otec se o to jednou pokoušel, ale…“
Trey si všiml paniky v Empressině pohledu a rozhodl se ji uklidnit. „Tak hned zítra nějaké vyrobíme. Se sněžnicemi ti sníh nemusí vadit. Aspoň se nebudeš bát, že bych se nedostal domů. Co říkáš?“ zeptal se s něžným úsměvem.

„To by bylo skvělé,“ řekla Empress tichým hlasem. V duchu však věděla, že je příliš pozdě. Sebemenší doba, kterou stráví s Treyem pod jednou střechou, je pro ni hotová katastrofa. Trey představoval živoucí obraz štěstí a lásky, s přirozeným teplem, kte​ré naplňovalo její duši klidem a mírem. Už teď pro ni znamenal příliš mnoho. Později, až Guy usne, si s ním bude muset vážně pro​mluvit.

Jenže Trey usnul v křesle poblíž krbu dříve než Guy. Vyčerpá​vající dvanáctihodinová jízda si vybírala svou daň. Přikryla ho de​kou, Guye poslala do postele a dlouhou chvíli mlčky seděla a pozo​rovala muže s bronzovou barvou kůže, který ji následoval do hor. Nikdy by to neklapalo, říkala si v duchu. Všechno kolem jejich vztahu, počínaje prvním dnem, kdy se setkali u Lily, a dnešní sychravou nocí konče, jí připadalo zhola nesmyslné. Nejbohatší a nejkrásnější muž celé Montany a ona, dcera zavrženého hraběte, který se až do své smrti musel skrývat před spravedlností. Proč tedy její srdce nemá rozum a přetéká láskou? Proč tedy její rty šeptají: „Nezůstávej dlouho v zasněžených horách…, nebo ti nikdy ne​dovolím odejít.“
Ráno se Trey probudil celý polámaný, ale odpočatý. Podíval se na Empress, která právě přikládala do kamen, a řekl: „Dobré ráno.“
S úsměvem se k němu obrátila.

Zvedl ruce, pohodlně si je založil za hlavu a zeptal se: „Kde jsi spala?“
„Tady,“ ukázala na dřevěnou postel v koutě místnosti, nyní již pečlivě ustlanou.

Pomalu protáhl dlouhé nohy a poznamenal: „Netušil jsem, že dnes budu spát v křesle.“
„Mohl sis lehnout s Guyem,“ Empress kývla hlavou k protějšímu rohu. „To je postel našich rodičů. Je dost velká, aby se tam pohodlně vyspali dva velcí lidé.“
Trey ztišil hlas a zašeptal: „Zdá se, že je tvrdý spáč. Toho asi jen tak něco neprobudí.“
Empress měla na sobě své obvyklé kalhoty a flanelovou košili a vypadala odpočatě a spokojeně. „To ať tě ani nenapadne, Treyi.“
„Už se stalo, drahá.“ Očima pomalu klouzal po Empressině drobné postavě, až se znovu vrátil k zeleným očím. „Bojím se, že je příliš pozdě.“
„Kromě mě a tebe tady jsou čtyři další lidé. A každý z nich je obdařen velkýma očima a ušima. Raději si to vyžeň z hlavy.“
„Slibuji,“ řekl s úsměvem, „že budu diskrétní.“ Odložil deku, kterou ho včera přikryla, vstal a se zamilovaným pohledem se na ni usmál. „Scházela jsi mi,“ řekl něžně.

Jistě to říkáš všem dámám,“ odvětila Empress tiše s pevným odhodláním udržet si Treye co nejdál od těla. V chladném ránu se rozhodla pro tři věci: zaprvé, nenechat se okouzlit Treyovou krá​sou a jeho šarmem (což se zdálo v jeho nepřítomnosti docela snad​né), zadruhé, pokusit se o chladnou objektivnost (jen kdyby se na ni tak neusmíval), a zatřetí, snažit se ho co nejdříve poslat domů.

„Nikdy,“ řekl rozhodně. „Ty jsi první.“
Empress cítila, jak se jí chvějí kolena a všechny její plány se náhle rozplynuly. „Doufám, že se na mě nebudeš zlobit, ale něco takového ti prostě nemohu uvěřit,“ namítla. V uších jí ještě stále zněla Arabellina krutá slova.

Trey se k ní pomalu přibližoval. Věděl, že až ji bude držet v ná​ručí, pak mu snáze uvěří. Stačí jediný polibek a její chladný odstup se náhle změní ve vášnivou reakci.

Přece už nemá důvod, aby ho od sebe odháněla. Ví všechno o jejích sourozencích, o strašné chudobě, o smrti jejích rodičů, a dokonce podle osamoceného stříbrného svícnu a meče pověše​ného na zdi tuší, že kdysi dávno zažili i veselejší a hojnější dny. Co ještě by před ním mohla skrývat? Do Montany přijíždělo mnoho zchudlých rodin, aby zde znovu nabyly svůj majetek. K čemu tedy ten chladný odstup? „Čeho se bojíš, zlato? Co jsem řekl, jsem myslel zcela vážně. Chyběla jsi mi.“ Ale když natáhl ruku, aby ji k sobě přitáhl a sevřel ji v náručí, vyplašeně sebou trhla a rychle od něho odskočila.

Jak má reagovat na muže, jehož ložnice je větší než celý její dům a který si neuvědomuje, že v místnosti nejsou sami? Že ve zmuchlaných přikrývkách leží její bratr, který s velkou prav​děpodobností nespí a čeká, co se bude dít? Že v malé ložnici v pod​kroví spí další tři děti, které se každou chvíli mohou probudit a seběhnout dolů? Jak mu má jenom říct: Já nejsem ovocný koláč, a ačkoliv jsi mě našel u Lily, nemůžeš si mě koupit. Ne mou duši.“ A jak vysvětlit někomu, kdo má s ženami četné zkušenosti: „Ne​jsem ochotná hrát s tebou ty tvé hry.“ Podle Arabelly a Lucy flir​tování pro Treye nic neznamenalo. Z jeho strany se nejednalo o nic více než o další z mnoha milostných aférek. Ani první ani poslední.

Musí být silná. Po smrti svých rodičů převzala nad jejich rodi​nou plnou zodpovědnost a nemůže si dovolit, aby jí někdo zlomil srdce. Proto se rozhodla pro neurčitou odpověď, která by ji nezahanbila, i kdyby ji děti slyšely. „Není tady soukromí. Bud rozum​ný.“ Její pocity se však tak snadno odbýt nedaly a celé její srdce volalo: „Chyběl jsi mi.“
„S dětmi to zařídím,“ řekl Trey ochraptělým hlasem a upřeně sledoval malé místečko těsně pod klíční kostí, kde Empress divoce tepala horoucí krev. Ještě teď na rtech cítil sladkost její kůže, když ji právě tady líbal. „Musíme být sami.“
„Ne,“ protestovala a do tváří se jí nahrnula krev. „To nesmíš.“
„Ano,“ řekl velice, velice tiše. „Musím.“
Už se jí znovu nepokoušel dotknout, ale jeho slova na ni půso​bila, jako by ji pomalu vysvlékal. Zachvěla se.

Trey se usmál. „Mohl bych ti pomoct se snídaní?“
Trey se toho dne choval jako vzor slušnosti, ačkoliv kdykoliv děti zaměstnal, jeho stříbrné oči Empress spalovaly vášnivým po​hledem. Od první chvíle, kdy se všechny děti probudily a se široce rozevřenýma očima sledovaly neznámého muže, který seděl u jejich stolu, se stal jejich hrdinou a vzorem. A co teprve, když řekl: „Co kdybychom si k snídani upekli koláč?“ Empress nechá​pala, že by mohl umět vařit, a když se mu se svými pochybnostmi svěřila, podíval se na ni pobouřeným pohledem. „Proč bych ne​uměl?“ Měla sto chutí s ním zatřást a připomenout mu, že na ranči ho neviděla nikdy ani pohnout prstem. Stačilo zazvonit na zvonek a všechno za něho udělali sloužící. Poté, co společně upekli a snědli koláč, Trey všechny děti důkladně oblékl a šel s nimi sáňkovat.

Okamžitě pro ně představoval jejich vzor, ideál a nejlepšího přítele v jednom. „Doufám, že dětem nebude vadit, když se tady divili zdržím,“ řekl nenucené poté, co poslední z nich vyběhlo ze dveří a on se otočil, aby se rozloučil s Empress. Na tváři mu pohrá​val ironický úsměv, v očích zářily jiskřičky pobavení.

„Mám po tobě něčím hodit?“ zeptala se Empress a pobouřeně se mračila. Trey jí připadal až příliš sebevědomý.

Vtom malým oknem do světnice proniklo zimní slunce a jeho paprsky ozářily dokonalý rovný nos, jemně vystouplé lícní kosti, stříbrné oči a Empress se láskou sevřelo srdce. „Copak jsem ti už někdy něco odřekl, drahoušku?“ řekl s široce rozevřenou náručí.

Měl však bleskové reflexy, a když po něm Empress hodila kon​vicí na vodu, strefila se jen do zavřených dveří.

Empress je pozorovala, jak si hrají v třpytivém sněhu, a po​myslela si, že je stejný jako ty děti. Jen přesně nevěděla, kdo z nich si užívá větší legraci. Později ji přemluvili, aby s nimi šla hrát sně​hovou bitvu. Ačkoliv Treyova strana prohrála (Trey totiž řekl Eduardovi a Guyovi, že dámy musí vždy nechat vyhrát), přitočil se k Empress a zašeptal, že to vlastně vyhrál on, poněvadž chtěl získat polibek, který představoval nedílnou součást kapitulace.

Jednalo se jen o lehké políbení, poskytnuté i přijaté za hluč​ného jásotu dětí, kořeněné třeskutým mrazem, přesto s nimi obě​ma otřáslo. Bylo to jako políbení milence přes chladné mříže vě​zení. Trey se prudce obrátil a rychle odcházel. Empress si opřela tvář o mrazivou hradbu sněhového opevnění a celá se třásla.

Odpoledne se všichni pustili do výroby sněžnic a Empress mu​sela uznat, že Trey je opravdu neobyčejně zručný. Jeho dlouhé prs​ty hbitě ohýbaly a tvarovaly napařené dřevo, proplétaly a zavazo​valy pruhy syrové kůže, a to vše navzdory častému přerušování ze strany stále štěbetajících dětí, které se neustále dožadovaly Treyovy pozornosti a žádaly ho o pomoc. Byl milý a ohleduplný, chválil malé úspěchy, benevolentně přehlížel četné chyby. Občas však jeho oči nad hlavami dětí zalétly k Empress a ona v nich viděla tou​hu a podivný něžný cit, který nedokázala identifikovat. Pak se na ni líně usmál a podél páteře ucítila příjemné mrazení.

A když pozdě odpoledne za okny začal fučet mrazivý vítr, Trey řekl: „Tady je ta vichřice, kterou jsem včera večer předpovídal.“
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ráno se horské údolí ocitlo pod vysokou sněhovou při​krývkou a Treyovi muži obrátili koně k návratu. Hned první den téměř ztratili stopu a noční vichřice dílo jen dokonala. Skupinka mužů dojela ke Cresswellovi, kde měli v plánu počkat, až se ale​spoň trochu vyčasí. Během čtyřiadvaceti hodin napadlo přes půl metru sněhu, a když ani třetího dne vítr nepolevoval, sněhové zá​věje dosáhly výšky dospělého muže.

Blue se od Cresswella dozvěděl, že Empress i Trey tudy projeli jen několik málo hodin za sebou, asi den předtím, než se z nebe spustila ta pohroma. Poněvadž Blue znal Treyovy schopnosti sto​paře, s jistotou věděl, že Empress našel. A jestli ji nezastihl na cestě, Blue jen doufal, že její rodina není natolik krvežíznivá, aby ho nechala venku umrznout. Ačkoliv i v tomto případě by si Hazardův syn s největší pravděpodobností dokázal poradit.

Ale teď, když vichřice ustala, pátrání musí pokračovat. Blue poslal muže zpátky na ranč, aby přivedli čerstvé koně a další záso​by, a mezitím se s Foxem vyptávali po okolí, jestli někdo neviděl, kterým směrem se Trey vydal dál.

Bohužel marně.

Zatímco pátrání po Treyovi pokračovalo, Jake Poltrain trávil stále více a více času v paláci rozkoše Li Sing Koo. Plánoval po​mstu rodině Braddock-Blacků a jeho opiové sny ho nikdy nezkla​maly. Vždy vyhrál, nějako ve skutečnosti. Jako například nedávno, kdy oplotil pozemek s pramenem. Hazardovi muži plot strhli a on tam stál ve své naduté póze, s rukama volně položenýma na kol​tech a řekl: „Tohle je země Absarokeeů. Nedovolíme, aby tady někdo stavěl ploty. Práva na vodu jsou naše.“ Choval se jako sa​motný Bůh. Jake do sebe natáhl další šluk opiového kouře a nepří​jemná vzpomínka se rozplynula jako kruhy na vodě. Ještě jeden nádech a Jake se omámeně usmál. Náhle kdesi ze tmy vystoupil příjemný sen o sladké odplatě.

Toho chlapa, co mu zaplatil, aby u Lily zavraždil Treye, chlad​nokrevně zastřelil. V noci se setkali, aby Texasanovi vyplatil dru​hou polovinu zlata. Trey ležel na smrtelné posteli a jen jeho vrah věděl, kdo je za to zodpovědný. Jake nebyl blázen. Svědky rozhod​ně nepotřeboval. Když na zkušeného pistolníka namířil koltem, v očích se mu na malou chvíli mihlo překvapení. Pak už našli jen jeho mrtvé tělo. Nikdo ani nevěděl, jak se jmenuje. Jen několik chlapů z ranče Jakea Poltraina tvrdilo, že u nich minulý měsíc pře​býval a že se jmenoval Waco.

Na Jakea padlo další podezřeni.

Týden poté, co se Trey vydal hledat Empress, Hazard a jeho právník navštívili kancelář šerifa v Heleně.

„Nevypadá to moc nadějně,“ řekla Hazardova právní zástup​kyně. Šerif je informoval, že důkazy proti Jakeu Poltrainovi jsou podružné. Nic konkrétního, aby ho mohli obžalovat. Hazard se zamračil a šerif rychle dodal, že budou samozřejmě v pátrání po​kračovat.

„To bych mu radil,“ zlobil se Hazard, když procházel zdobeným portálem soudní budovy. Mrazivý vítr zvlnil jeho dlouhé černé vlasy a přitiskl je na kožešinový límec teplého kabátu. Hazard se zastavil, aby dopnul poslední knoflík, a v duchu se ptal sám sebe, proč se vlastně chce chovat jako civilizovaný člověk? Měl by prostě najít Jakea Poltraina a to jeho mizerné tělo prohnat kulí. Nešťastně si povzdychl.

„Martin se o to pokoušel,“ řekla jeho právnická. Jelikož se v jedné osobě jednalo i o Hazardovu dceru, dobře mu rozuměla. „Ale nemáme žádné svědky. Toho večera u Lily nikdo nikoho podezřelého neviděl.“
„Martin je docela schopný mládenec, ale trochu opatrný. A taky dobře vypadá. Co na to říkáš, Daisy? Mohl bych…“
„Neopovažuješ se snad říct, že mi s ním sjednáš schůzku, otče,“ řekla Hazardova dcera a zpražila ho vážným pohledem. Daisy se narodila ještě předtím, než Hazard poznal Blaze. Ačkoliv se její matka rozhodla provdat za jiného muže, Hazard svou dceru vždy finančně podporoval a po smrti její matky a nevlastního otce se jí nakonec ujal. „Nemysli si, že Martin patří k mužům, který by kvůli ženě udělal něco tak podlého a zfalšoval daná fakta. Prostě se smiř s tím, že k uvěznění Jakea Poltraina není dostatek důkazů.“
Jen klid, Daisy.“ Hazard se usmál, ale mladá žena jeho úsměv neopětovala. „Přece jsem nechtěl, abys ho nějak ovlivňovala,“ chlá​cholil Hazard svou dceru. Uvědomil si, že dlouhé roky studií práv na ní zanechaly své následky. A jako otec na ni byl náležitě pyšný. Jenže dávám přednost trochu větší pružnosti.“
„Nemůžeš zastřelit každého, kdo se ti znelíbí, otče,“ pronesla se smutným úsměvem. Tolik se podobala své matce.

„Pokouším se chovat civilizovaně, ale kvůli svému původu to mám těžké.“
„Nesnaž se ze mě dělat hlupáka. Jsi civilizovanější než kdejaký politik.“
„Nu, co bys tedy řekla, kdybych se choval civilizovaně a pozval Martina na večeři? Vyhovovalo by to tvému přehnanému smyslu pro etiku?“ zeptal se Hazard s úšklebkem.

„Neopovažuj se mě zesměšnit, otče.“
„Neříkej mi otče. Mám z toho dojem, jako bychom se poznali teprve před dvěma dny.“
Jak myslíš,“ souhlasila neochotně Daisy. Titulování jako tati, tatínku nebo snad papá ze svého slovníku už dávno vymazala, ne​boť to její vážné duši znělo příliš neformálně.

Jelikož Hazard znal povahu své dcery, řekl: „Raději se tedy smířím s otcem, než abych se díval na ten nasupený obličej,“ a ru​kou jí rozčechral péra švestkově modrého sametového klobouku.

Daisy se vždy oblékala podle poslední módy, a zatímco po svém otci zdědila štíhlou postavu a černé oči, po matce byla neobyčejně krásná. Jen se neboj, otče, na ocet nezůstanu.“
O tom Hazard nikdy nepochyboval, přesto se snažil odpovědět tak, aby se nedotkl Daisyných názorů ohledně ženských práv. Jestli chceš zůstat starou pannou, tak prosím. Ale jestli chceš Martina Soderberga, tak proto, zatraceně, musíme něco udělat.“
„My musíme není to správné slovo, otče. Umím se o sebe po​starat sama.“ Smířlivě se na něho usmála a svou drobnou ručkou vklouzla do té jeho.

A Hazard před sebou znovu viděl dvanáctiletou dívenku, která nešťastnou náhodou přišla o svou matku a nevlastního otce a před mnoha lety na něho čekala v jeho pracovně. Stála tam mlčky se sklopenou hlavou a Hazard nevěděl, jestli rozumí všemu, co jí po​vídá, ale když řekl: „Pojď, Daisy, podíváme se, jestli je ve tvém novém pokoji všechno v pořádku,“ útlé prstíky se omotaly ko​lem jeho a z letní návštěvnice se náhle stala nedílná součást jeho ži​vota.
Hazard se jen usmál, pokrčil rameny a raději změnil téma.

Když však dorazili do svého městského domu, vyhledal Blaze a požádal ji, aby na příští slavnostní večeři pozvala i Martina Soderberga.

Blaze na něho vzhlédla od rozepsaného dopisu a překvapeně pozvedla obočí. Hazard totiž promluvil ještě dříve, než za sebou zavřel dveře. Muselo to být vážné.

„Musí to ale být velká oslava s mnoha hosty,“ pokračoval a z krku si stáhl hedvábný šátek, který odhodil na židli, „aby Daisy neměla žádné podezření. Nechce totiž, abych do toho jakkoliv za​sahoval.“
„Vidím, že jako vždy posloucháš, co ti druzí říkají.“ Tón jejího hlasu se zdál stejně provokativní jako její pohled.

Hazard k ní zezadu přistoupil, sklonil se a políbil ji na dlouhou šíji. „Ty víš, drahá, že rozkazy od nikoho nepřijímám. Až na jedinou výjimku,“ usmál se jako malý kluk. „Vždy udělám vše, o co mě po​žádáš.“
Blaze se na něho usmála a pomyslela si, že jako vždy vypadá báječně. A také věděla, že pod kabátem šitým na míru a pod per​fektně padnoucími kalhoty je jeho tělo stále stejně štíhlé a svalna​té, jako když ho poznala. „Opravdu uděláš vše, oč tě požádám, Ha​zarde, ale nejdříve tě k tomu musím přemluvit.“
Hazard se na svou manželku zamilovaně usmál. „Ale jsi jediná, která to dokáže.“ Koutkem oka mrkl na nástěnné hodiny. „Ne​máme před večeří ještě trochu času?“ Jeho manželka se na ně​ho pobouřeně, podívala, ale koutky úst jí nezbedně škubaly smí​chem.

„Ne, pokud nechceš dosáhnout nového rychlostního rekordu, drahý,“ řekla. „A ty moc dobře víš, že bezhlavá rychlost mě nikdy příliš nenadchla. Nicméně,“ pokračovala podmanivě svůdným tó​nem, který na ní vždy obdivoval, „až se zbavíme všech těch do​těrných politiků, budu šťastná, jestliže zbytek večera strávím ve tvé výhradní společnosti.“
„Láhev šampaňského a hořící krb?“ navrhl Hazard.

„S roztaženými závěsy, abychom viděli hvězdy.“
Jako v horách.“ Každý rok se Hazard a Blaze vraceli do domu v horách, kde strávili první rok svého manželství a kde se narodil Trey. „Nemusíme se vracet, že?“ ptala se Blaze pokaždé, když se blížil čas jejich návratu do civilizace, a Hazard ji vždy objal a řekl ne. Jednalo se o průhlednou lež, o které oba dobře věděli, ale přesto si jí užívali jako malé děti.

Jak ráda bych dnešní noc strávila v horách. Ale doufám, že i ve městě nám může být krásně. Řekněme v jedenáct?“
„Už se nemůžu dočkat, bia cara. Bude to nejkratší večeře v his​torii Heleny.“
„Ach, drahý,“ Blaze nervózně poposedla, „doufám, že nebudeš hrubý?“ Hazard občas míval s etiketou drobné problémy.

„Slibuji, že se budu snažit ovládat,“ řekl Hazard a rozpustile se na ni usmál.

Jsi nepředvídatelný, Hazarde, ale já nepředvídatelné muže miluji.“
„Raději by sis měla to množné číslo odpustit, a to dřív, než někoho zabiju,“ řekl a v duchu si pomyslel, jaké měl štěstí, že našel ženu, kterou bude milovat až do konce svého života. Což ho při​vedlo zpátky k Daisy. „Co si myslíš o Martinovi?“ zeptal se a roze​pnul si vrchní dva knoflíky košile.

„Připadá mi jako velice milý a hezký mladý muž. A jestli do​kázal zaujmout Daisy, musí být zajímavější, než se zdá. Tvá dcera je velice vybíravá.“
„Po této připomínce nevím, jestli se nemám cítit tak trochu mé​něcenně. Znamená to snad, že ty vybíravá nejsi?“ zeptal se škád​livě.

„Dobrotivé nebe, jen to ne,“ odpověděla Blaze s lehkým úškleb​kem. Já vůbec nejsem vybíravá. Vždyť já po muži chci jen to, aby mě miloval více než cokoliv jiného.“
,A právě proto musíme být sami,“ řekl Hazard.

Jestli tě někdy přistihnu s jinou ženou, zabiju tě,“ usmála se Blaze a v očích se jí zračila hluboká láska.

„Poněvadž vím, jak dobře střílíš,“ odvětil Hazard pobaveně, „musím být na pozoru.“
Krátce poté, co se Blaze a Hazard převlékli na večeři, komorník ohlásil Foxův příchod.

„Našel jsi ho?“ zeptala se Blaze, ve tváři vepsanou starost o své​ho jediného syna.

Fox jim sdělil všechny podrobnosti pátrání, požádal o další ko​ně a zásoby a vysvětlil, že hned zítra se vrací zpět do hor a přidá se k ostatním, kteří na něho zatím čekají u Creswella.

Blaze se zdála mnohem ustaranější než Hazard, který znal Treyovy schopnosti a věděl, že v horách dokáže přežít téměř za každých podmínek. Snažil se uklidnit svou ženu a vysvětloval, že Trey měl s sebou dostatečné zásoby a dobrého koně, jenže všech​no marně. Ach, ty matky, pomyslel si Hazard. Ten vždy přehlížel nepodstatné věci, jako například zprávu o společném životě Treye a Empress v ložnici jejich syna. Přesto si však díky klepům uvě​domil, že Trey je v lepší kondici, než se zdálo. Jestliže Blaze obavy o synovo zdraví oslepily natolik, že nemíní tuto skutečnost při​jmout, on není takový blázen, aby na to sám upozorňoval.
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Trey lopatou prohazoval širokou cestu do stodoly. Ručičky na hodinách ukazovaly něco málo po půlnoci, měsíc zářil jako chlad​ná lucerna a všichni ve srubu už tvrdě spali.

Uplynulé dny ve společnosti dětí proběhly ve vzájemné shodě a veselé náladě. Sněžnice už dávno dokončili a právě dnes začali s výrobou luků a šípů. A těsně před večeří každý do bílého sněhu vytiskl svého andělíčka. S Guyem nanosili tucty věder s vodou, Empress je ohřála nad ohněm v krbu a pak se jeden po druhém okoupali v obrovské plechové vaně.

Při večeři seděli vydrhnuti a vymydlení okolo dřevěného stolu a s rozjařenými tvářičkami připomínali obraz dokonalého zdraví a štěstí. Děti ho pak naučily písně, které ještě nikdy předtím ne​slyšel. Než je Empress nahnala na kutě, zašeptala: „Děkuji,“ Trey chtěl odpovědět: „Potěšení je na mé straně.“ Jenže asi by to znělo příliš vemlouvavě a Empress na každý jeho projev citu reagovala podrážděně a podezřívavě. Časem ho Empressino nepochopitelné chování začalo trápit. V jednu chvíli se zdála veselá a šťastná, a pak, jako by si na něco vzpomněla, se stáhla do sebe a mlčky ustoupila do ústraní. Už to nebyla tatáž vášnivá Empress, kterou znal ze své​ho domova, a jediné, co dokázal říct na její omluvu, byla neustálá přítomnost dětí.

Jenže… dnešní noci cítil příjemné rozechvění, neboť si chce s Empress promluvit zcela v soukromí. V seníku už pro ně vyrobil lůžko, které vystlal dvěma teplými dekami rozprostřenými na vo​ňavém seně.

Spánkem omámená si myslela, že sní krásný sen, a z hrdla jí unikl tichý, ochraptělý sten. Mimovolně lehce zvedla bradu a ústy se dotkla pootevřených rtů, které se nad ní nakláněly. Cítila, jak se všechny její smysly začaly probouzet, jako když se po dlouhé noci rozevřou okenice a sluneční paprsky svým teplem zalijí i ten nejtemnější kout. Náhle se hebké rty odpoutaly od jejích úst a něžně ji začaly líbat na dlouhém hrdle. Ochotně se podvolila a s rozkoší vnímala příjemné vlny touhy, které se jí začaly rozlévat po celém těle a směřovaly do samotného středu rozechvělého těla.

Probudila se, až když ji vzal do náručí a vyšel s ní z domu. Za​balená do teplé deky se přitulila k pevným svalům a nechala se odnést do jejich ráje v seníku.

S neobvyklou něhou ji položil do hebkého lůžka, jediným pohy​bem z ní stáhl noční košili a přikryl ji teplou dekou. Přivřenýma očima ho pozorovala, jak se se špatně skrývaným sebeovládáním svléká, a vstřebávala do sebe živelnou energii, která z něho doslo​va sálala. Dnešní noc se zdála něčím neobvyklá, jako by kouzelník mávl svou čarovnou hůlkou, a Empress se náhle zmocnil nutkavý pocit, že má na toto překrásné mužské tělo, které před ní Trey právě odhaloval, právoplatný nárok.

Posadil se na paty a mlčky ji pozoroval. Se svým dokonalým tělem a zářícím pohledem stříbrných očí se podobal pohanskému bohu.

Když se ticho stávalo nesnesitelným, poháněná svou touhou Empress zašeptala jediné slovo. „Treyi.“ Nejednalo se o váhavý tón ženy, která by ho odmítala a bránila by se mu podlehnout. Znovu před ním ležela tatáž vášnivá žena, kterou našel u Lily.

Pak k ní natáhl své dlouhé ruce a ona viděla, jak se třesou. „Při​padám si jako nezkušený mladíček. Jen se podívej, co se mnou děláš.“ Žalostně se usmál. „Něco takového se mi nestává.“ Položil ruce zpátky na svalnatá stehna a řekl: „Už mi nikdy nesmíš odejít.“
Empress mu nemohla odpovědět tak, aby ho uklidnila, poně​vadž každý z nich si představoval jinou budoucnost, ale dnes v noci chtěla jen jeho.

Usmála se na něho, natáhla k němu ruce a zašeptala: „Pojď, musí ti být zima.“
„Není mi zima,“ zamumlal. „Úplně hořím.“ Vášeň, která mu kolovala v žilách, se podobala horké lávě a Trey cítil, jak ho roz​paluje.

Nejdříve se střetly jen konečky jejich prstů, pak Trey pomalu klouzal dolů, až se jejich ruce s prsty pevně propletenými spojily v jednu. Měl horkou pokožku. Tak horkou, že Empress nemohla myslet na nic jiného, než jak ji zahřeje.

Jsi celá prokřehlá,“ zašeptal. „Bojíš se?“
Jsem vyděšená, chtěla říct, že se do tebe zamiluji. Že mi zlomíš srdce. Já se nebojím ničeho,“ řekla a v přítmí seníku se zableskly její bílé zuby.

Sevření Treyových prstů zesílilo a na tváři se objevil lehký úsměv. „Málem bych zapomněl, jak jsi odvážná. Asi bych měl slo​žit oslavnou báseň na téma: Má divoká kočka je zpátky ve formě.“
Přivřela oči a smyslně si olízla vrchní ret. „Myslím, že tě sním zaživa.“
Trey překvapeně povytáhl obočí, pozvedl její ruku a žhavé rty přitiskl na hebkou dlaň.

Zachvěla se a slastně přijala rozkoš, která ji doslova pohltila.

„Budeme se muset rozdělit, co kdo komu bude dělat. Jestli si dobře vzpomínám,“ šeptal a jazykem lehce klouzal po citlivé dlani a postupoval k bříšku palce, „nikdy jsme si nezůstali nic dlužni.“ A jeho slova probudila vzpomínky na dny a noci plné vášně a divo​ké extáze, které teď vystřídaly kradmé pohledy, ukradené polibky a dětské hry. Empress se dokázala ovládat tak, že by málem zapo​mněl, jak je vášnivá a horoucí. Jak prahne po jeho dotecích, jak ochotně reaguje na sebemenší podnět, jak mu každičký projev něhy navrací stejně dychtivě a spontánně, jako by se milování ne​mohla nikdy nabažit.

O chvíli později už ležel nad ní. Se rty vzdálenými jen malý kou​sek od těch jejích se usmál a řekl: „Dovol mi, abych se podíval, co skrýváš pod dekou.“ V očích se mu odrážely jiskřičky smíchu. „A podle toho se rozhodnu, co bude dál.“
A tehdy, v nočním tichu, kdy se ozývaly jen zvuky ustájených zvířat, nad hlavami jim zářily hvězdy a všechny smysly jim naplňo​vala sladká vůně sena, si odevzdali svůj dar lásky.

Empress měla dojem, že se ocitla v pohádce. Děti Treye přímo zbožňovaly a ona se cítila šťastná jako ještě nikdy v životě. Vždyť kolem sebe měla všechny, které milovala.

Emilie se neustále parádila a nadšeně přijímala Treyovy škád​livé komplimenty, zatímco Genevieve k němu vzhlížela jako ke svému Rolandovi. Zasněně ho pozorovala a žila si ve svém vlastním romantickém světě středověku, kdy udatní rytíři konali dobré skutky a dvořili se krásným dámám.

Guy považoval Treye za svého milovaného staršího bratra a Eduard strávil každičkou volnou chvíli bud v Treyově náručí, na jeho klíně nebo na ramenou. Když se Empress za svého malého bratříčka omlouvala, jen se smíchem řekl: „My si spolu rozumíme, že jo, Eddie?“ Za což si vysloužil vlhkou pusu.

„Chybí mu rodiče,“ vysvětlovala Empress. „Když zemřeli, byl tak malý, že si na ně nemůže ani pamatovat.“
„Zemřeli mi čtyři mladší sourozenci. Vím, jak je smrt strašná. A Eduard mi vůbec nevadí. Mám rád vlhké pusy,“ řekl s potmě​šilým úsměvem.

Empress si vzpomněla na jejich vášnivé milování na seníku a zrudla rozpaky.

Dny pomalu plynuly jeden za druhým a oni žili ve svém sně​hovém zajetí nerušeně a šťastně. V noci jí na seníku šeptal slůvka lásky a ve dne za udatné Guyovy pomoci pracoval na ranči. Spo​lečně stavěli pobořené ploty, látali děravé střechy a opravovali ná​řadí. „Až přijde jaro,“ řekl s pohledem upřeným na zasněžené plá​ně, „nakoupíme další koně a zasejeme.“
Empressino srdce přetékalo láskou a štěstím.

, Až přijde jaro,“ šeptal jí té noci na seníku, „ti ukážu, kde kvetou první krokusy. Vyrobím ti lůžko z horských květů a pak.

Když Empress ucítila, že má horečku, zprvu tomu nevěnovala velkou pozornost. V takové zimě se není čemu divit. Prostě pro​chladla. K večeru však už doslova hořela, a když začala zvracet, Trey propadl panice.

Nevěděl nic o medicíně a mohl jen vykonávat Empressiny pří​kazy. Míchal rozličné bylinky a vařil z nich čaje, které uklidňovaly žaludek a tišily horečku. Ráno jí však bylo hůř a Trey se začal obá​vat nejhoršího. Každou zimu zemřelo na horečku mnoho lidí. Jeho rodina měla s nevinně začínajícími chorobami otřesné zkušenosti. K nejbližšímu doktorovi to bylo přes sto kilometrů. Jestli Empress ještě více zeslábne, zítra by už mohlo být pozdě.

Brzy ráno probudil děti a tiše jim nařídil, aby se rychle oblékly a sbalily to nejnutnější na cestu. Empress potřebovala doktora. Navařil ovesnou kaši, opekl tousty a dohlédl, aby se všichni řádně najedli a teple oblékli. Zatímco si dívky nazouvaly kožešinové boty a oblékaly rukavice, vzal Eduarda z jeho dětské židle, zabalil do teplé deky a postavil ho vedle dveří.

Guy dal koním do žlabu dostatek sena, nasypal slepicím a nechal jim volný přístup k vodě. Zatímco všichni stáli oblečení a připravení, Trey zabalil Empress do teplé deky a pak ji zapnul do svého kožešinového kabátu. „Vrátíme se zpátky na ranč,“ řekl, když se snažila bránit proti náhlému teplu. „Snaž se to vydržet.“ Tváře jí hořely vysokou teplotou a oči plály nemocí. Trey cítil, jak se mu do duše pomalu plíží důvěrně známý strach, který znal už z dětství. Co když se jí neudělá lépe? Vždyť jeho sourozencům nepomohl ani doktor. Zavřel oči a zašeptal: „Poslouchej mě, Ah-badt-dadt-deah, ona nesmí zemřít. Slyšíš mě? Vrať jí sílu.“
Eduarda si koženými popruhy připnul na záda, Empress vzal do náručí a přesvědčil se, že všechny děti jsou připravené. Nohy vsunul do svých sněžnic a s úsměvem řekl: „Drž se, Eddie,“ a jako první se pustil přes sněhem zaváté údolí. K prvnímu obydlí to měli přes šedesát kilometrů. Tam Trey požádá o pomoc.

Děti stály na sněžnicích poprvé, a tak postupovaly velice poma​lu. Trey věděl, že je tady nemůže nechat samotné, a proto dělal časté zastávky a v poledne dokonce povolil přestávku na oběd. Nejdříve odklidili sníh a zapálili oheň. Trey usekl několik hustých větví a poblíž ohně z nich pro Empress vyrobil lůžko. Zatímco děti jedly, on se pokoušel nakrmit Empress. Prosil ji, aby alespoň něco snědla, ale Empress od rána ještě více zeslábla a příliš toho do sebe nevpravila.

Trey si uvědomoval, že s takovým tempem k Swensonovým do večera nedorazí. Děti nemohou cestovat tak rychle, jak doufal. Bu​dou muset pokračovat i v noci. Empressin stav se stále zhoršoval. Nemají na výběr. Musí jít, dokud nedorazí ke Swensonovým.

Jak se blížil večer, děti potřebovaly stále častěji a častěji odpočí​vat. Sice se snažily Treye zbytečně nezdržovat, ale zůstávaly stále více pozadu. Rozhodl se, že bude muset zastavit, zapálit oheň a před další cestou je nechat odpočinout. Každičký sval v jeho těle křičel bolestí a na nohou ho udržel jen strach o Empressin život. Malý Eduard naštěstí konečně usnul, a tak se vak na jeho zádech přestal neustále kymácet. Klučina sebou šil tak urputně, že Trey málem dvakrát ztratil rovnováhu a spadl do hluboké závěje.

Noc už pomalu přicházela a Trey viděl, že děti jsou na konci svých sil. Vždyť Genevieve měla jen osm a několik posledních kilo​metrů ji Guy doslova táhl za sebou. Když dívenka začala naříkat, Guy řekl: „Empress je nemocná. Musíme jít dál. Jestli to bude zapotřebí, ponesu tě na zádech.“ Vtom se do rozhovoru vložila Emilie. „Musíš být silná, Genevieve. Jen se podívej na Treye. Nese Empress i Eduarda. Jestli přestaneš plakat, dám ti svou knihu o Rolandovi.“ Genevieve popotáhla a mlčky pokračovala v cestě.

Trey se podíval na Empress, která ležela v jeho náručí zcela nehnuté, a srdce se mu sevřelo úzkostí. Budou se muset utábořit. Děti se trochu prospí a brzy ráno budou schopny zase pokračovat. V duchu se modlil, aby Empress přežila.

„Půjdeme do soumraku,“ řekl dětem. Jen takových patnáct minut. Vydržíte to?“
Trey uslyšel tři nadšené výkřiky a od Guye se mu dostalo ochraptělého ujištění, že to všichni tři vydrží. Těžce polkl.

Na konci pláně, kterou právě zdolávali, Trey uviděl temně zele​nou hradbu hustého cedrového porostu. V zasněžené krajině se vzdálenosti odhadovaly jen velice těžko. Všechno se zdálo mno​hem blíže, než tomu bylo ve skutečnosti, ale tam dnes v noci rozbi​jí svůj tábor. Pevně doufal, že se cedrový les nestane Empressiným hrobem. Otočil se na děti, pak se podíval na Empress a chtělo se mu křičet beznadějí.

Blue a šest mužů právě vyjeli z hustého cedrového lesa. Když před sebou uviděli Treye a skupinku dětí, Blue pobídl svou klisnu a rychle se jim rozjel naproti. Trey zůstal stát.

Dobrotivý bože, konečně je našli.

Seskočil z koně a pospíchal, aby z Treyova zmrzlého náručí převzal Empress. Trey rozepnul popruhy, které měl upevněné přes prsa, ze zad stáhl spícího Eduarda a podával ho druhému jezdci. Jelikož pátrací skupina měla vše potřebné k táboření pod širým nebem, Blue navrhl, aby pokračovali až ráno. Trey odmítl.

Bledý únavou po dlouhé cestě řekl: „Ty zůstaň s dětmi. Já vezmu Empress k doktorovi.“
V
jeho stavu se jednalo o holé bláznovství. Vždyť nesl Empress více než deset hodin.

Všichni souhlasili, že půjdou s ním. Trey na Empress stále mlu​vil, ale ona neodpovídala. Od rána nic nejedla a Treyovi se do ní podařilo vpravit jen malé množství vody. „Nechej mě spát,“ zašep​tala naposledy. Ale to bylo už před třemi hodinami a Trey se začí​nal opravdu bát.

Na nádvoří ranče vjeli ve dvě hodiny ráno. Stopaři jeli napřed, takže všichni v domě už byli vzhůru a čekali na příjezd unavené skupiny.

Trey vydal potřebné instrukce ohledně péče o děti, když si všiml, že z Empressiny rodiny zůstal vzhůru jen Guy. Ostatní děti spaly teple zabalené do bizoních kožešin, přitulené v náručích tří Treyových mužů, kteří je postupně předávali do laskavého náručí chůvy. Guy následoval Treye, který nesl Empress do své ložnice, kam okamžitě povolali lékaře.

Hazard a Blaze se vrátili z města a již od půlnoci na ně čekali.

Jakmile Trey uložil Empress do postele a ujistil se, že se o ni postarají ti nejlepší lékaři z Heleny, dohlédl na ubytování Guye. „Bude v pořádku,“ řekl Trey ve snaze uklidnit mladého hocha, který se bál, že by mohl ztratit svou nejstarší sestru, ačkoliv sám na tom nebyl o moc lépe. Empress ležela ve velké posteli, nepři​rozeně bílá, nehybná a Trey musel vynaložit veškeré své úsilí, aby před chlapcem nepropadl panice.

Musel se ovládat, aby doktory nepopadl za ramena, nezatřásl 5 nimi a nezačal jim vyhrožovat, že jestli Empress zemře, pak je zabije. Všichni sloužící, kteří Treye dobře znali, věděli, že je po​divně zamlklý a že pevně zatnuté čelisti a sveřepý výraz v obličeji a něho nejsou běžným jevem. A podle horlivého snažení lékařů to věděli i oni. Blaze syna něžně poplácala po ruce a vyvedla ho z ložnice. „Guy je k smrti unavený, chlapče. Měl bys ho uložit do postele.“
V
knihovně se podávala pozdní večeře, a když Trey sešel dolů, rodiče se snažili zjistit, co se vlastně stalo. Na první pohled po​chopili, že se Trey o Empress opravdu bojí. Jejich syn se nacházel ve stavu, který u něho ještě nezažili. Tudíž neměli ani srdce za​světit ho do nepříjemné návštěvy, kterou Hazarda včera poctil Duncan Stewart. Trey se nezdál ve stavu, kdy by mohl Duncanovu novinu přijmout s chladnou hlavou.

Poněvadž Trey neměl na spánek ani pomyšlení, zůstali s ním vzhůru i oni. Sledovali svého syna, který do sebe převracel jeden šálek kávy za druhým a většinu noci proseděl u Empressiny postele. Lékaři celou noc horečně pracovali a pomocí sáčků s le​dem se snažili snížit Empressinu vysokou teplotu.

Trey jí seděl po boku a přivřeným pohledem sledoval lékaře. Podobal se temnému andělovi pomsty. Pod takovým nátlakem se není co divit, že se lékaři opravdu oháněli, a k ránu se už Empressin dech zklidnit a teplota klesla. Tehdy Trey konečně usnul.

„Co budeme dělat?“ zeptala se Blaze Hazarda, stulená v jeho náručí. Je jasné, že Treyovi na Empress záleží. Blue říkal, že lékařům málem vyhrožoval. Je si Duncan zcela jistý?“ Ještě stále nechtěla věřit, že Valerie označila Treye jako otce svého dítěte.

„Na tom, jestli si je jistý, bia, vůbec nezáleží.“ Hazard okamžitě zajel do tábora zjistit vše potřebné o údajném Valeriinu znásilnění Šedým orlem a Lovcem bizonů. Oba hoši přiznali, že s Valerií měli poměr, ale z jejich strany se rozhodně nejednalo o nátlak. Ba právě naopak. Valerie Stewartova se projevovala až provokativně agre​sivně. Jenže Hazard dobře věděl, že na jejich slovech nezáleží. Jest​liže bílá žena obvinila indiána ze znásilnění, na světě neexistoval advokát, který by ho zachránil před šibenicí. Pochopitelně že by hoši mohli zmizet, jenže Duncan a Valerie s touto možností počítali a připravili se na ni. Duncan s chladným úsměvem informoval Ha​zarda, že v případě náhlého zmizení Valerie jednoduše označí ně​které další dva muže. Stewartovým prý na jméně obětí nezáleží. Hazard něžně pohladil Blaze po rameni. Jen se neboj, lásko, na​jdeme způsob, jak tomu uniknout.“ Jenže i on věděl, že lže.

O hodinu později do místnosti vběhl Trey. „Musím se oholit a umýt,“ řekl s veselým úsměvem. „Empress otevřela oči. Myslím, že ví, kde je. Řekl jsem jí, že všechny děti spí, a ona se usmála. Vypadá unaveně, ale skvěle!“ Mávl na své rodiče a zase vyběhl ven.

Hazard a Blaze se na sebe nostalgicky usmáli. „Tak se mi zdá,“ řekl Hazard, „že takhle nějak vypadá láska. Ten hoch se před něko​lika hodinami zdál zcela vyčerpaný, a teď…“ Náhle se však jeho úsměv rozplynul stejně jako konec věty. „Myslím, že nás čekají potíže.“
„Musíš něco udělat, Hazarde. Trey na požadavky Duncana Ste​warta nikdy nepřistoupí. Vzpomínáš si, když se stejným obviněním přišla Charlottě Tangenová? Trey řekl, že není první ani poslední. I Charlottě měla jiné milence. Její dítě sice mohlo být Treyovo, ale také někoho zcela jiného.“
„Nemusíš mi to připomínat, drahá. Slyšel jsem o tom.“ Vlastně slyšel o mnoha dalších případech, kterých se snažili Blaze ušetřit. Ta situace Treyovu matku znepokojila natolik, že jí o ostatních pokusech získat zámožného manžela prostě neřekli. Jen se neboj, bia. Udělám, co bude v mých silách.“
„Chci, aby byl šťastný.“
„Myslím, že v tomhle ohledu se o něho nemusíš bát, bia“ řekl Hazard suše. „Trey na svém štěstí už celé roky pilně pracuje.“ Věděl, kolik pro ni Trey znamená. Jejich jediné dítě. A on miloval Treye stejně jako ona. Ale Blaze se stala jeho oporou, jeho celým životem a mrzelo ho, když ji viděl nešťastnou. „Ted budu muset odejít,“ řekl a sklonil hlavu, aby ji políbil. „Půjdu se podívat, co s tím mohu udělat. Ted je důležité, aby se Empress uzdravila,“ po​kračoval. „Pak se Trey bude moci soustředit na jiné věci. Pokusím se Stewarta na několik dní uklidnit. Nikdo neví, že se Trey vrátil. A jestliže vydám potřebné rozkazy, nikdo se to několik dní ani nemusí dozvědět.“
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Děti se u snídaně chovaly jako vzor dokonalosti, až na Eduar​da, který zcela ignoroval Genevieveino tiché napomínání a neustá​le svým pisklavým hláskem opakoval: „Čurání uvnitř domu, čurání uvnitř domu.“ Trey svým rodičům vysvětlil, že Eduarda nade vše nadchlo kanalizační zařízení koupelny. Celou hodinu před snída​ní strávil splachováním toalety, čímž své starší sestry k smrti za​hanboval. Hazard a Blaze dětské blábolení přešli se shovívavým úsměvem a snažili se děti rozptýlit vyptáváním na jejich život v ho​rách.

Po snídani se všichni odebrali do prvního poschodí, kde v Treyově ložnici navštívili Empress, jež se rychle zotavovala. Horečka prudce klesla a Treyovi se podařilo do Empress dostat několik lžic silného slepičiho vývaru.

Treyovi rodiče řekli, že ji zase rádi vidí a že je jim potěšení seznámit se s její rodinou. Nebýt Eduardova nadšeného výskotu, který sem přicházel z vedlejší koupelny, asi by se dojetím roz​plakala. „Ty jsi, Eduarde, skutečně ještě dítě!“ vykřikla Genevieve pobouřeně a do tváří se jí nahrnul ruměnec. Trey se však jen usmál a Eduardovi slíbil, že na průzkum všech vymožeností domu teď bude mít spoustu času.

Asi po půl hodině si jedna ze tří ošetřovatelek s pohledem upře​ným na své hodinky významně odkašlala. Blaze navrhla, aby se s dětmi zašli podívat do Treyova bývalého dětského pokoje, zda jsou všechny hračky na svých místech. Neuběhla ani minuta a lož​nice zela prázdnotou. Dokonce ani Genevieve a Guy, kteří sami sebe považovali za dospělé, policím s pečlivě vyrovnanými hračka​mi prostě neodolali. Poté se Trey obrátil k ošetřovatelkám a ty pod tíhou jeho pohledu Treyovu ložnici rovněž v tichosti opustily.

„Doufám, že ti to nevadí?“ zeptal se a přisunul si židli těsně vedle postele. „Chtěl jsem být s tebou sám. A ty tři ošetřovatelky, věřím, že to jsou skutečné odbornice a své práci opravdu rozumějí, ale klidně by mohly stát modelem na chrliče vody v Notre Dame. Řeknu ti, že mi nahánějí hrůzu.“ Trey něžně pohladil Empress po ruce a usmál se na ni. Je všechno v pořádku? Už je ti lépe?“
Empress vysokému muži, který držel její ruku tak něžně, jako by se jednalo o vzácný porcelán dynastie Ming, úsměv vrátila. „Mnohem lépe. A nejsem z porcelánu. Nerozbiju se.“
Já vím, drahá,“ řekl Trey a na důkaz stiskl její ruku a přiložil si ji ke rtům. „Tolik jsi mě vystrašila.“
„Obávám se, že jsem ti způsobila značné potíže, ačkoliv podle výrazů ve tvářích mých sourozenců teď, když je po všem, to vy​padá, že jste si užili docela příjemné dobrodružství. Kdybys ne​uměl vyrobit sněžnice…“
„Co kdybychom raději mysleli na něco jiného?“
Empress moc dobře věděla, že bez Treye by se ze zasněžených hor nikdy nedostali. Jsem tvým velkým dlužníkem,“ řekla tiše.

„Musím říct, že se mi to docela líbí,“ odvětil Trey s klukovským úšklebkem. „Takhle poslušnou tě neznám.“
„To musí být tou horečkou,“ vysvětlovala Empress a v zelených očích jí tančily jiskřičky smíchu.

„Ať je to cokoliv,“ řekl Trey opět vážným tónem, „jsem rád, že je ti lépe. Ještě nikdy jsem se necítil tak… bezmocný. Nevěděl jsem, co mám dělat.“
„Měl bys být opatrný a raději se ode mě držet dál. Přesně tahle horečka vloni zabila oba mé rodiče. A ty ještě nejsi docela zdráv. Mohl by ses lehce nakazit.“
Trey pokrčil rameny. „Nikdy nebývám nemocný.“ Což byla pravda. S výjimkou úrazu u Lily a občasného nachlazení se těšil skutečně dokonalému zdraví.

Jen si nemysli,“ kárala ho Empress, „také jsem tvrdila, že ni​kdy nemůžu onemocnět. A podívej se teď na mě.“
„Nejdříve tě vyčerpala starost o mé zranění a pak ta cesta do hor. Bylo toho na tebe příliš. Ted musíš myslet jen na to, abys pravidelně spala a jedla. Děti klidně přenechej mé péči.“ Usmál se. „Možná že sis už všimla, že spolu docela dobře vycházíme.“
„Koneckonců každý muž zůstává tak trochu dítětem,“ řekla Empress a něžně ho pohladila po tváři.

„Teď jsi mě urazila,“ předstíral Trey. Měl na sobě na míru šitý kabát námořnické modři, kalhoty téže barvy, bezchybně bílou hedvábnou košili a moc mu to slušelo. „Copak se chovám jako dítě?“
„Pokud si pamatuji, tak nikdy.“
„Někdy to s tebou není jednoduché, hraběnko.“ Trey věděl o Empressině aristokratickém původu, neboť si dopodrobna vy​slechl příběh jejich rodiny, který začínal soubojem jejich otce a končil v dalekých horách Montany.

„Kdyby bylo, nudila bych tě k smrti.“
„Pravda,“ přiznal Trey a náhle si uvědomil, že ještě nikdy nepo​ciťoval takové štěstí. Až cestou domů pochopil, jak je pro něho Empress důležitá a bez ní by jeho život naplňovala jen prázdnota a chlad. „Napadlo tě vůbec někdy…“ Vtom se s údivem zarazil. Vždyť on chce udělat něco, čemu se dlouhá léta úzkostlivě vy​hýbal. „Chci říct…, že spolu docela vycházíme.“
„S tím souhlasím,“ řekla Empress.

„Takže…“ Trey si odkašlal a Empress si náhle uvědomila, že jejich rozhovor není jen další lehkovážnou hrou. Srdce jí začalo prudce bít a hrdlo se jí stáhlo úzkostí. Je snad možné, že by Treyovy pocity byly stejně intenzivní jako ty její? Je snad možné, že největší sukničkář západu by dobrovolně přestal s hraním svých milostných her? „Myslel jsem pokračovat.
Mohla by mu to ulehčit, jenže jestli se mýlí, tu ostudu by ne​přežila.

„Skutečně bys potřebovala, aby ti někdo pomohl s dětmi,“ řekl a Empress, ačkoliv cítila zklamání, v duchu děkovala Bohu, že se mu nevrhla do náruče a nedala volný průchod svým citům.

„A já jsem ti za tvou pomoc velice vděčná,“ odpověděla zdvořile a smutně se usmála. Trey Braddock-Black se jako sukničkář už narodil a jako sukničkář i zemře. Jen blázen by mohl doufat, že se může změnit.

Trey si všiml náhlého chladu v jejím hlase a rychle se všechno snažil uvést na pravdou míru. „Tak jsem to nemyslel,“ vyhrkl, čímž všechno ještě zhoršil.

„Omlouvám se, Treyi, samozřejmě že nečekám, že se o ně budeš starat. Nemáš ke mně žádné závazky…“
„Zatraceně,“ přerušil ji Trey, pustil její ruku a prudce vstal. Pře​šel k oknu, dlaně položil na orosené sklo a tupě zíral na zasně​ženou krajinu.

„Vážím si všeho, cos udělal pro mě i pro mou rodinu,“ zašepta​la Empress. „Ale rozhodně se za nás nemusíš cítit zodpovědný. Jakmile mi bude trochu lépe, vrátíme se zpátky do hor.“
„To, co cítím, není zodpovědnost,“ řekl Trey znepokojený před​stavou, že by snad Empress mohla z jeho života odejít.

„To po tobě nikdo ani nechce.“ Empress se snažila obrnit proti bolesti, která ji náhle zasáhla. Jako nějaký hlupák si myslela, že pro Treye znamená něco více než stovky ostatních žen v jeho minu​losti. „Nebude trvat dlouho a zase budu v pořádku. Pak vás už ne​budeme déle obtěžovat.“
Trey se prudce obrátil a konečně se na ni podíval. „Zatraceně, tohle se mi přestává líbit.“
Ach, bože. Jak je jen možné, že se do něho tak zamilovala, když každé slovo, které mu vyjde z úst, je v chladném nesouladu s tím jejím. „Chápu. Nikdo od tebe nemůže čekat…“
Ještě nikdy jsem o tom nepřemýšlel,“ řekl, jako by ji právě nepřerušil v půli věty. „Vlastně jsem se myšlence na něco takového vyhýbal.“
Empress už nechtěla nic slyšet. Ať se chystal říct cokoliv, jen jí tím znovu ublíží. „Treyi, skutečně, nemusíš…“
„A nemá to nic společného s dětmi,“ pokračoval zamyšleně. „I když musím říct, že je mám opravdu rád,“ náhle si všiml vydě​šeného výrazu v jejích očích a rychle k ní přiskočil. „Není ti něco?“ vyhrkl ze sebe. „Nemám zavolat doktora?“
„Ne, jsem v pořádku.“ Jako někdo, kdo došel na konec světa.

„Určitě?“
Jsem jen trochu unavená,“ hlesla a doufala, že konečně odejde. „Postarám se o tebe,“ řekl Trey tiše a něžně se dotkl pramenu jejích vlasů.

„To nemusíš. Už jsi toho pro mě udělal až příliš.“ Empress mys​lela na peníze, které jí dal. Je jich dost, aby celá její rodina začala nový život.

,Ale já se o tebe chci postarat.“
„Umím se o sebe postarat i sama,“ odsekla Empress ostře. Zoufale si přála, aby odešel a přestal ji trápit. „Nebuď tak nedůtklivá.“ „Můžu si dělat, co se mi zachce.“ Jen si posluž.“
„Zatraceně, Treyi, copak nemůžeš být trochu chápavější?“ 

„Ale já jsem velice chápavý.“
„A já jsem královna Nilu. A teď, jestli ti to nebude vadit, bych si konečně ráda odpočinula.“^ vyplakala si oči, pomyslela si. „Tuším, že nemám na výběr.“
„No, jestli chceš, tak zůstaň a dívej se na mě, jak spím. Jsem však přesvědčená, že máš na práci důležitější věci.“
Jen bych se tě ještě rád na něco zeptal.“
„Ne, už ne. Příšerně mě bolí hlava. Už nechci nic slyšet,“ bráni​la se Empress.

„Vezmeš si mě?“
Ano! Chtělo se jí křičet, aby to slyšely celé hory. Místo toho však řekla: „Copak ses už nakazil a začínáš blouznit?“
„Odpověz mi.“ Trey Braddock-Black chtěl slyšet ano. „Odpo​věz,“ opakoval tiše. Nedovolí, aby ho znovu opustila.

„Myslíš to vážně?“ zeptala se Empress nejisté a upřeně se mu podívala do očí. Jen tlak jeho prstů na zápěstí ji ubezpečoval, že nesní.

Na malou chvíli zaváhal a pak odpověděl. „Ano.“
Stále žádná vášnivá slova vyznání, jen krátké zaváhání a prosté ano. A poněvadž Empress Jordánová byla praktická žena, mohla mu prostě a bez dalšího otálení dát kladnou odpověď. Jenže ona toužila po něčem jiném. „Miluješ mě?“ zeptala se přímo.

Trey se na ni podíval a usmál se. „Ano, miluji tě,“ řekl.

„A copak ty nechceš vědět, jestli miluji já tebe?“
Jelikož Treye neustále obletovaly vdavek chtivé ženy, možnost, že by ho Empress nemilovala, mu ani nepřišla na mysl. Proto pře​kvapeně pozvedl obočí a váhavě se jí zeptal, zda ho tedy miluje.

„Miluji tě,“ řekla sladce, „více než Clover.“
„Co více by si muž mohl přát,“ odvětil s úsměvem. „Vyhovoval by ti zítřek, nebo chceš velkou svatbu, na jejíž přípravu budeme potřebovat půl roku?“ zeptal se škádlivě.

„A musíme tak pospíchat?“
Ano, vezmi si mě dříve, než propadnu panice a zase si to rozmys​lím. Ještě nikdy jsem nic takového neudělal a nevím, jak se za​chovám. Vezmi si mě zítra, než nad citem znovu zvítězí logika. Všechno to je tak nové, tak neznámé. „Ne, samozřejmě že ne,“ řekl.

„Chtěla bych počkat, dokud znovu nenabydu sil. Ráda bych stála na vlastních nohou.“
„Nechce se mi čekat,“ zamumlal. „Ale chápu to.“ Zhluboka se nadechl a pokračoval: „Příští týden se mi zdá jako skvělý termín. Mám to říct dětem, nebo to chceš udělat sama?“
„Řekneme jim to oba. Budou jako u vytržení.“
„V tom případě jsou naše pocity zcela shodné,“ řekl Trey a mile se na ni usmál.

Paprsky ranního slunce zdůrazňovaly bledost Empressiny do​konalé tváře, ve které žhnuly dvě velké zelené oči. Odpočívala na bílém polštáři, přikrytá perlově bílou přikrývkou, oblečená do batistové křídově bílé košile. Jen její vlasy měly odlišnou barvu, ja​kousi zvláštní směsici pozlacených krokusů a citronu.

A vedle její bledé krásy a křehké dokonalosti stál urostlý muž, který se na ni zamilovaně usmíval. Trey byl štíhlý, vysoký, mohut​né svaly pokryté bronzovou pokožkou, a když vzal do své dlaně její drobnou ručku, zcela se v ní ztratila. Náhle si uvědomil, že o Em​press málem přišel, a srdce se mu sevřelo úzkostí. Dokud nepo​znal Empress, nikdy se o nikoho nestaral a až nyní poprvé ve svém životě pochopil otcovu snahu chránit matku.

Kolikrát jen slyšel, jak jeho otec říká: „Nechci, aby tvá matka byla smutná. Měl by ses nad sebou zamyslet a začít se chovat jako dospělý a zodpovědný muž.“ Hazard svého syna vždy káral klid​ným, tichým hlasem, ale jeho slova zněla jasně: Musíš se začít krotit.

„Takže svatba bude příští týden.“ V hlase mu znělo dojetí a něha. Je to v pořádku?“ dodal, když si vzpomněl na své arogantní chování.

Empress se usmála. „Příští týden budu v pořádku.“
„Dobře,“ řekl a lehce ji políbil na špičku nosu. „Pošlu pro Mabel, aby ti vybrala vhodnou látku na svatební šaty. Měla by hned začít…“
„Treyi,“ přerušila ho Empress, „já nechci velkou svatbu. Ne​potřebuji svatební šaty.“
„Nesmysl.“ Trey svůj názor vyslovil se sebejistotou muže, který je zvyklý obklopovat se dokonalými věcmi. Jsi má, Empress, a budeš podle toho oblečená. Chtěla bys démanty, nebo safíry? Z na​šich dolů pocházejí ty nejdokonalejší.“
Empress zdvihla bradu a vyzývavě se mu podívala přímo do očí. „Treyi, já je nechci. Jediné, co chci, jsi ty.“
Trey ji pohladil po ruce a sklonil se tak, až se jejich tváře do​týkaly. „Omlouvám se,“ šeptal. „Bude to přesně tak, jak si přeješ. A mě máš navždy.“
Empress si v duchu říkala, že k pocitu štěstí by jí stačilo mít ho alespoň na chvíli, a ona ho získá navždy. „Miluji tě,“ zašeptala a v očích se jí třpytily slzy.

Trey ji vzal za ruku a drobné prstíky si přiložil ke rtům. „Neplač. Postarám se o tebe,“ řekl něžně, „i o děti. Jsi můj život.“ A opatrně ji políbil na rty, neboť si uvědomoval, že je ještě stále ze​sláblá. „Později,“ řekl škádlivě, „až znovu získáš sílu, mi můj po​libek vrátíš.“
„Slibuji,“ řekla Empress dojatě. „Vždyť máme před sebou celý život.“
Vidět ji šťastnou v něm vyvolávalo pocit neskutečné radosti. „Ano, celý život. Ale čeká nás spousta práce,“ dodal odhodlaně. „Všechno záleží jen na tobě. Jestli budeš chtít, ve Francii najmeme nejlepší právníky a pro Guye znovu získáme jeho šlechtický titul. Nebo jestli chceš raději zůstat v horách, postavíme tam větší dům se stodolou a s konírnou, a kam jen oko dohlédne, vysadíme ovoc​ný sad. Nebo jestli si vybereš“ - pokračoval se šťastným úsměvem na bezchybné tváři - „žít pod palmami, odstěhujeme se na Haiti. Dám ti, na co si jen vzpomeneš.“
Tentokrát se už Empress neovládla a po tvářích se jí rozkutále​ly slzy dojetí. Mít někoho, o koho se může opřít, někoho, kdo by jí pomohl s výchovou dětí, a ještě navíc, aby ten někdo byl právě Trey - to vše jí připadalo jako krásný sen, jako ráj na zemi. „Nemusíš mi dávat vůbec nic,“ řekla a spodní ret se jí začal chvět.

Ještě je stále tolik bledá, pomyslel si Trey, s neučesanými vlasy, s temnými kruhy pod očima…, a přece je mu tak drahá. Chtěl pro ni udělat všechno. Chtěl ji obléct, nakrmit, učesat ji. Chtěl jí dát poklady světa a nekonečné štěstí. Poprvé ve svém životě cítil, že je zamilovaný, a kdyby ji neměl po svém boku, věděl, že by neexisto​valo nic než prázdnota. Něžně jí otřel slzy.

Jenže já ti chci dát všechno na světě. Chci, abys poznala sku​tečné štěstí. A ze všeho nejvíce chci, aby ses stala mou.“
„To přece jsem,“ odpověděla Empress šťastně. „Ale jestli tě mám milovat,“ pokračovala škádlivě, „musíš i ty milovat mě.“
Usmál se a pomyslel si, kolika různými způsoby by jí dokázal, jak moc ji miluje, jen kdyby měla více síly. „Bude mi potěšením,“ řekl s jiskřičkami smíchu v očích, „milovat tě, dokud nevyschne moře.“
„To je dobře,“ prohlásila Empress. „Poněvadž já nejsem typ že​ny, kterou si můžeš být jistý.“
„Takovou hloupost bych nikdy neudělal,“ odpověděl Trey tiše. „Popravdě řečeno poté, co jsem tě koupil u Lily a pak napolo zabil svého koně i sebe při pronásledování tě do hor, jsem poslední muž, který by si tebou byl kdy jistý. Zdá se, že rozhodně nejsi do​mácký typ. Možná že tě budu muset nejdříve trochu zkrotit.“ Po​bavená zář jeho oči se dala přirovnat ke slunečním paprskům.

„Znám i horší vlastnosti, které jsou ve zdejším kraji velice čas​té,“ odsekla Empress pohoršené. Jako dceru hraběte de Jordán ji rozhodně nevychovali k tomu, aby se nechala od někoho zkrotit. „Například samolibost a nadutost.“
Trey se hlasitě zasmál. „Asi máš pravdu,“ odpověděl pobaveně. „Když se zlobíš, moc ti to sluší,“ dodal.

Empress se na něho podívala a v očích se jí zračila láska a něha. „A je tady ještě jedna věc. Jako můj zákonitý manžel mě musíš na​vždy milovat.“
„K vašim službám, madam,“ odpověděl Trey ochraptělým hla​sem a něžně ji objal v náručí.

Vtom jejich štěstí přerušilo krátké zaklepání na dveře. „Nechci být nikým rušen,“ zvolal Trey.

„Váš otec si s vámi přeje mluvit, pane,“ ozval se Timmsův hlas. Trey překvapeně zvedl obočí. Něco se muselo stát. Za běžných okolností by otec poslal Charlieho nebo Georgieho.

„To musí být přinejmenším královský příkaz,“ zamumlal Trey ironicky a opřel Empress zpátky o polštáře. „Za minutku jsem zpátky.“
„Neodcházej… Chtěla bych ti říct, jak moc tě miluji,“ zlobila ho Empress a konečky prstů přejela po dokonalé křivce Treyova nosu.

,A budeš mě milovat navěky, drahá,“ odpověděl s úsměvem. Naklonil se a lehce ji políbil na rty. „Nikam nechoď,“ zašeptal.

Když Trey otevřel dveře, viděl, že před nimi čeká Timms. Jedná se snad o popravu, Timmsi?“ žertoval.

„Váš otec se mi nesvěřuje, pane.“ Dokonce i Timms věděl, že se něco muselo stát. V opačném případě by pro Treye s největší prav​děpodobností přišla jeho matka. Takže všichni věděli, že paní Braddock-Blacková je zavřená ve svém pokoji a pláče.
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„O tom nemůže být ani řeč!“ vybuchl Trey rozzlobeně. „Rozhodně ne!“
Hazard seděl za stolem psacího stolu a mlčky pozoroval svého syna, který před ním stál se zaťatými pěstmi a jen těžko ovládal vztek, který mu lomcoval tělem.

„Řekni té děvče, ať si najde nějakého jiného obětního beránka!“ vykřikl Trey. „Nebo ještě lépe, řeknu jí to sám!“
Její otec nám vyhrožuje, že nechá pověsit Šedého orla a Lovce bizonů. A když ne ty dva, tak klidně nějaké další indiány. Duncan mě ujistil, že jim na jméně obětí příliš nezáleží,“ připomenul Ha​zard svému synovi tichým hlasem. Celé dva dny se Hazard usi​lovně snažil najít nějaký způsob, jak by jeho syn vyklouzl z pařátů nenasytné Valerie Stewartové, ale marně. Dokonce Stewartovi nabídl takovou sumu, která by běžné vyděrače ohromila natolik, aby souhlasili. Jenže oni se zjevně rozhodli získat mnohem větší bohatství. Valerie si uměla dobře spočítat, že sňatkem s jediným dědicem Braddock-Blacků získá mnohem víc.

„Přece musí existovat něco, co bychom mohli udělat. Dobro​tivý bože, vždyť jestli někdo někoho znásilnil, pak ona je.“
Je bílá.“
Trey začal nervózně přecházet po místnosti. Moc dobře chápal, co tím chce otec říct. „Takže by dokonce neměli nárok ani na spra​vedlivý soud, že ano?“
„Indiáni, co je pověsili v Musselshellu, ho neměli.“
„Nechce peníze?“
„Už jsem to zkoušel.“
„Zatracená mrcha. Kdo ví, s kým to dítě má. Se mnou tedy roz​hodně ne.“
„Víš to jistě?“ Hazard by stál na straně svého syna za každých podmínek, jen chtěl vědět, na čem přesně je.

Trey se zastavil, podíval se na svého otce a ušklíbl se. „Podívej, moc dobře vím, jakou mám pověst. Jenže ať se o mně říká cokoliv, vždycky dobře vím, kde jsem, s kým a co… S Valerií jsem nebyl už dobré čtyři měsíce - a dokonce i tehdy jsem usnul dřív, než k něče​mu došlo. Musím uznat, že má zatraceně pevné nervy.“
„Na tom se myslím shodneme.“
Trey klesl do křesla proti svému otci, hlavu si opřel o polstrování a zavřel oči. „Požádal jsem Empress o ruku.“
Hazard překvapeně zamrkal a chvíli mu trvalo, než se vzpama​toval. „Zítra jdu na oběd se soudcem Henrym a Pepperellem. Mož​ná se nechají přesvědčit.“
„Moc dobře víš, že ne,“ odvětil Trey tiše. Od té doby, co Hazard vyhrál spor ohledně práv na stavbu železnice, která měla vést re​zervací, jejich přátelství ustalo na mrtvém bodě. Henry a Pepperell totiž investovali do nákupu železničních akcií, které tehdy zcela ztratily na hodnotě.

„Stejně to zkusím,“ řekl Hazard.

, A jestli řeknou ne? Což jistě udělají s velkou chutí.“
„Nabídneme Duncanovi další peníze.“
,A jestli řekne ne?“
Hazard se podíval na svého syna. „Potom vymyslíme něco ji​ného.“
„Zatracená děvka,“ huhlal Trey, neboť znal Valerii i jejího otce a věděl, že ti dva se před ničím nezastaví.

Hazard posunul kalamář do středu stolu, pak ho mimovolné vrátil zpátky na své místo a střádal v sobě odvahu zeptat se syna na poslední otázku. Zhluboka se nadechl, podíval se Treyovi přímo do očí a zeptal se: Jestli nebude vyhnutí, vezmeš si ji?“
„Moc dobře víš, že ano,“ řekl Trey nešťastně. S Šedým orlem a Lovcem bizonů vyrůstali jako bratři. Jako mladí hoši se společné učili lovit a jezdit na koni, bok po boku vyjížděli do hor a společné vykonali i svou duchovní cestu k dospělosti. Otec mu nemusel při​pomínat, co je jeho povinností. Jak dlouho s ní musím zůstat?“ zeptal se chladně.

„Dokud se nenarodí dítě. Déle ne.“
,A co s ním potom bude?“
„Dovedu si představit, že se Duncan bude snažit vydělat na je​ho dědických právech.“ „Budeme souhlasit?“
„Vlastně v tom nevidím rozdíl. Bud zaplatíme teď, nebo později. Nejdůležitější je to, aby kmen zůstal v bezpečí. Proprietě už do ves​nice nebude mít přístup. Jestli to bude zapotřebí, najmeme si bílé stráže.“
,Ale co když Valerie nebude s rozvodem souhlasit?“
„Mohu soudce přemluvit, aby přistoupil na rozvod z jedné stra​ny. Rozvodové právo je velice poddajné. Není to jako osvobodit in​diána, kterého neprávem obvinili ze znásilnění bílé ženy.“
, Ale jisté to není.“
„Kromě toho, že by kvůli tobě pověsili Šedého orla a Lovce bi​zonů, není jisté vůbec nic. Nejdříve si však zkusím promluvit se soudci a Stewartovým nabídneme více peněz.“
„Zajdu si s ní promluvit.“
„Možná by to stálo za to.“
„Co kdyby Valerie a její otec náhle zmizeli? Nemyslím tím na​vždy, i když pokušení je veliké. Ale co třeba výlet do Evropy? Řekněme na deset let?“
„Takhle se vyřizovaly účty za mého mládí,“ řekl Hazard. „Od​plata nepříteli se více méně očekávala. Ale ona je žena, což značně mění situaci. Nemůžeš vyhlásit válku ženě a nenarozenému dítěti.“ Opřel se v křesle a přivřel oči. „S těmi lidmi se musíme vypořádat způsobem bílých.“ Pak otevřel oči a prudce se napřímil. „Ale ať se stane cokoliv, slibuji ti, že tvé manželství bude jen velice krátké.“
,A jestli rozvod neproběhne přátelskou cestou?“
Hazard si rukama přejel po očích a unaveně se podíval na svého syna. „Chci, abys pochopil, že tě nikdo k ničemu nebude nutit. Vše záleží jen na tobě. Přesto věřím, že se rozhodneš správně a pro svůj kmen se obětuješ. Jakmile však splníš svou povinnost, pak ti dá​vám své slovo válečníka, že tě nechtěné ženy zbavím. Jestli se to nepodaří způsobem bílých, pak přijde na řadu spravedlnost Absarokeeů.“
Trey věděl, že otec ho nikdy nebude nutit, aby se s Valerií ože​nil. Rovněž však věděl, co se od něho jako od čestného muže oče​kává. V sázce byl život Šedého orla a Lovce bizonů. „Drive, než cokoliv řeknu Empress, si musím promluvit s Valerií. Zítra ráno. Možná změní názor.“ Trey však věděl, že něco takového nepřipadá v úvahu. „Možná se mi ji podaří přemluvit,“ upřesnil s nehybnou tváří.

„Doufám, že ano,“ řekl Hazard tiše.

Když Trey brzy ráno vešel do Valeriina apartmá, přijala ho s přátelským úsměvem, jako by o žádných vyděračských výhrůž​kách ani nevěděla. „Dnes jsi vstal velmi brzy,“ řekla svým smysl​ným hlasem. „Už jsi jedl? Dáš si kávu?“
Trey za sebou odhodlaně zavřel dveře a opřel se o ně zády. „Dal bych si tvou hlavu na stříbrném podnose, Valerie,“ řekl s vážným výrazem. „Mohla bys mi vyhovět?“
Jako vždy, drahý, máš zvláštní smysl pro humor,“ švitořila na​sládlým jižanským tónem, který tak ráda používala. „Pojď dál, po​saď se a raději mi řekni, jak se ti daří. Ráda vidím, že ses z toho malého nedopatření u Lily docela zotavil.“ Modrýma očima poma​lu klouzala po Treyově svalnaté postavě. Měl na sobě tmavé šaty, které skvěle doplňovala lahvově zelená košile, a na krku se mu leskl zlatý řetízek. Dlouhé černé vlasy si na temeni stáhl úzkým koženým řemínkem a v jeho stříbrných očích se odrážel chlad.

Zcela záměrně ignorovala jeho odmítavý postoj. V rukou držela všechna esa.

Musel k ní přijít.

„Posaď se,“ opakovala a jemně poplácala modrozelený prou​žkovaný damašek sofa, na kterém se předem pečlivě naaranžova​la jako vzácná květina v porcelánové váze. Valerie vždy uměla vy​zdvihnout své klady a s hluboce vykrojeným výstřihem vypadala téměř jako nahá.

Bohužel Trey se nacházel v takové náladě, že Valeriiny ženské finty na něho měly spíše opačný efekt. Věděl však, že jestli s ni chce mluvit, musí přistoupit na její hru. Pomalu přešel místnost a posadil se do protějšího křesla.

„Kávu?“ zeptala se. „Čaj? Nebo snad něco ostřejšího?“ dodala jako skvělá hostitelka.

Trey po ní rychle přejel zkoumavým pohledem a s uspokojením si uvědomil, že je ještě stále štíhlá. V duchu si oddychl. S Valerií se naposledy viděl před čtyřmi měsíci. „Ne, děkuji,“ řekl a opřel se o křeslo.

„Ne kávu, ne čaj, ne alkohol? Jestliže se nejedná o společen​skou událost,“ předla afektovaně, „čemu tedy vděčím za tvou tak brzkou návštěvu?“
„Už jsem tě tak dlouho neviděl, Valerie. Řekl jsem si, že se za​stavím a podívám se, jak… vypadáš.“
„Není to tak dlouho, drahý,“ odvětila Valerie klidným tónem. „Pamatuješ si na listopad?“
„Samozřejmě že pamatuji,“ zavrčel. „A taky si pamatuji, že se toho večera nic nestalo.“
Jak to můžeš vědět?“ odsekla ironicky. „Vždyť jsi upadl do bez​vědomí.“
„Usnul jsem. To je rozdíl. Moc dobře si pamatuji, co se stalo, nebo lépe řečeno, co se nestalo. A od té doby jsem tě, Valerie, ne​viděl. Což jsou celé čtyři měsíce. Ty i já moc dobře víme, že to dítě není moje.“
Sladce se usmála. „Tvé slovo proti mému, drahý, není to tak?“ odpověděla řečnickou otázkou. „Každý zná tvou“ - lehce povytáhla obočí - „fascinující reputaci. A na druhou stranu já jsem nevinná slečna Stewartova. Navštěvuji nedělní školu, Treyi, zlato.“
,A také spíš s každým, kdo se namane,“ poukázal Trey. „Šedý orel, Lovec bizonů a kolik jich je ještě? Tmavá kůže tě vzrušuje, ne​mám pravdu? Možná bych mohl sepsat seznam tvých indiánských milenců. Samozřejmě že by u žádného jména nechyběl podpis.“
„Nikdo by ti neuvěřil,“ odvětila chladně. Jsou to jen indiáni. Můj bože, vždyť bydlí ve stanech.“
„Ale do postele ti jsou dobří.“
Usmála se. „Žádný z nich není tak dobrý jako ty, drahý. Ale to už jsi jistě někde slyšel.“
Trey ignoroval její kompliment a zeptal se: „Proč já, Valerie?“
Ani se nenamáhala předstírat, že by snad nevěděla, na co se ptá. „Miluji tě, Treyi. A chci se stát tvou ženou. Je to úplně jed​noduché.“
„Vždyť ty nevíš, co je milovat, Valerie. Prostě se chceš stát paní Braddock-Blackovou.“ Je v tom nějaký rozdíl?“
Trey se musel ovládat, aby ji neuhodil. „Kolik, Valerie,“ zeptal se přidušeným hlasem, „musím zaplatit, aby sis našla jiného otce nebo podnikla dlouhý výlet. Řekni si svou cenu.“
Její plné rty, na které si velice dobře pamatoval, se uraženě stáhly. „Stal se z tebe barbar, Treyi. Smlouváš se mnou jako nějaký handlíř.“
„Ale stále mám v sobě dost slušnosti, abych tě nenazval jmény, které mi přicházejí na mysl, Valerie. Já si tě nechci vzít.“ 
„Ale já tebe ano.“ 
„Peníze můžeš mít i beze mě.“ 
„Všechny?“ zeptala se sladce.
 „Děvko,“ procedil skrze zaťaté zuby.

„Vždy jsi měl tak lehký život, Treyi. Pokaždé jsi dostal, co jsi chtěl. Měl jsi každou ženu, na kterou sis jen pomyslel. Bezmezné bohatství.“ Podívala se na něho skrze dlouhé řasy a lehce se usmá​la. „Myslím, že bych si to ráda vyzkoušela na vlastní kůži. Jako tvá manželka.“
Jsi opravdu neuvěřitelně drzá,“ řekl Trey zachmuřeně. „Dám ti, co požaduješ. Ale musím tě varovat. Najdu způsob, jak se tě zba​vit.“
Jen klid, drahý. Snad si nemyslíš, že se tě leknu?“ „Čí je to dítě?“ zeptal se náhle.

„I kdybych to věděla, neřekla bych ti to. Ale podle rodného listu bude samozřejmě tvoje, drahý.“ Dokonce i Kleopatra, která za otce svých dětí označila Marka Antonia, se nemohla tvářit samoliběji.

„To nemůže být pravda,“ zamumlal Trey, stříbrné oči jako kou​sky ledu.

Jsi nejbohatší a nejkrásnější svobodný muž v celé Montaně,“ prohlásila Valerie s chladnou jistotou. „A já jsem nejkrásnější žena. Copak nevytvoříme skvělý pár?“
Díval se na ni a viděl její krásu, ale i chlad a vypočítavost bez​ohledné ženy. „Ne!“ vyštěkl.

„Svatbu bych chtěla v kostele Panny Marie…, řekněme za tři týdny. To je snad dost času, abych stihla rozeslat všechny po​zvánky. Samozřejmě že naše oznámení nechám vytisknout i v no​vinách. O všechno se postarám. A co se týče svatební hostiny, obá​vám se, že hotel není dostatečně velký. Zamluvím Claudiho ta​neční sál. Ano, ten bude nejlepší.“
„Nikdy,“ řekl Trey hrubě a prudce vstal. Vždy věděl, že je Va​lerie zcela bez skrupulí, ale tohle už bylo příliš.

„A samozřejmě se bude podávat francouzské šampaňské…,“ slyšel, když za sebou zavíral dveře.

Hazardův oběd se soudci nedopadl o nic lépe. Ačkoliv po ne​dávném prohraném soudním procesu týkajícím se stavby želez​nice přes území indiánů s Treyem a jeho otcem právě nadvakrát nesympatizovali, oba byli praktičtí a velice rádi by přijali štědrou Hazardovu nabídku. Rovněž si však uvědomovali, že jestli Valerie vyrukuje s tou pohádkou o znásilnění, není v jejich silách, aby za​bránili veřejnému lynčování. Hlas lidu je silnější než jakýkoliv soud. Ať by rozhodli jakkoliv, indiáni by stejně déle jak týden nepřežili.

Otec a syn se setkali v privátním pánském klubu, kde si sdělili podrobnosti svých vzájemných neúspěchů.

„Takže je všechno ztraceno,“ prohlásil Trey a obrátil do sebe sklenici whisky.

„Kdyby se jednalo o něco jiného než o znásilnění,“ řekl Hazard s povzdechem.

„A kdybychom nebyli indiáni,“ dodal Trey a v hlase se mu odrážel nádech cynismu.

Je toho víc,“ pokračoval Hazard. „Možná kdybychom nebyli tak bohatí.“
„A Valerie tak nenasytná,“ zamručel Trey. „Už má všechno peč​livě naplánované. Chce svatbu v kostele Panny Marie. Za tři týdny.“
„Dobrotivý bože!“ Hazard se smutně podíval na svého syna. „Co bude s Empress?“
„Pokusím se jí to vysvětlit.“
Je mi to tak líto, chlapče. Tvá matka doufala, že se o to po​starám.“
„Přece ví, že Šedý orel a Lovec bizonů by proti Valeriinu obvi​nění neměli šanci.“
„Měli jsme Valerii s Duncanem unést a nechat je zmrznout někde v horách,“ řekl Hazard zadumaně.

Trey jen smutně pokýval hlavou. „Musím jít za Empress a všechno jí říct.“ Unaveně klesl do křesla a zavrčel: „Potřebuji dal​šího panáka.“
Hazard se natáhl přes stůl a chlácholivě poplácal syna po paži. „Koupím ti ho za šest měsíců, až budeme oslavovat tvůj rozvod.“
Trey pozvedl prázdnou sklenici a usmál se. „V případě, že ji za těch šest měsíců nezabiju. Raději to pojďme ještě jednou probrat. Opravdu není nic, co bychom mohli udělat? Co kdyby se celá ves​nice přestěhovala?“
Jsem si jistý, že všude v Americe by je přijali s otevřenou ná​ručí,“ řekl jeho otec jízlivě.

„Co kdybychom Stewartovy zabili?“ řekl Trey poprvé v životě.

„Tak speciálně před touto možností mě Duncan varoval,“ odvě​til Hazard. „Nezapomeň, že přežití se v posledních letech stalo Duncanovým prvotním zájmem. Díky jeho vychytralým obchod​ním machinacím teď totiž hladoví spousta indiánů. Naučil být se zatraceně opatrný.“
„Takže jsme jim skutečně vydaní na milost,“ pronesl Trey zdr​ceně.

Hazard smutně pokýval hlavou. „Bude to jen na šest měsíců,“ snažil se uklidnit svého syna.

„Takže je nemůžeme unést, ani je zabít, ani podplatit. A zatímco všichni volají po rovnoprávnosti,“ pokračoval Trey cynicky a mimovolně sáhl po láhvi s whisky, „já budu na šest měsíců prodán do otroctví.“ Nalil si zlatavou tekutinu do sklenice a v přípitku ji po​zvedl ke svému otci. „Zkusme se na to podívat z jiné strany… Vždyť všechno mohlo být ještě horší. Co kdyby skutečně byla matkou mého dítěte?“
„A jsi si jistý, že není?“ zeptal se Hazard opatrně.

„To je jediná věc, kterou jsem si v tomto nesmyslném světě sto​procentně jistý.“
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Když Trey vešel do Empressiny ložnice, všechny děti seděly kolem její postele a šťastně se na něho usmívaly. Z jejich veselého štěbetání a nadšených plánů na společnou budoucnost Trey po​chopil, že jim Empress o jeho nabídce k sňatku už řekla. Jednalo se o nejhorší hodinu v jeho životě.

Empress si všimla jeho nezvyklého napětí, a jakmile se blížila doba večeře, poslala děti do svých pokojů, aby se převlékly.

Trey okamžitě vstal a neklidně přecházel od okna ke dveřím.

„Výlet do Heleny se nevydařil podle tvých představ?“
„Dalo by se to tak nazvat,“ zamumlal a nevědomky si pohrával s kartáčem na vlasy.

„Chtěl bys mi něco říct?“
„Raději ne.“
„Promiň,“ omlouvala se Empress. „Nechtěla jsem vyzvídat.“ Věděla však, že se něco muselo stát. Tohle nebyl Trey, kterého znala.

Trey se podíval na ženu, o které si teprve nedávno uvědomil, že ji miluje. Na jedinou ženu, kterou kdy mohl milovat. Dnes měla ve tvářích růžovou barvu. Bledost konečně zmizela a Empress se za​čala zotavovat. S kadeřemi hebkých vlasů, jež se jí kroutily kolem dokonalého obličeje a v těžkých kaskádách spadaly na ramena, vypadala čerstvě a odpočatě. Měla neskutečně velké a zářivé oči, jejíchž barva připomínala zelenou louku po dešti.

„I když bych ti to raději nikdy neřekl,“ začal Trey ztrápeným hlasem, „musím to udělat.“
Empress cítila, jak se jí stáhl žaludek. Prsty zabořila do bílých prostěradel. „Asi se stalo něco špatného.“
,A má to co dělat s námi,“ pronesl Trey, povzdychl si a unaveně klesl do křesla. „Ale ty za to nemůžeš,“ dodal rychle, když viděl vyděšený výraz na její tváři. „Vlastně to je z části moje chyba… Vlastně Valerie Stewartové. Ty ji neznáš,“ - znovu si povzdychl -“ale já naneštěstí ano.“
„Tak už mi to řekni,“ ponoukala ho Empress tichým, vyrovna​ným hlasem.

„Co bys řekla na šestiměsíční odklad naší svatby?“ zeptal se Trey.

„To je vše?“ odvětila Empress s radostnou úlevou. Vždyť to není žádná katastrofa. „Nevadí mi to. Léto je na svatbu jako dělané,“ řekla a usmála se. „Tak se už přestaň mračit. Miluji tě a je mi jed​no, jestli se vezmeme dnes, nebo za půl roku.“
Trey zůstával stále stejně vážný a Empress si uvědomila, že to není všechno.

Ještě jsem ti neřekl tu horší část.“ Na chvíli se odmlčel. „Mu​sím si vzít Valerii Stewartovou.“
Tahle zpráva byla tisíckrát horší, než očekávala. Její sny se ná​hle roztříštily jako ze skla. Empress cítila, že nemůže popadnout dech. Po chvíli ze sebe konečně dostala: „Proč?“
,Abych zachránil své dva bratrance od šibenice.“ A zatímco jí Trey dopodrobna vysvětloval, co se vlastně stalo, Empress viděla, jak jejich šťastná budoucnost mizí kdesi v nedohlednu. Trey sice měl melancholickou náladu, ale zdál se mnohem optimističtější než Empress, která moc dobře věděla, že ženy, jako je Valerie Ste​wartova, se svých obětí jen tak dobrovolně po šesti měsících ne​vzdávají.

„Nevím, co jiného bych mohl udělat,“ skončil Trey nešťastně.

„Nemáš na výběr. Musíš šiji vzít. S dětmi se vrátíme do hor a ty se pro nás v létě můžeš vrátit.“ Empress se donutila hovořit tiše a klidně, ačkoliv se jí chtělo křičet a plakat. „Dětem řeknu…“ Hlas se jí náhle zlomil, těžce polkla a oči se jí naplnily slzami. „Nevím, co jim mám říct. Myslím si, že tě milují ještě více než já.“
Jakmile Trey uviděl, že se jí v očích lesknou slzy, vyskočil z křesla, vzal ji do náručí a přenesl na polstrovanou lenošku poblíž krbu. „Nebude to navždy,“ šeptal a stříbrné oči mu potemněly zou​falstvím.

„Léto přijde dřív, než se nadějeme,“ špitla Empress a zcela v rozporu svých slov jí z očí řinul mokrý vodopád.

„Neplač…, neplač,“ prosil ji Trey a svými prsty se jí snažil otřít uplakané tváře. „Nesmíš odejít,“ šeptal a něžně ji líbal do vlasů. „Není důvod, abys odcházela.“ Myšlenka na jejich rozloučení se mu zdála nesnesitelná.

„Nechtěj po mně, abych zůstala. Nemohu,“ odvětila Empress a srdce se jí svíralo bolestí. „Ne, když si bereš někoho jiného.“
,Je to jen svatba. Ne manželství,“ řekl Trey odhodlaně. „V žád​ném případě s ní nemíním žít pod jednou střechou.“
„Stejně nemohu zůstat,“ šeptala Empress. Jak mu jen měla vy​světlit, že myšlenka na ženu, která si bere muže, jehož ona miluje, je více, než dokáže snést? A kromě toho se jí Valerie Stewartova nezdála jako žena, která by nechala svého manžela žít s jinou ženou. A jestli má Trey pravdu a Valerie po šesti měsících bude souhlasit s jejich rozvodem, pak ho přijme s otevřenou náruči. Bude na něho čekat, ale ne tady. Nemohla žít poblíž Treye a neví​dat ho každý den. A co kdyby potkala Valerii Stewartovou, která zaujala její místo paní Braddock-Blackové? Ne, takhle silná není. Jakmile budu schopná cesty, vrátíme se.“
Jak myslíš,“ souhlasil Trey, poněvadž se teď s Empress ne​chtěl hádat. Dobře však věděl, že jí nedovolí odejít. Jen ještě nevěděl, jak to udělá.

Okolnosti však Treyovi hrály přímo na ruku, neboť děti jedno po druhém dostávaly horečku, která málem zabila Empress. Právě když se zdála dostatečně silná, aby zvládla cestu do hor, Genevieve si začala stěžovat na bolesti v krku. O pět dní později nemoc zasáh​la Guye a tak to pokračovalo, dokud dům nevypadal jako polní la​zaret. Takto uběhly tři týdny plné vaření bylinkových čajů, pravi​delného podávaní léků, tišení nemocných dětí a chování Eduarda, kterému se k horečce ještě přidal zánět středního ucha.

Vyčerpaná Empress v duchu děkovala Bohu, že všichni přežili. Ani si nevšimla, že nastal den Treyovy svatby. K ránu upadla do hlubokého spánku a Trey, který potichu vyklouzl z lůžka, ji roz​hodně nemínil budit. Když se pozdě odpoledne probudila, zasáhlo ji nezvyklé ticho. Posadila se a vtom si uvědomila, proč je celý dům takřka prázdný.

Zůstala v posteli a celý večer proplakala. Když se ji Genevieve zeptala, co se stalo, jen řekla: Jsem unavená a chci jit domů.“
Nevěděla, jak dětem vysvětlit hanebné chování Valerie a jejího otce, a tak jim jen řekla, že jakmile se všichni uzdraví, odjedou zpátky do hor, kde počkají na Treye. O svatbě s Valerií nepadla ani zmínka.

Jelikož Valerie rozeslala svatební oznámení po celém městě, v kostele se málem nedalo ani hnout. Nikdo si totiž nechtěl nechat ujít podívanou rychlého sňatku dvou lidí, kteří se poslední dobou téměř nestýkali.

Valerie nechala z Kalifornie přivézt dva vozy bílých růží, které kostel, podle všech přítomných, zaplňovaly nebeskou vůní. Osm družiček oděných do růžových šatů jen zdůrazňovalo křehkost květů, zatímco nevěsta, podobající se zářivé perle zasazené v nepo​skvrněnou bělost benátských krajek, vypadala prostě fantasticky. A uprostřed té chladné a kruté krásy stál Trey, který se cítil jako vězeň.

Na svatební hostině se podávaly pokrmy připravené francouz​ským kuchařem a francouzské šampaňské. Okamžitě po jídle za​čala hrát hudba, a právě tehdy nastal první zádrhel. Ženich totiž odmítl nevěstu vyzvat k tanci. Řekl, že se raději opije do němoty.

Ženichovi rodiče hned po obědě odešli. Říkalo se, že Hazard se svatbou není příliš spokojen. V celém městě se nemluvilo o ničem jiném, než že Stewartovi Treye ke sňatku donutili, nikdo však ne​věděl jak.

Když se šťastná nevěsta a podivně zamlklý ženich převlékli do cestovních šatů, aby mohli odjet na líbánky, v Treyově výrazu se objevil slabý náznak hrozby. Mezi hosty se začalo šeptat, že ta ma​lá krásná slečinka, co si ji koupil u Lily, na něj čeká na jeho ranči.

Trey stál nasupeně v obývacím pokoji domu, který Valerie pořídila za jeho peníze, a zamračeně ji sledoval, jak si svléká same​tový plášť, podává ho sloužícímu a uděluje rozkazy k pozdní večeři. Cítil se unavený a kvůli značnému množství šampaňského ho za​čala bolet hlava. Nebo ta bolest pocházela z velkého sebeovládání, kdy se musel před všemi těmi hosty držet na uzdě, aby nevybuchl vzteky a neutekl rovnou od oltáře. Valeriina přetvářka vzorné nevěsty ho přiváděla k šílenství. Ta děvka!

Valerie propustila sloužícího a s bezstarostným úsměvem se podívala na Treye. „Drahý, sundej si kabát a udělej si pohodlí.“
Ačkoliv si ji vzal za ženu, jejich názor na další vývoj situace se zcela zřejmě lišil. „Nezůstanu tady,“ řekl. Neměl v úmyslu se jí do​týkat a nechat se zavléct do další léčky.

Valerie zůstala na malou chvíli jako opařená. Doufala, že se sva​tebním slibem získá i Treye a všechno bude v pořádku. „Samozřej​mě že tady zůstaneš,“ řekla agresivně. Jsme manželé. A tohle je náš dům.“
„Tohle je tvůj dům,“ namítl Trey. „Ne můj. Až se dítě narodí, pak mi dej vědět.“ A obrátil se k odchodu.

Nechápavě na něho zírala. Na malou chvíli se dokonce málem přestala ovládat a začala křičet a prosit ho, aby zůstal, jenže k to​mu se nikdy nesníží. „Co řeknu lidem?“ zeptala se tiše.

Jsem si jistý, že na něco přijdeš,“ řekl Trey od otevřených dveří. „Dobrou noc.“
Empress slyšela, že se Hazard a Blaze vrátili domů. Zůstala však ve svém pokoji a doufala, že ji nepřijdou navštívit. Nebyla si jistá, zda by uprostřed rozhovoru nepropukla v hlasitý pláč. Po​slední hodina se jí zdála jako nejdelší v jejím životě. Děti už spaly a všude vládlo naprosté ticho. Ačkoliv chápala, že Trey nemohl jinak, drtivý pocit ztráty potlačil veškeré rozumné úvahy. Co teď asi dělá? Usmívá se na svou mladou nevěstu? Usmívá se ona na něho? Tiskne ji při tanci v náručí? Jak asi Valerie vypadá? Sluší jí to? Proč musí její život posledních pět let postihovat jedna pohro​ma za druhou? Má to snad být trest za něco, co udělala? Kolik toho ještě vydrží? Kolik ran ji život musí uštědřit, aby jí zlomil ducha?

Pak zase plakala. Ležela sama ve své posteli a necítila nic než prázdnotu a smutek. Než upadla do neklidného spánku, před oči​ma viděla obraz usmívajícího se Treye a jeho šťastné nevěsty.

Trey se na ranč vrátil až pozdě v noci. Sklíčený a ve špatné náladě se odebral přímo do svého pokoje. Tiše za sebou zavřel dve​ře a čekal, až si oči navyknout na tmu. Pak konečně spatřil spící

Empress. Svou povinnost splnil. Teď tam stál a tiše pozoroval ženu, kterou miloval.

Ležela ve spleti zmuchlaných přikrývek a v jeho obrovské po​steli vypadala skoro jako dítě. Rozpuštěné vlasy se jí v měsíčním světle třpytily jako tekuté zlato a Treyovi se náhle úzkostí stáhlo hrdlo. Co kdyby se Duncanovi a Valerii přece jen podařilo nějak je od sebe oddělit? Odmítavě zakroutil hlavou, aby zaplašil nechtěné představy. Je skoro půlnoc, on je unavený a má špatnou náladu. Ráno bude všechno vypadat veseleji. Vtom si všiml, že Empress otevřela oči.

Okamžitě se posadila a šťastně vykřikla: „Treyi!“ Instinktivně se naklonila a přitiskla se k němu, dokud si neuvědomila, co se toho dne stalo. Pak se prudce odtáhla a nechápavě se na něho po​dívala. Co tady vlastně dělá?

„Dnes je má svatební noc,“ řekl, v duši chlad a prázdnotu.

Po Empressině tváři pomalu sklouzla slza. Jak jen může milovat ženatého muže? Nechová se snad jako prostitutka? Jenže právě teď jí na tom vůbec nezáleželo. Jako symbol pozvání roztáhla ruce.

„Děkuji,“ řekl Trey tiše a vřele ji objal.

Následující ráno se po celém městě rozkřikla zpráva, že Valerie o svatební noci zůstala bez ženicha.

Valeriin lokaj měl jedno ucho přitisknuté ke dveřím, a když Trey nečekaně opustil dům, nelenil a v šest ráno probudil svého bratrance, aby mu sdělil onu pikantní novinu. Zpráva se roznesla rychlostí blesku.

Zlomyslné pomluvy k Valerii dorazily těsně před dopoledni svačinou. Telefon nepřestával vyzvánět a upřímné přítelkyně Vale​rii jedna přes druhou volaly, aby jí sdělily, jak je jim to líto. Jelikož však Valerie měla k vymýšlení spletitých výmluv celou noc, k je​jich velké nelibosti se jim nepodařilo ji nachytat nepřipravenou. Na ranči měli pohotovost, tvrdila, která si vyžadovala Treyovu přítom​nost. Ne, neví přesně, kdy se vrátí. To záleží na rozsahu škod. A co se vlastně stalo? Tak tomu skutečně příliš nerozumí. Když Trey za​čal mluvit něco o elektrické energii, ztratila přehled. „Samozřejmě že není jediný, který by danou situaci zvládl,“ souhlasila blaho​sklonně, „ale ty přece sama víš nejlíp, jak je zodpovědný. Samozřejmě že jsem šťastná, Eunice. Copak ty bys nebyla, kdyby sis vzala Treye?“
Trvalo několik hodin, než Valerie systematicky analyzovala po​zici své sokyně, a dalšího půl dne, než vymyslela následný plán akce. Přece nevynaložila tolik úsilí jen proto, aby získala neexistu​jícího manžela. Má sice jeho peníze i pozici paní Braddock-Blackové, jenže ona chce i jeho. Podle vlastních zkušeností věděla, že fámy o Treyově výkonu a dovednosti v posteli nejsou vůbec pře​hnané, a navíc ji rozčilovalo pomyšlení, že Trey dal před ní před​nost té malé děvče.

Valerie se považovala za inteligentní ženu. A co víc, krásnou ženu. Díky těmto dvěma nepřehlédnutelným faktům získala vždy to, co chtěla. A nakonec dostala i Treye. I když to s ním probíhalo poněkud komplikovaněji než s ostatními muži. Dlouho a tvrdě pra​covala, aby ho dostala. A teď, když se konečně stal jejím manže​lem, ho má nechat jen tak ufrnknout? Kvůli nějaké ženské? Nebo co když to je jen jeho projev nechuti k manželství? Začne s tou ženskou.

Než se vydala na ranč, aby se tam postarala o své záležitosti, musela skoro celý týden počkat. Ale nešlo to jinak. Valerie najala dva muže, aby sledovali Treye, a další čtyři, kteří monitorovali po​hyb zbytku rodiny. Její příchod musí být přesně načasovaný. Po​třebovala s Treyovou milenkou mluvit o samotě. Poněvadž žena pravděpodobně ranč nikdy neopouští, musí se vydat za ní.

Treyovi se už málem podařilo přemluvit Empress, aby se s dět​mi nevracela zpátky do hor. Jeho manželství nebylo ničím jiným než ceremonií, která jejich další život podle něj rozhodně nijak nemohla ovlivnit. Nejednalo se o nic jiného než o obchod. A kromě toho návrat do stále ještě zasněžené divočiny se mu zdál více než nebezpečný. Nesnesl pomyšlení, že by se Empress a děti měly vy​stavit takovému riziku. „Prosím,“ žadonil muž, který nikdy nikoho o nic nežádal, „zůstaň.“
K Empressinu rozhodování velkou měrou přispěly i děti. „Chceme tady zůstat,“ křičely jedno přes druhé. „Cože? Máme se vrátit zpátky? V takové zimě?“ Trey seděl opodál a sledoval váš​nivou rodinnou debatu. „Opustit papá Treye?“ zaúpěl malý Eduard a vběhl Treyovi do náručí. Trey se musel ovládat, aby nezačal jásat štěstím. S Eduardovou kudrnatou hlavičkou přitisknutou k hrudi se váhavě zeptal: „Takže je dohodnuto?“
Trey se každý večer vracel z města domů a společně pak pro​žívali chvíle štěstí a rodinné pohody. A když se děti zakutaly do svých postýlek, Empress se v Treyově náručí cítila jako v nebi.
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^^pondělí ráno, po rušném víkendu, kdy Hazard a Blaze zor​ganizovali velkou sněhovou bitvu a Trey snad už posté řekl: Jen se podívej, jak jsou spokojení,“ Empress vykoukla z okna a s úsmě​vem pozorovala zasněženou krajinu.

Trey i se svými rodiči odjeli brzy ráno do města. Na programu dnešního jednání bylo důležité hlasování týkající se budoucnosti státu. Ještě před zasedáním si potřebovali promluvit s některými politiky, aby jim připomněli, že snad mají i nějaké svědomí.

Empress s dětmi právě snídaly, když překvapený Timms ohlá​sil příchod paní Braddock-Blackové. Netrvalo dlouho a veselou ro​dinku si oblíbili všichni sloužící v domě. Zvláště pak Timms, kte​rého dojímala nezvyklá Empressina starost o artritidu jeho ženy. Vlastním tělem se Valerii snažil zamezit vstup do domu, ale marně.

Valerie prožila příšerný týden a byla pevně odhodlána vypořá​dat se s každým, kdo by jí snad stál v cestě. Timms ještě ani ne​stačil doříct její jméno, když kolem něho proklouzla do sluncem zalité jídelny, kde seděla Empress s dětmi, a majetnicky se roz​hlížela kolem sebe. Pak se chladně podívala na Guye. „Tenhle snad nemůže být Treyův. Je příliš starý, ačkoliv“ - předla sladce -“ta barva kůže by tomu i odpovídala. Ale tenhle,“ pokračovala, když si všimla Eduarda, „ten je zajisté Treyův.“ Obrátila se k Em​press, takže si stály tváří v tvář. Tak takhle to je, pomyslela si Va​lerie posměšně. Trey má s touhle ženskou dítě. Tak proto za ni tehdy v noci u Lily zaplatil tak nehoráznou sumu.

Empress se zdála Valeriinou drzostí ohromena. Bezradně se podívala na Timmse, který stál ve dveřích, a požádala ho, aby od​vedl děti.

Valerie si ji představovala jinak. Rozhodně se nepodobala pros​titutkám, které pracovaly u Lily. O téhle ženě si všichni povídali nejen proto, že se nechala prodat, ale protože přišla k Lily oblečená jako kovboj. Spíše než prostitutce se prý podobala krásnému ná​jemnému dělníkovi.

Valerie však jen v duchu pokrčila rameny. Ať si vypadá třeba jako samotná královna. Podle ní nebyla ničím jiným než ušmud​lanou holkou z farmy, která se nechala prodat v bordelu. Jen stěží patřila k druhu žen, kterých by se Valerie obávala.

Jakmile děti odešly z pokoje, Empress se postavila a ruce si opřela o desku stolu, aby tak zamezila jejich chvění. Její nejhorší noční můra se stala skutečností. Ocitla se tváří v tvář Treyově že​ně. „Co tady děláte?“ zeptala se nervózně.

Valerie si Empress drze prohlížela. „Chtěla jsem se s vámi set​kat, má drahá. Nemusíte se hned ježit,“ řekla sladce. „Trey bude mít kolem sebe vždy spoustu žen. Jen se ho zeptejte, co se děje v jeho apartmá ve městě. Jsou to drobné roztomilé příběhy.“ V těch růžových šatech vypadá jako dítě, pomyslela si Valerie. S nelibostí si uvědomila, že ačkoliv se ta malá holka nemůže rovnat její ušlechtilé kráse, má v sobě něco provokativně nevinného, co jistě přitahuje nejednoho muže. „Copak nemůžeme být přítelky​ně?“ zeptala se bezvýrazným hlasem. Podobala se kočce, která číhá na poraněného ptáčka.

„Po žádných nových přátelích netoužím a Treyova minulost mě nezajímá. Nejste tady vítána,“ řekla Empress rozhodně. „Prosím, odejděte.“ Snažila se udržet si vyrovnaný hlas, ale vedle Valeriiny sebejisté pózy a vzhledem k jejímu nezaujatému vyprávění o že​nách kolem Treye, to šlo velice těžko. Nepotřebuje, aby jí někdo připomínal Treyovu pověst a už vůbec ne žena, která ho zná mno​hem déle než ona.

Já nejsem vítaná v domě svého muže?“ zeptala se Valerie chladně. „Asi se poněkud přeceňujete. To já jsem jeho žena.“ Podí​vala se vyzývavě na Empress a dodala: „A čekám jeho dítě.“
„Nechci se s vámi dohadovat,“ odvětila Empress, „a Trey se vrátí až večer. Jestli mě omluvíte…“ Začala obcházet stůl v úmyslu opustit pokoj. Srdce jí bušilo až v krku a nejraději by tuhle sebejis​tou ženskou uškrtila. Ačkoliv si v duchu říkala, že Trey miluje ji a vzpomínala na všechno, co říkal o Valeriině podlosti a vypočítavosti, slova o dítěti ji přece jen zasáhla. A zmínka o Treyově apartmá jí ke klidu rovněž nepřidala. Je snad možné, že by Trey pokračoval ve svém dosavadním stylu života? Kdyby ho jen znala lépe… Ne lépe, déle.

„Nemyslím si, že se Trey dnes večer vrátí,“ řekla Valerie, jako by oznamovala nedůležitý vzkaz. „Mně řekl, abych ho v osm oče​kávala k večeři,“ lhala, jen aby Empress zabránila v odchodu.

A úspěšně.

„To není pravda,“ odvětila Empress ostře. „Nechce vás ani vi​dět.“ Z Valeriiny strany se jednalo o ránu pod pás, a ačkoliv se to Empress snažila skrýt, otřáslo to s ní. Ale kdyby dnes nešel k Va​lerii, proč by jí o tom říkala?

„Skutečně, drahá, vaše naivita je tak dojemná,“ cukrovala Va​lerie. „Už vám to někdy řekl?“
Když Empress neodpovídala, podívala se k oknu a pokračovala: „V této divoké zemi je tak snadné nechat ze sebe udělat blázna.“ Výsměšný pohled chladných očí sklouzl zpátky na Empress. „Trey je rozmazlený a zkažený darebák, věřte mi, drahá. Chce nás obě.“
„Od svatby jste se neviděli,“ řekla Empress a snažila se ovlád​nout žárlivost, která jí doslova lomcovala.

„Ach, drahá, jste opravdu ještě dítě,“ řekla a pomalu zakroutila hlavou. „Vidíme se každý den.“ S kradmým pohledem na Empress Valerie pokračovala v kutí žhavého železa. „Dnes ráno mě sem přivedla čistá zvědavost. Prostě jsem vás chtěla vidět.“ Jak je to snadné, pomyslela si Valerie výsměšně. Tahle malá farmářská hol​ka snad dokonce věří v Boha a nekonečnou lásku. „Měla byste však vědět,“ pokračovala svým dokonale modulovaným hlasem, „že Treyův milostný život bude vždy velice barvitý a skandální. Po​něvadž ho znám už celé roky, s tímto faktem jsem se jednoduše smířila ještě před svatbou. Koneckonců, muži jsou jen muži.“ Usmála se a v očích jí na malou chvíli probleskla škodolibá radost. „Myslím, má drahá, že teď, když jste ve středu Treyova zájmu, bys​te se měla postarat o svou budoucnost. Jeho náklonnost nikdy ne​vydrží příliš dlouho, proto byste měla být poněkud praktičtější. Ačkoliv když vidím toho malého drobečka, asi jste se už pojistila. Gratuluji.“
Všechno to jsou jen samé lži. Empress chtěla začít křičet. „Trey se s vámi nemohl stýkat. Přes den je se svými rodiči a večer se vrací domů,“ řekla se srdcem v hrdle.

Valerie se lehce usmála. „Skutečně, drahá, Treyovi rodiče ho budou vždy krýt. Všichni to ví. Jestliže Trey řekne, že byl celý den s nimi, dosvědčí to. Jenže místo toho, aby se věnoval zasedání, tráví celé dny se mnou.“
„Lžete!“ vykřikla Empress.

Valerie s uspokojením zaznamenala, že se Empress přestala ovládat. Vzala ji za bradu a řekla: „Takže vás o tom budu muset přesvědčit. V pátek měl Trey svůj modrý oblek a šedou prouž​kovanou košili, ve čtvrtek si vzal černý oblek a řekl vám, že jde na oběd se soudcem Parkerem,“ vypočítávala Valerie triumfálně.

Empress se bolestí svíralo srdce. Trey jí vyprávěl o svém obědě se soudcem Parkerem a smál se soudcově nešikovnosti ve hraní pokeru. Zeny do pánských klubů nesměli, tak jak potom o nich Valerie mohla vědět?

„Chcete slyšet víc?“ vrkala Valerie a spokojeně sledovala dív​činu tvář, která pozbyla jakékoliv barvy. „V úterý si na košili vylil trochu polévky, nebo to bylo ve čtvrtek? Zapomněla jsem,“ pokra​čovala s dramatickým důrazem na každé slovo. „Ale nemusíte se bát, služku jsem řádně vyplísnila. Když totiž čistila tu skvrnu, zniči​la celou košili. Je tak těžké v dnešní době sehnat schopnou slu​žebnou,“ dodala s lehkým zamračením.

Co ještě, pomyslela si Empress, by jí tahle sebevědomá žena mohla říct, aby ji zcela zničila? Možná jak dlouho se s Treyem mi​lovali? Když Trey přišel s ušpiněnou košilí, škádlila ho a on jen s úsměvem mávl rukou. Ale co když Valerie lže? Co když přišla na ranč, aby ji mohla trápit? Empress se zmateně potácela mezi dů​věrou k muži, kterého vroucně milovala, a podezřením, jemuž hojně napomáhala jeho divoká minulost. Trey se vždy obklopoval krásnými ženami, které pro něho neznamenaly nic jiného než krát​kodobé rozptýlení. Opravdu je poslední, nebo dopadne tak jako tucty jiných? Jedná s ní Trey upřímně, nebo ji celou tu dobu pod​vádí?

Jestli mi nevěříte,“ řekla Valerie a modré oči jí triumfálně záři​ly, „zeptejte se Treye. Ale budete muset počkat, protože na večeři dnes určitě nepřijde. To totiž bude se mnou.“ Valerie od svého otce vyrozuměla, že dnešní zasedání nebude jednoduchou záleži​tostí a že je celkem pravděpodobné, že se protáhne do pozdních nočních hodin. Věděla, že riskuje, ale nic jiného jí nezbývalo. „A abych nezapomněla, Trey si u mě něco zapomněl,“ dodala a s le​žérním gestem vytáhla pár kožených rukavic. Sebevědomě se pousmála a nedbale je pohodila na stůl.

Lesklé korálky na výšivce černého jaguára se zlověstně za​blýskly.

Jestliže existovala nějaká možnost, jak vysvětlit všechny ty Valeriiny důkazy, objasnit přítomnost Treyových rukavic v jejím bytě se zdálo nemožné. Trey si je vzal do města ten den, co údajně obědval se soudcem Parkerem. Empress ohromeně zírala na ne​vinně vyhlížející pár rukavic a potom se podívala na skvěle oděnou ženu, která jí právě zničila život. Treyova žena byla mnohem krás​nější, než si myslela. Bezchybně bílá pokožka ostře kontrastovala s kadeřemi černých vlasů, z hlubokého výstřihu se dmula plná ňadra a štíhlé hrdlo zdobil náhrdelník z pravých perel. Jednalo se snad o Treyův štědrý dar? Až příliš často tvrdil, že je pro něho Valerie zcela nedůležitá. Je to však vůbec možné u ženy takového vzezření? Připustil, že v minulosti byli milenci, a Empress teď ko​nečně věděla proč. A podle Valerie se na jejich vztahu nic nezmě​nilo.

Je to lhářka, říkával Trey, zkažená a zlá ženská, která pro pení​ze udělá úplně všechno. A Empress mu věřila. Ale teď, tváří v tvář její kráse a nezvratným důkazům o Treyově přítomnosti v jejím bytě, všechno vypadalo úplně jinak. Rukavice ležely na stole jako němí svědci zrady. Když Valerie řekla, že je u ní zapomněl, Em​press to připadalo stejné, jako by se zeptala: „Chcete se raději zastřelit, nebo pověsit?“
Zdejší polodivoký svět na okraji civilizace se zdál plný so​beckých zájmů a Trey i Valerie v něm pravděpodobně žili příliš dlouho. Mezi dobrými a špatnými muži existuje jen velice tenká hranice a Valerie si se svým pragmatickým pohledem na život všechno zjednodušila tvrzením, že muži jsou prostě muži. A Trey? Ten se přece nikdy nepodvoloval žádným společenským zásadám či omezením.

Ale požádal mě, abych se stala jeho ženou. Je snad možné, že se také jednalo jen o lež?

„Snad nevěříte, že by si vás chtěl někdy skutečně vzít?“ řekla Valerie nedbale, jako by uměla číst Empressiny myšlenky. Poté se na Empress vlídně usmála. „Skutečně, má drahá, nesmíte zapomí​nat, že Trey je ve svádění hotový mistr. Se slovíčky plnými lásky ni​kdy příliš nešetří. Nejste první ani poslední. Ale vzít si vás, to by nikdy neudělal.“
Slovíčka plná lásky, tak je nazývala Valerie. Jak příhodné. Tak​že on se přes den bavil se svou krásnou ženou a večer s hloupou a naivní holkou, kterou si koupil u Lily. Jak si jen mohla myslet, že se změnil?

Nejdříve nechtěla Valeriiným slovům věřit. Doufala, že pro ně existuje nějaké vysvětlení. Ale rukavice nedbale pohozené upro​střed stolu ji přitahovaly jako magnet. Je jí nevěrný. Empress cítila, jak sejí bolestí svírá srdce. Jsi blázen, nenapravitelný blázen, znělo jí v mysli a před očima viděla Valeriiny dokonalé rty, které se vy​smívaly její naivitě. Náhle cítila, že začne zvracet, a dřív než se před touto sebevědomou ženou zcela ztrapní, se otočila a vyběhla z místnosti.

Valerie se dívala za drobnou ženou oděnou do vlněných šatů růžové barvy a se spokojeným úsměvem zašeptala: „Sbohem, malá farmářko.“
Valerie se vracela do Heleny a v duchu si gratulovala ke svému až nečekanému úspěchu. S těmi rukavicemi to byla vskutku šťast​ná náhoda. Trey je zapomněl v klubu toho dne, co obědval se soud​cem Parkerem, a muž, kterého si Valerie najala, aby ho sledoval, si je nepozorovaně strčil do kapsy. Teď už nemusí dělat nic jiné​ho než jen sledovat, jak ta hloupá holka zmizí z jejího, a hlavně z Treyova života.

Empress vběhla do ložnice a zamkla za sebou dveře. Po celém těle se chvěla a srdce se jí svíralo bolestí. Nemiluje mě, nemiluje mě, opakovala si stále v duchu a po každém dalším slově měla dojem, že začne zvracet. Copak od začátku netušila, že to všechno nemůže být pravda? Že se s největší pravděpodobností jedná jen o krásný sen? Copak ještě nepochopila, že Trey má zvláštní smysl pro humor?

Zase to přežiješ! Okřikla se v duchu. Z lásky ještě nikdo nezemřel. Pomalu došla ke křeslu poblíž okna a unaveně se do něho posadi​la. Ruce položila na dřevěná opěradla, pevně je sevřela a zoufale se snažila nemyslet na nic jiného než na svůj bouřící se žaludek.

Opustil ji kvůli Valerii… Opustil ji.

O hodinu později stále seděla na stejném místě. Je po všem,“ šeptala. „Krásný sen skončil.“
Trey na večeři pochopitelně nepřišel. Právě si užíval Valeriiny přízně. Empress do sebe nedokázala vpravit ani sousto. Ačkoliv se snažila před dětmi nedat nic najevo, mladší sourozenci, již tak dost překvapení z existence manželky Treye Braddock-Blacka, její ne​štěstí vytušili.

Věděla, že jim musí podat nějaké vysvětlení, ale netušila, kde začít. Vzali se jen na chvíli, řekla, když se snažila utišit explozi je​jich zvědavých otázek. Náhle ji napadlo, že by se měli vrátit do Francie a pro Guye získat zpět jeho rodový titul a majetek. „A než si Trey vyřeší své soukromé záležitosti, třeba je vhodný čas, aby​chom se vydali za moře a podívali se, co se dá udělat s majetkem naší rodiny,“ donutila se říct klidným hlasem.

Děti na ni mlčky zíraly s doširoka rozevřenýma očima. Ty mlad​ší neznaly nic než divočinu a Guy a Emilie si na Francii vzpomínali jen velice mlhavě. Nikdo se nezmínil o Treyovi, ačkoliv na něho všichni mysleli.

„Měli bychom o tom přemýšlet,“ trvala Empress na svém. Kdyby si mohla dovolit ten luxus a myslet jen na sebe, třeba by ještě chvíli zůstala. Třeba by se vyhřívala na výsluní Treyova zá​jmu, dokud by ho neomrzela. Jenže každým dalším dnem se děti na Treyovi stávaly stále více a více závislejší. Nesmí být sobecká a myslet jen na sebe. Musí se postarat o jejich budoucnost. Zaslouží si více než žít v domácnosti bohatého muže, který si vydržuje jejich sestru.

Díky Treyovi teď má dost peněz, aby se mohli konečně vrátit do Francie. Rozhodně ho nemůže vinit z lakomosti, pomyslela si. A pak zavřela oči, a tak jako malé dítě v duchu prosí o zázrak, úpěn​livě šeptala: „Jestli mě miluje, jestli se všechna ta Valeriina obvinění nezakládají na pravdě, jestli se s Valerií rozvede a bude si mě chtít vzít…, pak za mnou může přijet do Francie.“
Jakmile děti uložila ke spánku, posadila se k oknu a začala se vážně zaobírat myšlenkou na návrat. Děti potřebují domov a její povinností je se jim o něho postarat.

Měla v úmyslu počkat na Treye a v klidu mu vysvětlit, že s dět​mi odjíždí a vrací se do Francie. Jenže Trey přišel velice pozdě a Empress cítila, jak jí lomcuje vztek. Celý večer nemohla myslet na nic jiného než na Valerii v jeho náručí.

Trey si rozepnul šedé sako a s úsměvem ji políbil na tvář. „Strašně jsi mi chyběla,“ řekl tiše.

Empress se rovněž pokusila usmát, ale bohužel to nešlo. Je pozdě,“ pronesla upjatě a musela se ovládat, aby nezačala křičet.

„Opozice přišla s protinávrhem až v pět hodin. Někteří už byli na cestě domů, ale naštěstí se nám podařilo znovu je všechny svo​lat. Vyhráli jsme jen o dva hlasy. Málem nás okradli o pět tisíc akrů rezervace.“ Trey odhodil sako a s rukama podepřenýma o opěrad​lo židle si sundával boty. „Vyšachovali jsme je,“ řekl Trey s ironií muže, který celý den strávil vášnivou politickou debatou.

Empress si pomyslela, že Treyovo objasnění pozdního přícho​du je prostě perfektní. Až příliš perfektní. Jako by ho Trey dlouho vymýšlel.

„Dnes tady byla Valerie,“ řekla Empress. Kdyby Trey nepo​spíchal do ložnice, jistě by ho Timms o nechtěné návštěvě infor​moval už dříve.

„Aby dělala potíže, nepochybně,“ prohlásil zachmuřeně.

„Měla pro mě nějaké zajímavé informace…“
„Nesmíš věřit ničemu, co se ti snaží namluvit,“ přerušil ji Trey. Je to notorická lhářka.“
„Říkala, že k ní často chodíváš…“ - Empress se odmlčela, poně​vadž nemohla najít to správné slovo – „… na návštěvu,“ dokončila a cítila, jak s ní znovu začíná lomcovat zlost.

Trey se zamračil. Zatraceně. Valerie chce dělat potíže. „Od svatby jsem ji neviděl. Říkal jsem ti to.“
,Ale ona tvrdí něco jiného,“ vyštěkla Empress.

Trey přistoupil těsně před ní. „Chceš mi snad říct, že mi ne​věříš?“ zeptal se a podíval se Empress přímo do očí.

Empress pokrčila rameny. „Má velice pádné důkazy. Například ví o tvém údajném obědě se soudce Parkerem, kde sis polévkou pošpinil košili. A také ti přišla vrátit rukavice,“ řekla a hlavou kývla ke stolku, kde ležel nezvratný důkaz jeho viny.

Trey se rychle podíval na rukavice, které ležely na stolku poblíž Empressina křesla. „K čertu s ní!“ zvolal tiše a Empress si jeho ná​hlý výbuch vyložila jako odhalení. Došel ke stolku a konečky prstů přejel po jemné výšivce. „Alespoň že je přišla vrátit,“ zamumlal. Představa, že by Valerie vlastnila rukavice se znakem jeho kouzel​ného talismanu, se mu vůbec nezamlouvala. „Někde mi je musela vzít.“
„To zní poněkud nevěrohodně.“ Dobrý bože, chtěla křičet, co​pak si nemůžeš vymyslet něco lepšího? Někde ti je musela vzít? Očima zmateně klouzala po dokonalé symetrii jeho tváře, po rov​ném nose, mírně vystouplých lícních kostech, až se znovu vrátila k uhrančivému pohledu stříbrných očí.

„Valerie je schopná všeho,“ řekl, unavený dlouhým jednáním a znepokojený Valeriinou hrozbou. „Podívej, minulý týden jsem je někde ztratil. Opravdu nevím kde. A Valerii jsem od svatby nevi​děl. To je čistočistá pravda.“ Zvedl rukavice a odešel ke skříni.

,Ať už je pravda jakákoliv,“ řekla k jeho zádům, když otevřel jedny ze dveří, „vlastně je to jedno.“
Prudce se obrátil. „Co tím chceš zatraceně říct?“ zeptal se po​drážděně.

„Už se ti to snažím vysvětlit celé týdny. Necítím se tady dobře. A návštěva tvé ženy spolu s jejím výčtem milostných aférek mě v tom jen ujistila.“
„To jsem opravdu netušil,“ řekl Trey cynicky. „A žádnou ženu nemám,“ prohlásil rozhodně. Jedná se o šestiměsíční záruku proti lynčujícímu davu společnosti, která člověka posuzuje podle barvy jeho kůže. Zatraceně,“ vyhrkl ze sebe jedním dechem, „nesmíš ji poslouchat. Nechci se s tebou hádat. To je totiž přesně to, proč tady přišla. Aby tě proti mně poštvala. Copak to nevidíš? Nějak prostě musím přečkat těch šest měsíců a pak se jí nadobro zba​vím.“
Jeho slova jí náhle zněla podivně chladně. Jako by mu nezále​želo na nikom jiném než na něm samém. Co může vědět, třeba před šesti měsíci to byla právě Valerie, kterou obdivoval a zbož​ňoval. Vždyť ona toho člověka vůbec nezná. „Myslím, že já a děti těch šest měsíců přečkáme někde jinde,“ řekla Empress roz​hodně.

„Ale to já nechci.“ Jeho výraz se zdál podivně zachmuřený. Já ano!“
„Nedovol jí, aby vyhrála,“ řekl Trey prosebným hlasem. „Pro​sím, ne. Přesně to totiž chce.“
Ale Empress ho téměř neslyšela. V hlavě jí stále zněla Valeriina slova: „Chce nás obě.“ Co je pravda? Je Trey soustředěný jen na své vlastní potěšení a jako malé dítě se nemůže rozhodnout mezi dvěma hračkami?

„Ty jí věříš?“ zeptal se tiše.

Empress na chvíli zaváhala a Treyem začal lomcovat vztek. „Vi​dím, že ano,“ vyštěkl zuřivě, popuzený nespravedlností, která ho postihla. Jako by nebylo dost na tom, že se musel obětovat a pro blaho svého kmene se vzdát svobody, teď mu Valerie ještě začne dělat nepříjemnosti s Empress.

„Nevím, čemu mám věřit,“ odpověděla Empress pravdivě.

„Dobře,“ procedil Trey skrze zatnuté zuby. „Věř si tedy na​prosté cizince. Cizince, kterou jsi viděla poprvé v životě a kterou jsem ti popsal jako největší lhářku a pletichářku. Věř jí, ne mi. Nic​méně přesto ti děkuji za tu chvilku přemáhání, kdy jsi mě nechala v blažené naději, že mě miluješ.“
„Ale já tě miluji.“
,A já zase miluji vás, madam,“ odvětil Trey ironicky a vysekl ji hlubokou poklonu. „A teď, když jsme se oba ujistili o své nehy​noucí lásce, dovol, abych se odebral do postele. Jsem totiž k smrti unavený a zítra mě čeká další boj s nenasytnými chamtivci, kteří ve dne v noci touží po indiánské půdě. Ačkoliv málem bych zapo​mněl,“ zamumlal s hořkým úsměvem, „že vlastně celý den trávím v sladkém nicnedělání se svou okouzlující manželkou. Nu, ať je to jakkoliv, omluv mou únava a přeji ti dobrou noc.“
Trey se probudil ještě před rozedněním. Musí vstát a utkat se za práva svého kmene. Dobrotivý bože, to snad nikdy neskončí. Lehce Empress políbil na špičku nosu, usmál se na ni a pak vstal a rychle se oblékl. Na polštáři jí nechal omluvný dopis, ve kterém jí sděloval, že ji miluje více než Rallyho a Clover dohromady a že večer, až se vrátí, si všechno v klidu vysvětlí.

Když Hazard svému synovi gratuloval, neboť se mu podařilo ubránit indiánskou půdu, a zval ho na panáka, Trey jen odpověděl: „Dnes nemohu. Pospíchám domů. A cestou musím stihnout ně​jaké nákupy. Uvidíme se zítra.“
A Hazard jen nevěřícně pozoroval svého syna, který se úprkem hnal dolů po mramorových schodech. Nákupy? To budou jeho první nákupy v životě.

Trey dorazil na ranč brzy. Obtížený dárky pro Empress a děti ho přivítal jen udivený Timms. Jsou pryč, pane,“ řekl. „Copak jste se nesetkali v Heleně? Slečna Jordánová i děti odjeli za vámi do města ještě před polednem. Měli jste se tam setkat. Asi jste se mi​nuli.“
Trey se nepohnul. Zhluboka se nadechl. Jak jeli do Heleny?“ zeptal se stručně.

„Na saních.“ Timms polkl. Hlas jeho pána se zdál až příliš tichý. „Rudy je odvezl.“
„Už je zpátky?“
„Ano, pane.“ Timms cítil, jak mu po zádech stéká ledový pot. „Vrátil se ve čtyři.“
„Zavolej mi ho,“ řekl Trey a odložil balíčky. Jednalo se o dárky, které místo toho, aby jejich nákup přenechal jako vždy Timmsovi, vybíral osobně.

Když vozka vešel o pět minut později do místnosti, Trey měl ještě stále na sobě kabát i rukavice. Seděl za psacím stolem a upřeně zíral před sebe. „Kam jsi vezl slečnu Jordánovou?“ zeptal se rychle.

„K Irwinově obchodu, pane Braddock-Blacku. Říkala, že tam na ně budete čekat.“ „V kolik hodin?“ Jako kdy jsme tam dojeli?“ Trey přikývl. „Asi o půl druhé, pane.“
Ve dvě hodiny odjíždí vlak do Laramie. To přece nemohla udě​lat! Neexistoval jediný důvod, proč by měla odjíždět. Zatracená Valerie a její temná duše. Trey prudce vyskočil a rozběhl se do svého pokoje. Ještě ve dveřích se obrátil na Rudyho a zavolal. „Za deset minut odjíždíme zpátky do Heleny.“
V běhu zdolal schodiště a v plném trysku vrazil do ložnice, jako by doufal, že tam na něho bude čekat. Pokoj byl nezvykle tichý, prázdný. Trey se rozhlížel kolem sebe a snažil se najít nějaké lo​gické vysvětlení Empressina náhlého odchodu.

Když na polštáři vedle svého vzkazu spatřil další bílou obálku, hrůzou se mu sevřel žaludek. Pomalu došel k posteli a dlouhou chvíli tak jen stál a mlčky hleděl na ten malý kousek nažloutlého papíru. Nejdříve vzal svůj vzkaz a obrátil ho, aby se přesvědčil, že ho otevřela. Odložil ho a velice pomalu sáhl po druhém, na němž stálo jeho jméno.

Trey otevřel obálku a se zatajeným dechem četl o Empressině odhodlání odjet, které mu sdělila již včera večer, s ujištěním, že to tak bude pro všechny lepši. S úlevou očima klouzal po drobných řádcích, ve kterých se mu svěřovala ze své lásky. „Odjíždíme do Francie,“ končila, „abychom se postarali o Guyovo dědictví. Jakmi​le se usadíme, pošlu ti naši adresu. S láskou Empress.“ Dále ještě dodala, aby se postaral o Clover a o zvířata na ranči.

Stejně se vrátil do Heleny v naději, že ji tam přece jen ještě zastihne. Nejdříve zašel na železniční nádraží. Prodavač jízdenek ho ujistil, že dnes odpoledne u něho mladá dáma kupovala pro se​be a pro čtyři děti lístky do New Yorku. A platila zlatem.

Když narychlo opouštěli jejich domov v horách, jezdeckou brašnu se zlatem nechal dobře schovanou pod postelí. Bez koní neměl nikdo dost sil, aby zlato vzal s sebou. Jakmile se však Em​press jen trochu zotavila, požádala ho, aby pro něho někoho poslal, neboť svůj jediný majetek chtěla mít u sebe. Trey ji samozřejmě vyhověl. Jak jinak. Kdyby nebyl takový blázen, nikam by neod​jela.

A tak stál na liduprázdném nádraží, tupě zíral do rostoucí tmy, do prstů ho štípal třeskutý mráz a v duchu proklínal Valerii. Snad poprvé ve svém životě chtěl někoho zabít, a kdyby smrtí Valerie mohl znovu získat Empress, bez rozmýšlení by to udělal.

Naposledy se podíval směrem, kudy odjíždí vlak do New Yor​ku, a zašeptal: „Není to navždy, viď, že ne, ty moje divoká kočko?“ Ale místo odpovědi se mu dostalo jen závanu mrazivého větru. Otočil se a rychle se vydal zpátky ke svému kočáru.

Během parlamentního období jeho rodiče většinu času pobýva​li v Heleně, takže Trey mohl celý večer trávit s Empress. Teď bude sám. Náhle se ho zmocnil prudký popud vydat se za vlakem, do​stihnout ho a donutit Empress, aby se s ním vrátila. Třeba i nási​lím. Pak si však uvědomil, že by tím nic nezískal. Ba právě naopak.

Možná to tak skutečně bude lepší. Empress se zdála mnohem citlivější než on. Role vydržované milenky, za kterou by ji mohli po​važovat, se jí zajisté nelíbila. S povzdechnutím vzhlédl k domu na Homer Street, před kterým právě zastavili, poděkoval řidiči a po​malu začal vystupovat po schodech. Z nebe se sypal bílý sníh a velkým oknem do haly uviděl veselou společnost, kterou hostili jeho rodiče. Vybral si vedlejší vchod pro služebnictvo a vešel do​vnitř. Dnes večer neměl na nikoho náladu.

Ze stolu vzal kalendář a lehl si na postel. Sněhové vločky, které mu ulpěly na vlasech a na ramenou se v teple místnosti pomalu rozpouštěly a Trey cítil, že mu v konečcích prstů znovu začíná pul​zovat zimou ztuhlá krev. S kalendářem položeným na hrudi po​malu obracel stránku za stránkou a počítal dlouhé měsíce, kdy neuvidí Empress. Zamračeně došel až k srpnu. Ale kdy v srpnu? Za​pomněl se Valerie zeptat, kdy se má dítě narodit. Dříve mu na tom příliš nezáleželo, ale odjezdem Empress se mnohé změnilo. Vstal z postele, dlouhými kroky došel ke stolu a sáhl po telefonním sluchátku.

Když lokaj konečně zvedl vyzvánějící telefon, Trey si po jeho slovech málem odplivl hnusem. „Braddock-Blackovi,“ uvedl ho ne​známý hlas do reality. „Co pro vás mohu udělat?“
Trey se nemínil s nikým dlouho vybavovat a prostě požádal o Valerii. Když však lokaj trval na jeho příjmení, nezbývalo mu než je sdělit.

Hlas na druhé straně okamžitě zuctivěl. Proč ne? pomyslel si Trey. Vždyť mu vyplácím mzdu.

„Dobrý večer, drahý,“ ozvala se Valerie s obvyklým jižanským přízrakem, a kdyby po ní nepotřeboval informaci, okamžitě by zavěsil.

Naposledy se podíval směrem, kudy odjíždí vlak do New Yor​ku, a zašeptal: „Není to navždy, vid, že ne, ty moje divoká kočko?“ Ale místo odpovědi se mu dostalo jen závanu mrazivého větru. Otočil se a rychle se vydal zpátky ke svému kočáru.

Během parlamentního období jeho rodiče většinu času pobýva​li v Heleně, takže Trey mohl celý večer trávit s Empress. Teď bude sám. Náhle se ho zmocnil prudký popud vydat se za vlakem, do​stihnout ho a donutit Empress, aby se s ním vrátila. Třeba i nási​lím. Pak si však uvědomil, že by tím nic nezískal. Ba právě naopak.

Možná to tak skutečně bude lepší. Empress se zdála mnohem citlivější než on. Role vydržované milenky, za kterou by ji mohli po​važovat, se jí zajisté nelíbila. S povzdechnutím vzhlédl k domu na Homer Street, před kterým právě zastavili, poděkoval řidiči a po​malu začal vystupovat po schodech. Z nebe se sypal bílý sníh a velkým oknem do haly uviděl veselou společnost, kterou hostili jeho rodiče. Vybral si vedlejší vchod pro služebnictvo a vešel do​vnitř. Dnes večer neměl na nikoho náladu.

Ze stolu vzal kalendář a lehl si na postel. Sněhové vločky, které mu ulpěly na vlasech a na ramenou se v teple místnosti pomalu rozpouštěly a Trey cítil, že mu v konečcích prstů znovu začíná pul​zovat zimou ztuhlá krev. S kalendářem položeným na hrudi po​malu obracel stránku za stránkou a počítal dlouhé měsíce, kdy neuvidí Empress. Zamračeně došel až k srpnu. Ale kdy v srpnu? Za​pomněl se Valerie zeptat, kdy se má dítě narodit. Drive mu na tom příliš nezáleželo, ale odjezdem Empress se mnohé změnilo. Vstal z postele, dlouhými kroky došel ke stolu a sáhl po telefonním sluchátku.

Když lokaj konečně zvedl vyzvánějící telefon, Trey si po jeho slovech málem odplivl hnusem. „Braddock-Blackovi,“ uvedl ho ne​známý hlas do reality. „Co pro vás mohu udělat?“
Trey se nemínil s nikým dlouho vybavovat a prostě požádal o Valerii. Když však lokaj trval na jeho příjmení, nezbývalo mu než je sdělit.

Hlas na druhé straně okamžitě zuctivěl. Proč ne? pomyslel si Trey. Vždyť mu vyplácím mzdu.

„Dobrý večer, drahý,“ ozvala se Valerie s obvyklým jižanským přízvukem, a kdyby po ní nepotřeboval informaci, okamžitě by zavěsil.

„Kdy přesně se narodí dítě?“ zeptal se bez zbytečných okolků.

„Docela by mě zajímalo, jak jsi mohl zapomenout, drahý. Ale pokud nechceme, aby si o nás povídalo celé město,“ řekla význam​ně, neboť si dobře uvědomovala, že operátorka na ústředně jistě dychtivě hltá každé slovo, „raději bychom si měli promluvit v soukromí.“
„Dobře,“ řekl a položil telefon.

Svižným krokem došel k Valeriinu domu z růžového pískovce, který se nacházel jen dva bloky od toho jejich. Když si ho Valerie vybrala a žádala o proplacení šeku, prohlásila, že se jedná o jeho svatební dar.

S myšlenkami soustředěnými zcela na Empress ho ani ve snu nenapadlo, že Valerie může mít společnost. Jenže to ji dobře ne​znal. Valerie byla vždy společenským motýlkem a s honosným do​mem a s měsíční štědrou apanáží jí pranic nebránilo v pořádání veselých večírků.

Trey se k podnapilým hostům odmítl přidat a lokajovi řekl, že na Valerii počká v pracovně. Netrpělivě přecházel po místnosti a pokukoval po hodinkách. Pak si nalil whisky, znovu několikrát pře​šel ode zdi ke zdi a zase se podíval na hodinky. Ta potvora moc dobře ví, že chce odpověď na svou otázku, a schválně ho nechává čekat. Po třech dalších sklenkách se dveře konečně otevřely a do pracovny vešla jako vždy oslnivá Valerie. Šaty měla ušité z pozla​cené látky a v uších se třpytily obrovské diamanty. Jak milé, že ses na mě přišel podívat, Treyi,“ cukrovala sladkým hláskem.

„Nic milého na tom neshledávám, Valerie,“ řekl odměřeně. „Přišel jsem si pro datum.“
Valerie vplula do místnosti, zavřela za sebou dveře a pokračo​vala: „Slyšela jsem, že ta žena a její rodina, co u tebe chvíli přebý​vali, dnes odjeli do New Yorku. Co ji začalo unavovat? Dlouhá zima, nebo tvá společnost?“
V místnosti se rozhostilo hrobové ticho.

Jsi nestydatá děvka,“ řekl Trey po chvíli. Teď si konečně uvě​domil, že ho Valerie nechala celou tu dobu sledovat.

„Vždy jsem obdivovala tvůj horoucí temperament, drahý,“ ne​nechala se Valerie vyvést z míry a bez kouska studu mu připomí​nala intimní chvíle, které spolu kdysi prožívali.

„Nejsem si jistý, jestli by se ti můj temperament propříště líbil, Valerie. V budoucnu by ses raději měla vyvarovat nečekaných ná​vštěv mých přátel.“
„Ale v tomto malém městě máme tolik společných známých, že je to skoro nemožné, drahý. Jestli však máš na mysli konkrétně tu malou blondýnku, pak ti mohu vyhovět. Myslím, že bych ji ne​mohla navštívit, ani kdybych chtěla, není to tak?“ Diamanty na jejím hrdle se zlověstně zablýskly jako oči jedovatého hada.

„Valerie,“ řekl Trey tichým hlasem, „být na tvém místě, raději bych už mlčel.“
„Ale vždyť ona vůbec nebyla tvůj typ, drahý,“ odvětila Valerie sebejistě. Její jediný protivník teď sedí ve vlaku na východ. „Zdála se mi až příliš poslušná. Do jara by ses s ní začal nudit.“
Jednou,“ zavrčel Trey, „ti to všechno splatím.“
„Raději bys mi měl poděkovat, že jsem té tulačce ukázala cestu k vlaku.“
Jediný tulák, kterého znám, jsi ty, Valerie.“
„Skutečně jsem netušila, drahý, že v sobě objevíš takové morál​ní zásady. Vždy tě zajímalo jen tvé vlastní potěšení. Je snad možné, že tě ta naivní holka mohla tak změnit?“
,Až si s tebou budu chtít popovídat o morálních zásadách a sexu, dám ti vědět,“ řekl Trey ledovým hlasem. „A teď, jestli mi od​povíš na mou otázku, bych odešel.“
„Dnes večer je tady soudce Parker a Bo Talmadge. Proč si ne​sundáš kabát a nevypiješ si s námi skleničku?“ zeptala se tak klid​ně, jako by se bavili o zítřejším menu. Valerie se dnes večer cítila jako vítěz. Podařilo se jí zbavit se největší sokyně a hned po první kratičké návštěvě ji vyhnat z města. Teď neměla jen Treyovo jmé​no a jeho peníze, ale do budoucna i čisté pole. Bylo až překvapující, jak lehce slečna Jordánová opustila bitevní pole. S Treyem to bude mnohem obtížnější. Nakonec jí však přece jen podlehne. Tak jako mnozí ostatní.

„Sice se ti podařilo získat mé jméno, Valerie, ale mě ne. Všech​no jsem to udělal jen z povinnosti ke svému kmeni. K tvé společ​nosti se rozhodně nepřidám. Ted bych prosil přesné datum na​rození dítěte.“
„Proč to vlastně chceš vědět?“ zeptala se podezřívavě.

„Chtěl bych si upřesnit svůj společenský plán na léto, drahá, a být poblíž, až nový Braddock-Black přijde na svět,“ řekl Trey jíz​livě.

„Nejsem si jistá, jestli ti je vůbec chci říct,“ odvětila znepoko​jená náhlým zájmem svého manžela.

Trey se zhluboka nadechl. „Podívej, Valerie,“ řekl výhrůžným tónem, „oba víme, že celé to tvé těhotenství se mnou nemá nic společného. Takže je zcela zbytečné, aby sis vymýšlela nějaké opožděné datum. Svými výhrůžkami jsi mě donutila, abych ho při​jal za vlastní. A mně je úplně jedno, jestli jsi ve třetím, nebo čtvrtém měsíci. Dokonce mě nezajímá ani jméno jeho skutečného otce. Chci jen ten termín.“
„Desátého srpna,“ vyhrkla Valerie.

„Děkuji. A teď můžu odejít.“
Když Valerie nechtěla ustoupit ze dveří, Trey na chvíli zaváhal v silném pokušení roztrhat ji na tisíc kousků. „Zatraceně, Valerie,“ spustil svým hlubokým hlasem, „uhni mi z cesty, jinak za sebe neručím.“ A bez dalšího otálení ji popadl v pase, zvedl ji ze země a postavil kousek stranou. Pak prudce otevřel dveře a vyšel ven.

Desátého srpna, pomyslel si s úlevou a protahoval si prsty, které měl celou dobu zatnuté v pěst. Z nebe padaly velké sněhové vločky a ozářené pouličními lucernami vypadaly jako stříbrné hvězdičky, které projasňovaly temnou noc. „Co je to proti celému životu? Jen do desátého srpna,“ vydechl a vyplázl jazyk, aby chytil několik chladných vloček. Hned se cítil lépe.

Když se vrátil do svého pokoje, s tužkou v ruce přistoupil ke kalendáři, kde zakroužkoval datum desátého srpna. „Svoboda a… Empress,“ zašeptal do nočního ticha.
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Za zamrzlým oknem jejich železničního vagonu jistě existo​val nějaký svět, ale Empress ho pro slzy v očích neviděla. Zmatená, nešťastná, ublížená si nepřála nic jiného než být sama. Jenže to se zdálo zhola nemožné. Děti se neustále na něco vyptávaly a vy​žadovaly si její pozornost. Chtěly vědět věci, na které ona sama stěží znala odpověď.

Proč museli odejít, proč musí Guy osobně požádat o získání majetku, nač potřebují titul a proč odjeli, aniž by se rozloučili s Treyem? A když jim to Empress všechno vysvětlila, začaly znovu, jen trochu jinak. Kdy přesně Trey přijede a jak je vlastně ve Francii najde? Opravdu si je jistá, že bude vědět, kde jsou? A jak si může být jistá? A Empress znovu vysvětlovala, že přece existují dopisy a telegramy.

„Guy je teď už dost starý, aby přejal zodpovědnost za svůj ma​jetek,“ prohlásila Empress klidným tónem. „Musíme se postarat, aby soud laskavě zvážil naši žádost o vrácení rodového titulu i panství. A Trey má teď spoustu práce se záchranou indiánského území.“
„Proč jsme na něho nemohli počkat?“ zeptala se Genevieve zno​vu. „Kdybychom ještě chvíli zůstali na ranči, Trey by mohl odjet s námi. Emilie říkala, že ona by klidně zůstala v Montaně navždy,“ a Genevieve se obrátila na svou starší sestru a očima ji žádala o podporu. Jenže o čtyři roky starší dívenka se ukázala mnohem - vyspělejší, neboť si všimla Empressiných červených očí, a proto raději taktně mlčela.

„Neměli bychom odjíždět sami,“ trvala na svém Genevieve. „Ří​kala jsi, že Trey s námi už zůstane,“ použila Empressina slova.

„Tak už buď zticha,“ okřikla ji Empress mírně a měla co dělat, aby se nerozplakala. „Prostě s námi nemohl odjet. Má spoustu práce.“
Nejhůře však Treyovu nepřítomnost snášel Eduard. Odmítal cokoliv sníst, a když ho Empress chtěla vzít do náručí a utišit ho, odstrčil ji od sebe a se vzlykáním ze sebe dostal: Já chci Treye… Pojď zpátky… Musíme najít Treye…“
„Vydáme se na úchvatnou cestu, Eduarde, uvidíš,“ konejšila ho Empress. „Pojedeme lodí. Přesně takovou, jakou jsi viděl v obráz​kové knížce… A Guy bude hrabě. Víš, co je to hrabě?“
Je mi to jedno!“ vykřikl Eduard. „Chci Treye!“
„Vrátíme se někdy?“ zeptala se Emilie a tmavýma očima vystra​šeně pozorovala sestru.

Já nevím,“ odpověděla Empress pravdivě.

„Nenávidím tě!“ vykřikl Eduard a po tvářích se mu rozkutálely obrovské slzy.

„Až přijedeme do Francie, pořídíme si nový dům, ve kterém bu​deš mít svůj vlastní pokoj,“ snažil se ho uchlácholit Guy, který si dobře uvědomoval, že jejich náhlý odchod má co dočinění s neče​kanou návštěvou Treyovy manželky a s Empressinýma uplakaný​ma očima. „Veliký pokoj, ne malou cimru v podkroví, kde by ses musel tlačit s ostatníma.“
„Treyův dům je větší,“ namítl Eduard. Já chci Treye!“
„A taky dostaneš poníka. Chtěl jsi přece vlastního koně, ne snad?“
„Nechci poníka,“ mumlal Eduard plačtivě, „chci Treye.“
Empress se svíral žaludek. Dokázala totiž svého nejmladšího brášku naprosto pochopit.

„Na příští zastávce ti koupím bonbóny,“ sliboval Guy, ale Eduard, který klečel na sedadle s nosíkem přitisknutým na okenní sklo, jen odmítavě zakroutil hlavičkou. „Vsadím se, že budou mít červená a bílá lízátka,“ nedal se Guy.

„Růžová,“ řekl Eduard.

„Ach tak, takže ty máš rád růžová a bílá lízátka?“ předstíral Guy překvapení. „Musím se podívat, kolik mám peněz. Taková lízátka jsou dost drahá.“ A v příštím okamžiku mu Eduard seděl na klíně a společně přepočítávali drobné mince, které Guy vytáhl z kapsy.

Drahý Guy, opět ji zachránil. Co by si bez něj jenom počala? Hlavu si opřela o kožené polstrování, unaveně zavřela oči a v du​chu se modlila, aby měla dost sil k překonání dalších dnů.

Empress se cítila vyčerpaná jak duševně, tak fyzicky. Nejen že se jí stýskalo po Treyově přítomnosti, navíc musela neustále bojo​vat se smutkem svých mladších sourozenců. A ten strašný vlak! Otřásání kolejí jí způsobovalo silnou nevolnost a Empress nedo​kázala nic sníst, aniž by to vzápětí nezvrátila. Když se však v New Yorku konečně ubytovali v příjemné kajutě parníku plujícího do Evropy, potíže přetrvávaly. Empress usoudila, že se jedná o moř​skou nemoc. Jídlo pro ni ztratilo jakoukoliv přitažlivost, a když se podívala do zrcadla, viděla unavenou a ztrhanou tvář neznámé že​ny. Nicméně o osm dní později, když ležela v posteli hotelu Le Havre, pod nohama pevnou zem a tác s jídlem netknutý vedle se​be, musela si konečně přiznat, že příčinou její nevolnosti nebylo otřásání vlaku ani mořská nemoc. Trey se toho roku stane po​druhé otcem.

Dětem se o svém těhotenství svěřila se značnou nervozitou. Rovněž je musela upozornit, že vzhledem k okolnostem bude lepší, když všem ve Francii oznámí, že je vdova. Netušila, jak budou reagovat.

„To je skvělé!“ vykřikl radostně Guy. „Budu indiánským strýč​kem. Budu příbuzným Treye!“
„Musí to být holčička,“ rozhodla se Genevieve okamžitě. „Em​press, chci malou neteř.“
Empress se začala, smát. „Udělám, co bude v mých silách, zla​tíčko, ale opravdu ti to nemůžu zaručit.“
Jestli chceš, klidně si řekni, že jsi vdova, ale Trey stejně v létě přijede a pak si tě vezme,“ prohlásila Emilie. „A pak bude všechno v pořádku.“ Čtrnáctiletá Emilie v sobě objevila skryté schopnosti intrikánky. „A já chci také holčičku, protože Eduard má stále ušpi​něné ruce a Guy nemluví o ničem jiném než o zbraních a koních. A děvčátka jsou jako miminka mnohem krásnější.“
„Trey přijede, Trey přijede, Trey, Trey, Trey…,“ volal Eduard šťastně, neboť z rozhovoru o dítěti usoudil, že. tomu všemu musí být Trey přítomen. „Budu mít Treye i poníka,“ pokračoval s jisto​tou, že se karta osudu konečně obrátila.

Empress v tichosti naslouchala jejich nadšení a přála si, kéž by měla jejich optimismus. Copak by to nebylo skvělé, kdyby Trey opustil svou manželku, svou rodinu, zemi, kterou miluje, a vydal se přes půl světa za ženou, kterou si jedné sychravé noci koupil v ne​věstinci? Jenže s povědomím o Treyově minulosti Eduardovu jisto​tu jaksi nesdílela. Věděla, že v Montaně je dlouhý zástup milujících žen, které čekají, až se otevřou dveře a do nich vstoupí jejich princ z pohádky, krásný Trey Braddock-Black.

Poněvadž nevěděla, jak na jejich příchod bude reagovat její oblíbená sestřenice Adelaide, Empress jí poslala telegram a v ho​telu Le Havre čekala na odpověď. Věděla, že za pět let se toho mohlo hodně změnit. Jestli se například provdala za jednoho ze svých maďarských příbuzných, kterého v patnácti přímo zbožňo​vala, je možné, že už nežije ve Francii. Nebo se ještě nevrátila ze svého letního zámečku v Nice. Nebo se jí prostě nebude chtít při​jmout ztracené příbuzné, kteří před pěti lety tak ve spěchu opustili svou zemi. Jenže hned druhého rána dostali odpověď Adelaide jako žena prince Valentina de Chantel stále žila ve Francii a už se nemohla dočkat, až je všechny uvidí.

Mezi objetími, polibky a tuctem vzrušených otázek dokázala Adelaide rozdávat příkazy a netrvalo dlouho a celá rodinka seděla i se svými zavazadly v prostorném voze a odjížděla do přechod​ného domova poblíž Notre Dame. Jednalo se o vkusně zařízený měšťanský dům, který na každém kroku podával důkaz o vytříbe​ném vkusu svých majitelů. Empress procházela všech čtyřiapadesát pokojů a připadala si jako v pohádce.

Mnohem později toho večera, kdy Empress a její sestřenice poprvé zůstaly samy, Adelaide náhle vyhrkla: „A teď mi všechno řekni. Valentin se postará, aby ti po právu vrátili celý tvůj majetek, takže se nemáš čeho obávat,“ dodala bezstarostně a elegantně mávla rukou, na které se skvěl obrovský drahokam. „Papá vás hle​dal snad úplně všude, ale zdálo se, jako byste zmizeli z povrchu zemského. Teď už dost tragédie,“ pokračovala. „Raději mi pověz o svém manželovi. Byl tak hezký jako Valentin?“ Náhle se však zarazila. „Ach, drahá, vím, že je to pro tebe bolestné,“ řekla a na​klonila se k Empress stejně, jako to dělávala, když byly ještě děti i sdílely nějaké obrovské tajemství. „Ale stejně mi musíš všechno vyprávět. Už se nemůžu dočkat.“
Empress seděla v útulném salonku sestřenice Adelaide, usrká​vala horkou čokoládu, naslouchala jejímu příjemnému hlasu, který vycházel z dokonale tvarovaných rtů, a na malou chvíli měla do​jem, jako by nikdy ani neodešla. Jako by se nikdy nemusela bát, že jim dojde jídlo, jako by nikdy neplakala nad hrobem rodičů, nikdy nestála v nevěstinci a nikdy se neocitla v Treyově náručí. Znovu jí bylo patnáct a Adelaide ji ponoukala: „Všechno mi řekni.“
Poprvé, co poznala Treye, měla nějakou důvěrnou přítelkyni, s kterou mohla hovořit o svých pocitech a tužbách. „Poté, co ma​minka s tatínkem zemřeli, jsem poznala jednoho muže. A ano,“ dodala Empress v odpověď na předchozí otázku, „byl velice krás​ný… Mnohem krásnější než Roland.“
„Ne!“ vydechla Adelaide.

„Ale ano.“
Během týdne princ de Chantel na žádost své půvabné ženy najal jednoho z nejschopnějších právníků, aby se postaral o zále​žitosti navrácení Guyova titulu a panství, a o měsíc později soud Jordánovu žádost schválil. Velkou měrou tomuto kroku přispěl i fakt, že vévoda de Rochefort loni v létě zemřel a svou nevraživost si vzal s sebou do hrobu.

Empress, která se nedávno stala vdovou a čekala své první dítě, našla velkou podporu a účast u všech svých dřívějších přátel. A ačkoliv se v laskavosti známých snažila najít útěchu, znovu ob​novená přátelství jen stěží mohla vyplnit prázdnotu, která ji naplňo​vala. Ať se její přátelé chovali sebepozorněji, neuběhl den, aby si nejméně stokrát nepřála být zpátky v Treyově náruči.

Jenže přání a skutečnost se často neslučují, a ačkoliv Empress slíbila poslat Treyovi novou adresu, její těhotenství a ženská pýcha jí v tom jaksi bránily. Nekonečně dlouhé hodiny strávila nad psa​cím stolem, avšak chladná logika nad pocity vždy zvítězila. Nejra​ději ze všeho by napsala: „Přijeď, přijeď za mnou. Miluji tě a na ničem jiném nezáleží.“ Jenže co mohla vědět? Kolika zamilovaným ženám už Trey nabídl manželství? Zcela jistě nebyla první ani po​slední.

Vždyť nabídka k sňatku od muže s tak neblaze známou pověstí nemusí znamenat nic jiného než jeho náhlý chvilkový rozmar. Tře​ba o ruku žádá stejně často, jako si pořizuje své nové nákladné šaty či šperky. Vždyť kdyby mu na ní skutečně záleželo, nakonec by ji našel.

Proto se jednou provždy rozhodla vymazat Treye ze svých myšlenek a upnula se na svou novou identitu madam Jordánové. Celé léto měla plné ruce práce se zařizováním domácnosti. Do jejich domu ve městě musela najmout nové služebnictvo, dohléd​nout, aby matčina růžová zahrada opět získala svůj ztracený ná​dech romantičnosti a krásy, vybrat vhodnou chůvu, a když potře​bovala klid a mír, utekla na jejich venkovské panství v Chantilly.

Jelikož se toho roku v Paříži konala mezinárodní světová výsta​va, děti neměly stání a na venkově dlouho nevydržely. Ve městě to hučelo jako v úle. Ulice se zdály k prasknutí nacpány cizinci, kteří neustále hlasitě diskutovali o všem, ale především o Eiffelově věži, jejíž stavba stála patnáct milionů franků. Někteří tvrdili, že je to zohyzdění Paříže, přesto všechny lákala svým kouzlem a během jediné noci se stala nejdiskutovanější stavbou celého světa.

Empress přijímala tucty pozvánek na mnohé slavnostní udá​losti, přesto se už nemohla dočkat konce léta, kdy jí její stav nedo​volí podobných akcí se zúčastňovat. Často se přistihla, že myslí na Treye a že je myšlenkami zpátky v Montaně.

Naštěstí měla kolem sebe stále spoustu ruchu a děti jí nedovo​lily, aby se uvěznila ve svém tmavomodrém světě odloučeného ži​vota jeptišky. Vždyť se musela postarat o jejich zdárný vývoj. Za​řídit vhodné učitele, dohlédnout na sportovní a kulturní vyžití a v neposlední řadě jim vynahradit lásku rodičů, o kterou tak záhy přišli.

První měsíc po Empressině odchodu Trey pravidelně prohledá​val došlou poštu, když však žádný dopis nepřicházel, raději to vzdal a vrhl se do výcviku koní. Vstával brzy ráno a ve stájích tvrdě dřel až do pozdního večera. S neuvěřitelnou trpělivostí cvičil mladé koně ve skoku a stále znovu a znovu se vracel ke krkolomným překážkám, hřebečky učil poslušnosti a vytrvalosti a dostihové ko​ně trénoval na běh na dlouhých tratích. Všichni jeho blízcí však viděli, že zůstat klidným a mlčenlivým ho stojí mnoho přemáhání. Stále se mračil, moc toho nenamluvil a na otázky o Empress prostě odmítal odpovídat. Byl nešťastný.

Dlouhé týdny se ani nedotkl alkoholu, což se zdálo u muže na​vyklého trávit celé noci u karetního stolku s lahví whisky přímo nepochopitelné. „Nesmím přestat trénovat,“ dělal si legraci, když ho ostatní muži z ranče po dlouhém dni přemlouvali, aby s nimi za​šel na skleničku, „dokud z nich nebudou závodní koně.“
A když ho lákali na noc strávenou u Lily, ani se nenamáhal s vý​mluvami. „Ne. Děkuji,“ řekl prostě a jeho hlas zněl tak smutně, že přátelé raději sklonili hlavy a šli mu z cesty.

V červnu poslal Guy Treyovi dopis, v kterém mu napsal, že už je hrabě, že Eiffelovka je přímo úchvatná a že mu všechny děti po​sílají srdečné pozdravy. Ačkoliv Guy nechtěl přímo porušit Empressin zákaz jakkoliv navázat s Treyem spojení, co odjeli z Mon​tany mu jeho sestra připadala jako vyměněná a on zoufale toužil po znovuobnovení jejího přátelství s Treyem.

Naneštěstí dopis měl zcela opačný efekt. Když Trey uviděl poš​tovní známku, srdce mu nejdříve poskočilo radostí, jakmile však spatřil okrouhlé dětské písmo, a ne drobné litery psané Empressinou rukou, které očekával, a když si posléze přečetl jeho obsah, vzpomněl si na Empressina slova: „Myslím si, že tě milují více než já.“ Což mu teď připadalo zcela zřejmé, neboť ona se ani nena​máhala mu poslat jedinou řádku. S hořkým úsměvem si pomyslel, jak je ruka osudu vrtkavá. On, který tak často za sebou nechával zlomená srdce, se zamiluje do ženy, která o věrnosti nemá ani páru.

Snad poprvé ve svém životě se vážně zaobíral myšlenkou o existenci božích mlýnů.

Ani ne deset minut poté, co si přečetl Guyův dopis, Trey osed​lal Rallyho a vydal se do Heleny. Po několika mílích se zastavil a v horkém slunci trpělivě čekal na Bluea a Foxe, kteří se ho snažili dohonit. Když k němu dojeli, zachmuřeně je informoval, že nestojí o žádný doprovod. „Umím se o sebe postarat i sám,“ řekl ledovým hlasem. Jake Poltrain je u Li Sing Kooa a rozhodně není ve stavu, kdy by mohl někoho ohrožovat.“ Pak si smutně povzdychl. „Mu​síte mi věřit. Potřebuji několik dní, abych se z toho pekla dostal… Slibuji, že kdybyste snad měli přijít o něco úchvatného, pošlu vám speciální pozvání.“
„Opravdu to tak chceš?“ zeptal se Blue.

Trey jen přikývl.

Blue a Fox se na sebe podívali a po chvilce řekli: „Kdybys nás potřeboval…“
„Dám vám vědět,“ dokončil Trey větu a s pozdravem zvedl ru​ku. Obrátil Rallyho, zatlačil mu do slabin a za malou chvíli zmizel v oblaku prachu.

Li Sing Koo jako vždy diskrétně uvedl Treye do velkého pokoje s hedvábnými závěsy. „Budete si přát společnost?“ zeptal se zdvo​řile.

Trey se na něho nechápavě podíval. „Společnost. Budete si přát ženu?“
„Ne. Možná později.“ Trey se posadil na opulentní lakovanou pohovku potaženou rudým hedvábím. Vyzul si boty a hlavu si po​depřel vyšívaným polštářem. Když se natáhl pro pozlacenou dým​ku ležící vedle pohovky, jaguár na zlatém řetízku se zlověstně zablýskl. Náhle si všiml, že Koo ještě stále stojí poblíž dveří a pozoruje ho. „Díky, Koo,“ řekl a kývnutím hlavy drobného muže propustil.

A když Koo za sebou potichu zavřel dveře, silné prsty se ob-kroužily okolo bohatě vyřezávané dýmky na nízkém stolku a Trey konečně popustil z řetězu svůj vztek. Celé měsíce se snažil ovládat a kontroloval se, aby se nevydal za Empress a nepotrestal ji za to, co mu provedla. Za tu mizérii, kterou cítil. Za prázdnotu a za ne​přetržitou bolest, která mu svírala srdce. Potřeboval najít něco, co by mu pomohlo zapomenout.

A tak u Li Sing Kooa v luxusních soukromých pokojích seděli Jake i Trey a oba se snažili najít vnitřní klid a mír a utéct před kru​tou realitou života. Jake Poltrain žil se snem pomsty a nemyslel na nic jiného než na Treyovu smrt, zatímco Trey se musel vypořádat se svými vlastními démony. V duchu proklínal Empress a vyčítal jí, že jí nezáleželo na ničem jiném než na jeho penězích. Teď s jistotou věděl, že i kdyby Valerie nepřišla s tím směšným výmyslem ohled​ně sňatku, stejně by ho opustila. Proč jinak by mu neposlala dopis, který slíbila?

A tak Trey strávil celý týden v laskavém náručí opiového snění a dočasného zapomnění.

Hazard sice chápal Treyovu potřebu samoty, ale rovněž věděl, že s Jakém Poltrainem u Kooa potřebuje jeho syn ochranu. Proto rozkázal, aby se Blue i Fox odebrali k Li Sing Koovi a na Treye tam dohlíželi.

Avšak jedné noci se u Kooa strhla hádka, při které jeden z čas​tých hostů přišel o život. Kulka projela jeho hlavou tak lehce, jako by zapadla do másla. Všichni přítomní museli jít k výslechu - včet​ně Treyových ochránců.

Dny i noci v pokoji s rudými závěsy splývaly v jedno a Trey ne​měl ani potuchy, co se vlastně děje. Během uplynulého týdne ztra​til na váze, ruce se mu třásly jako starému muži a stříbrný jas v očích nahradila mdlá šedost.

Sice zaslechl něčí křik, ale zdálo se, že k němu přichází z ob​rovské dálky. Líně otevřel oči a chvíli poslouchal. Když se nic ne​dělo, zase upadl do milosrdného snu zapomnění. Náhle však zno​vu otevřel oči. Něco nebylo v pořádku.

Ksakru.

Jake Poltrain se nad ním tyčil v celé své kráse, z přivřených očí mu sršela nenávist a hlaveň revolveru tiskl Treyovi ke spánku. Tak takhle vypadá klasická noční můra, pomyslel si Trey.

„Připrav se na smrt,“ zavrčel Jake a ve snaze udržet pevnou ruku mu na čele vyrazily kapičky potu. Vítězoslavně se usmíval. Všechno šlo tak lehce. Jednoduše vešel nezamčenými dveřmi, pře​šel přes místnost a natažený revolver přiložil k čelu jediného syna Braddock-Blacka. Rozhodně si tuto příležitost nemínil nechat pro​klouznout mezi prsty. „Stáhnu z tebe kůži a udělám si z ní nové boty.“ Jake se samolibě usmál. „Teď ti nepomůžou ani miliony tvé​ho tatíčka.“
Trey se hlasitě rozesmál a znovu zavřel oči. Všechno se mu to zdálo tak směšné. Připadal si jako v nějakém melodramatu. Jakeovi k dokonalosti padoucha chyběl jen tenký knírek.

Jake se doslova třásl vzteky. Něco takového nečekal. „Otevři oči, ty zatracený divochu,“ zařval.

Ve svých snech viděl, jak Trey klečí na kolenou a žebrá o mi​lost. A on se mu tady směje přímo do obličeje. Za to bude pykat!

Trey konečně zvedl dlouhé řasy a pozorně se zahleděl do ne​návistí pokřivené tváře Jakea Poltraina. U spánku cítil chladný kov a náhle ho napadlo, jestli vůbec ucítí bolest. Znovu se usmál a řekl: Jen se uklidni, Jakeu. Věř mi, není to tak těžké někoho zabít. Všechno to bereš moc vážně,“ mumlal a otupělé myšlenky mu líně klouzaly k mnohem příjemnějším záležitostem. „Tady Koo ví, jak se vypořádat s vážností života, není to tak?“
„Koo je smrdutý skunk stejně jako ty a tobě podobní rudoši,“ vyplivl Jake s nenávistí v hlase.

,Ale no tak, Jakeu, copak takhle se mluví o hostiteli?“ napo​menul ho Trey mírně. „Koo ti přece poskytl příjemné sny a obklo​pil tě společností krásných žen.“
Jake toho měl tak akorát dost. Nejen že se mu nedostalo očeká​vaného uspokojení z Treyova pokoření, ten parchant si z něho ještě dělá srandu! „Zabiju tě! Rozumíš? Zabiju, zabiju, zabiju…“
„Ne, jestli se nepřestaneš třást, Jakeu,“ zamumlal Trey a pře​valil se na druhý bok, jako by se chystal ke spánku.

Jake hleděl na Treyova záda a vzteky se málem přestal ovládat. Proč ten zatracený parchant nežebrá o milost? A náhle si vzpomněl na ženu, kterou Trey koupil místo něj u Lily a o které se říkalo, že mu utekla. Snad toho rozmazleného spratka za to konečně do​stane. „Kdybych si ji koupil já, neutekla by,“ řekl Jake s nepříjem​ným úšklebkem. „Pevně bych si ji uvázal. Jen blázen může dát děvče volnost. Děvkám nemůžeš nikdy věřit. Jdou jen po tvých penězích.“
Když se Trey otočil zpátky, Jake si spokojeně uvědomil, že jeho slova neminula vytoužený cíl. Treyův mdlý pohled se konečně za​ostřil a Jake si v duchu blahopřál k probuzení jeho zájmu. Teď toho rudocha dostane na kolena. „Uvázal bych ji u postele a donutil ji, aby mě obšťastňovala,“ dále otáčel imaginárním nožem v ráně. „Vy rudokožci jste mnohem hloupější, než jsem si myslel.“
V Treyových žilách začal pumpovat adrenalin a konečně si všiml zbraně, kterou na něho Jake mířil. Rovněž si však uvědomil, že hlaveň pistole se pochybně kymácí. Treyovi začal znovu fungo​vat mozek. Pohledem rychle přelétl celý pokoj, zkontroloval dveře a pak se vrátil k Jakeově kymácející se postavě. Hleděl na něho tak překvapeně, jako by se právě probudil z desetiletého spánku. Jake Poltrain udělal velkou chybu. Překročil hranice Treyovy shoví​vavosti a vstoupil na zakázané území. Jeho city k Empress byly jen jeho soukromou záležitostí a nikdo neměl právo, zvláště pak ne Jake Poltrain, sahat na jeho vlastnictví. Když si představil, že by se Jake Poltrain mohl dotýkat Empress, začala mu v žilách vzteky klo​kotat krev.

„Takže tys ji nedokázal donutit, aby zůstala,“ dráždil ho Jake, tvář staženou ve vítězoslavném úšklebku. Jestli ji někdy potkám, dám jí za tebe polibek na rozloučenou.“ A kdyby úspěch dokázal člověka rozzářit, Jake Poltrain by svítil jako pouliční lampa.

Jestli ji chceš, Jakeu, zmáčkni kohoutek,“ řekl Trey mírně. „Protože to je jediný způsob, jak se k ní dostat dostatečně blízko, aby ses jí mohl dotknout.“ A náhle mezi nimi stála Empress. Usmí​vala se na něho a čekala na polibek. Zdála se tak živá, tak skutečná. Udělala ještě jeden krok a… Neee,“ zařval Trey, svalil se z po​hovky a skočil na Jakea.

Jake Poltrain na něco takového nebyl připravený. Na poslední chvíli sice stačil zmáčknout kohoutek, ale minul a protivník utrpěl jen lehké škrábnutí. Když do něho Trey plnou silou narazil, Jake ztratil rovnováhu, rozhodil kolem sebe rukama a revolver mu vy​padl z ruky a zakutálel se pod pohovku. Jake rychle skočil na zem ve snaze znovu se zmocnit zbraně, ale to už na něm ležel Trey, kte​rý nemyslel na nic jiného, než jak Jakeovi zabránit, aby se kdy dotkl Empress.

Jake kolem sebe kopal, oháněl se pěstmi, ale všechno marně. Treyovy dlouhé prsty se obemkly kolem masitého krku a nepou​štěly. Jakeova tvář se pomalu měnila z rudé na modrou a v potem​nělém pokoji se ozývalo jen vyděšené lapání po dechu. Ale Trey se zdál zcela imunní. Nevadilo mu, že pod jeho rukama zhasíná lidský život. Držel Jakeův krk tak dlouho, dokud se neubezpečil, že už ni​kdy Empress nemůže ublížit.

Trey pomalu vstal, ještě jednou se podíval na Jakeovo mrtvé tělo a klesl na pohovku. Položil se na záda a znovu sáhl po pozlace​né dýmce. Nasál do sebe dým a čekal, až začne droga účinkovat. Potřeboval vidět Empress. Náhle se před ním zjevila. Jako vždy krásná a svůdná, usmívala se na něho a mávala. Ale zdála se mu tak daleko, kdesi v zasněžených horách, mezi stříbrnými hlavička​mi prvních krokusů. Znovu se natáhl pro dýmku. Musí ji zavolat blíž.

Na své důležité hosty Koo dohlížel vždy osobně. Kontroloval, zda je vše v pořádku, zda jsou pánové spokojeni a mají dostatek zásob. Jakmile zohyzděné tělo naložili na vůz a odvezli do márnice, vše se opět vrátilo do zaběhlých kolejí, jako by se ani nic nestalo. Koo se pustil do své pravidelné obhlídky svých nejdůležitějších klientů. Pomalu procházel chodbou a nikým nepozorován tiše na​hlížel do zatemněných pokojů. Náhle si však všiml, že dveře do Treyova pokoje jsou pootevřené a především že před nimi nestojí stráž. Hlavou se mu začaly honit hrůzné myšlenky. Hazardovy rozkazy zněly zcela přesně: Jeho jediný syn má dostat vše, co po​třebuje, ale nikdy nesmi zůstat bez ostrahy.

Koo prudce otevřel dveře a vběhl dovnitř. Na zemi ležel mrtvý Jake Poltrain a na pohovce zkrvavený Trey. V místnosti se zata​ženými závěsy mu chvíli trvalo, než si všiml, že Treyova hruď se nepatrně nadzdvihuje. Rychle přiskočil k pohovce. S úlevou si uvě​domil, že je Trey ještě stále živý. Obrátil se na podpatku, vyběhl z pokoje a opatrně za sebou zavřel dveře. Musí zavolat doktora.

O hodinu později, když Trey ležel omytý a s ovázanou ranou v pohodlné posteli a když ho lékař asi po desáté ujistil, že rána rozhodně není smrtelná, Koo poslal pro Hazarda. Pak se postavil před dveře Treyova pokoje a osobně hlídal, dokud nedorazil jeho otec.

Hazard, kterého těsně následoval Blue a Fox, svižně vyběhl schodiště. Jak je mu?“ zeptal se ochraptělým hlasem. Když obdr​žel zprávu, ve které se Koo zmiňoval o doktorovi, Jakeu Poltrainovi a kulce, Hazard se připravil na to nejhorší.

Je v pořádku,“ odpověděl Koo. „V naprostém pořádku,“ rychle ujišťoval zamračeného Hazarda. Jake Poltrain je mrtvý, ale kromě mě a doktora o tom nikdo neví,“ dodal a bedlivě zkoumal Hazardovu tvář. V duchu děkoval svým předkům, že ho ochránili před jistou smrtí.

Hazard mlčky prošel kolem Kooa, vstoupil do pokoje a tiše za sebou zavřel dveře. Vlasy měl promáčené, poněvadž venku lilo ja​ko z konve, tvídové sako vonělo skotským vřesovištěm a mokré boty za sebou nechávaly tmavé šlápoty. Netrpělivě přistoupil k po​steli. Srdce mu ještě stále bilo jako o závod a hrdlo měl stažené hrůzou. V uších mu zněla Koova slova - jeho syn není mrtvý. Ha​zard si ulehčené oddychl a v duchu děkoval Ah-badt-dadt-deahovi.

Trey uslyšel kovový zvuk zámku a otevřel oči. „Ahoj, tatí,“ řekl s úsměvem.

Hazard na něho chvíli zděšeně hleděl, pak se však vzpamatoval a vyrovnaným hlasem řekl: Jak se máš?“ Trey za ten týden pohubl a z bledé tváře na Hazarda hleděly dvě vyhaslé oči. Jak se ti daří?“ opakoval tiše.

Jsem v pořádku,“ řekl Trey a koutky úst se mu lehce pozvedly v chabém úsměvu. „Nechceš zkusit trochu Koova zboží?“
Hazard jen odmítavě zakroutil hlavou. „Tvá matka by tě ráda viděla. Bojí se o tebe. Chtěla by, aby ses vrátil domů.“
Trey se převrátil na pravý bok a natáhl se po dýmce. „Nic strašného se mi tady nemůže stát. Rozhodně se ze mě nestane nar​koman,“ řekl Trey, pohodlně se uvelebil na pohovku a znovu se usmál.

Já vím,“ odvětil jeho otec tiše. „Znáš však svou matku. Má jenom tebe.“
„Dal jsem si týden, abych si z hlavy vyhnal všechny démony.“ A abych v opiových snech uviděl Empress, pomyslel si. Přicházela k němu tak opravdová, že se jí téměř mohl dotknout a na prstech cítil hebkost její kůže. „Zítra se vrátím domů.“
Hazard se svému synovi na chvíli pozorně zadíval do očí a pak řekl: „Myslím, že ještě jeden den to vydrží.“ Ačkoliv hovořil velice tiše a klidně, v jeho hlase se odrážela nezlomná autorita. „A…“  Ha​zard letmo pohlédl na mrtvé tělo, „… taky to vypadá, že máme malý problém.“
„On si začal,“ řekl Trey nevzrušeně, jako by jedinou větou mohl vysvětlit vše, co se událo.

„Což se mu zcela zřejmě stalo osudným,“ podotkl Hazard suše.

Trey se opřel o loket a posadil se. „Neměl jsem na výběr,“ vy​světloval. „Přišel mě zabít. Zcela plánovitě a chladně. Musel jsem se bránit.“
„Zachoval bych se stejně a asi by mě k tomu ani nemusel pro​vokovat,“ odpověděl Hazard, tmavé oči upřené na své jediné dítě. Trey žil, a za to by třeba upsal svou duši samotnému ďáblu a zabil tucty Jakeů Poltrainů.

Ještě jsem nikdy nezabil muže holýma rukama…“ Treyův hlas zněl jen jako tichý šepot.

Život je dnes mnohem složitější, pomyslel si Hazard, když v Treyově zpovědi zaslechl notnou dávku nejistoty. Ve dnech jeho mládí se pomsta na darebákovi, jakým byl Jake Poltrain, považo​vala za čestný čin. „Někteří muži žijí déle než jejich duše,“ zamum​lal Hazard tiše. Právo bílých častokrát nechává naživu i člověka, který si to nezaslouží.

„Řekl něco strašného o Empress,“ zamručel Trey a před očima znovu uviděl obraz Jakea, jak se dotýká Empress.

„Chybí ti,“ konstatoval Hazard.

Treyova ústa se pokroutila do křivého úsměvu. „Více, než jsem čekal. Nikdy předtím mi žádná žena nescházela.“
Hazard se podíval do Treyovy pohublé tváře a řekl: Jestli stojíš o otcovskou radu…“
Trey pokrčil rameny. „Proč ne? V posledních dnech jsem žádný úspěch nezaznamenal.“
„Měl bys za ní jet. Já jsem to udělal.“
„To není totéž,“ odvětil Trey. „Maminka odešla, protože si mys​lela, že jsi mrtvý. To je podstatný rozdíl. Kdežto Empress,“ podotkl smutně, „prostě viděla, že jí miliony Braddock-Blacků kloužou me​zi prsty. V tom není žádná láska.“
„Valerie je krutá a vychytralá ženská,“ připomenul mu Hazard. „Doufám, žes to zvážil.“
„Samozřejmě,“ řekl Trey stručně. „Spolu s tisícem dalších mož​ných řešení…, ale žádný z nich nevysvětluje, proč mi nenapsala. A proč na mě nepočkala, než se vrátím z města. Asi by mi musela odpovídat na mnoho otázek.“ Smutně potřásl hlavou. „Chtěla pe​níze, to je jisté. Valerie jí dala najevo, že je tak lehce nezíská. A tak se Empress Jordánová, dokonale praktická žena, rozhodla, že se zaměří na znovunavrácení majetku své rodiny, a jednou provždy opustila zelené pláně Montany. Nikdy nepodceňuj,“ Trey se hořce usmál, „hluboce zakořeněnou touhu po penězích.“ Ne že by s že​nami a se zlatem neměl žádné zkušenosti. Už dávno se přesvědčil, že zlato je to největší afrodiziakum. Jenže s Empress se zdálo všechno tak nějak jiné. Jak jiné? pomyslel si hořce. Zatraceně, chtěla peníze a toužila po nich mnohem víc než bohaté mladé dívky, s kterými se většinou bavil. „Díky, tatí,“ řekl zdvořile, „za tvůj zájem, ale už jsem to všechno probral.“ Smutně si povzdychl. „Ale na žádný jiný důvod jejího náhlého zmizení jsem nepřišel.“
Hazard chtěl říct: „Mám ti ji přivézt zpátky?“ Koneckonců únos ženy se v kultuře Absarokeeů nepovažoval za žádný zločin. Vzápětí si však uvědomil, že jeho syn by s něčím takovým zřejmě nesou​hlasil. Občas se mu zdál až příliš civilizovaný. Proto raději mlčel.

Ještě jednou se podíval na mrtvé tělo, naklonil se ke svému sy​novi a položil mu ruku na rameno. „Pojď domů,“ řekl mírně. „Tvá matka tě čeká.“
Když o chvíli později sešli do haly, kde na ně čekal Koo, Trey měl na sobě kalhoty a lněnou košili.

Hazard se před drobným človíčkem zastavil a změřil si ho chladným pohledem. „Kdybyste byl tak laskav,“ řekl odměřeně, „a o všechno se postaral, byl bych vám nesmírně vděčný.“
Koo bez váhání přikývl. Ačkoliv o tom nepadla ani zmínka, bylo více než jasné, že se očekává jeho naprostá důvěrnost a mlčenli​vost. A Koo Hazarda rozhodně nemínil zklamat. Tak mocného nepřítele si nemohl dovolit. „Spolehněte se, pane Blacku.“
Hned následující den Trey se svou rodinou odjel do letního tábořiště. Zde, uprostřed zelených hor, obklopený svými přáteli, neustále zaměstnávaný lovem divoké zvěře a koňskými závody, na splín jaksi neměl čas. Jakmile se zotavil z opiového týdne a znovu nabral ztracená kila, sbalil si jen to nejnutnější a sám se vydal na očistnou cestu, kde chtěl duchy svého lidu poprosit o zapomnění. Třetí den půstu se mu zjevila živá vize: viděl dítě, které rajtovalo na velkém rudoocasém jestřábu, jenž se před jeho očima proměnil v horského poníka. Empress, oděná ve svých kovbojských šatech, seděla se zkříženýma nohama u velkého ohně, v uších se jí třpytily dva velké diamanty, a když natáhl ruku, aby se jí dotkl, změnila se ve Valerii. Začal vzteky křičet, a tehdy ho dobří duchové vzali za ruku, konejšili jeho žal a snažili se mu znovu dodat ztracenou ener​gii a ukázat správný směr.

Pátého dne Trey sešel z hor do lůna svého kmene. Sice na Em​press stále nemohl zapomenout, ale konečně si uvědomil, že čas jednou zahojí všechny rány. A snad i tu jeho, která ho bodá hlu​boko v srdci. Toho léta zůstal v horách, kde svým dvěma polo​vičním bratrům pomáhal s výcvikem otcova stáda, které připravo​vali k odchodu na chladnější pastviny vysoko do hor. Oděný jen do kožených legín, s dlouhými vlasy vlajícími kolem snědé tváře tak jako každé léto vyhrál na Rallym všechny závody a měl z toho opravdovou radost. A poněvadž s Rallym trávil více času, než býva​lo obvyklé, jeho rodina pochopila, že jeho srdce teskní po ženě a potřebuje samotu.

Koncem léta na Treyově tváři po strastiplném týdnu u Kooa ne​zůstala ani památka. Častou jízdou na koni a vydatnou stravou sva​ly opět zmohutněly a hřejivé paprsky slunce vybarvily Treyovu kůži dobronzova. Zdálo se to neuvěřitelné, ale snad ještě nikdy ne​byl v tak dokonalé formě.

Mladý, krásný, bohatý… Zdálo se, že má všechno, po čem tou​ží. Až na jediné. Treyovi scházela žena, kterou požádal o ruku a která tak náhle zmizela.
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V půli srpna Trey obdržel spěšnou zprávu. Valerii se narodila holčička. Na první pohled bylo zřejmé, že otcem je indián, a Vale​rie se dcery odmítla třeba jen dotknout. Okamžitě zavolala na ranč, kde je informovala, že míní dítě poslat pryč. Následovalo několik rychlých telefonických rozhovorů, načež Blaze konečně našla vhodnou chůvu.

Druhého dne, kdy se Trey vrátil z letního tábořiště a poprvé pohlédl na drobounké stvořeníčko s růžovou nakrčenou tvářičkou, zmocnilo se ho nečekané dojetí. Maličká na něj zírala velkýma tmavýma očima, z malinké pusinky jí vycházely lepkavé bubliny, a když se mimovolně usmála, Treye zasáhlo silné kouzlo dětského úsměvu.

Je velmi bystrá,“ šeptala Blaze pyšně. „Většina dětí se začne usmívat až mnohem později.“
„Mluvíš jako zamilovaná babička,“ škádlil ji Trey.

„Potřebuje nás,“ odvětila Blaze tiše, čímž taktně připomenula dívčino vyhoštění z rodiny Stewartových.

Je to nádherné stvořeníčko,“ souhlasil Trey a něžně se dotkl droboučkých prstíčků. „Má nějaké jméno?“
Ještě ne… Mysleli jsme, že raději počkáme až na tebe.“
„Valerie jí žádné nedala?“
Blaze zakroutila hlavou.

„Ta potvora,“ zabručel Trey.

„Musím říct, že mě opravdu překvapila,“ řekla Blaze. Vzápětí se však podívala na maličkou, která špulila růžovou pusinku jako malý ptáček hledající potravu, a usmála se. „Podívej, už má zase hlad,“ řekla jeho matka. „Není sladká?“
Jak to můžeš vědět?“ nechápal Trey, poněvadž starost o no​vorozeně mu byla zcela cizí.

Jak však dny ubíhaly, trávil hodiny a hodiny v dětském pokoji a naučil se vše, co musí vědět milující otec.

Na Hazardovo přání dívenku pojmenovali Belle.

„Nebudeme s takovým jménem souhlasit jen proto, že jsi abso​lutistický tyran,“ škádlila ho Blaze, když poprvé padl Hazardův ná​vrh.

„Samozřejmě že budeme, mami,“ řekl Trey s úsměvem. „Co​pak jsi už zapomněla, jak umí být protivný, když není po jeho?“
„Velmi zábavné,“ zamručel Hazard. „Nevím, co se vám nelíbí? Je to skvělé jméno.“
„Pokud jsi divadelní hvězda,“ namítla Blaze.

„Nebo jezdec rodea,“ přisadil si Trey.

„Vy dva můžete vybrat prostřední jméno,“ nabídl Hazard velkodušně. Koneckonců byl absolutistický tyran.

Jak ušlechtilé,“ řekl Trey.

Jedna z kouzelných vlastností tvého otce.“
Nicméně jméno Belle přece jen vyhrálo, neboť dívenka se v je​jích očích zdála nejkrásnějším stvořením na celém světě. A tak se nechtěné dítě, které tak dramaticky změnilo Treyův život, Empressinu budoucnost a Valeriino konto, stalo centrem pozornosti všech obyvatel ranče.

Hazard nechal vyrobit speciální dětské sedlo a denně cvičil statného horského poníka, aby ho připravil na první vnuččinu jíz​du. Blaze zcela změnila dětský pokoj a poslala do Paříže pro nejjemnější dětské plínky, zatímco Trey našel nečekané potěšení v krmení dcerky drobnými kousky sladkého ovoce.

A Belle Julie Qulie podle Treyovy oblíbené básně) zdárně rostla.

Šest měsíců po dni podepsání manželské smlouvy, kdy měla Belle přesně jeden měsíc, Trey požádal Valerii o rozvod.

Přišel k ní jednoho odpoledne po čaji, kdy měl jistotu, že Va​lerie bude sama.

Ještě stále na sobě měla šaty, které si oblékla k čaji. Růžový si​fon ukončený nekonečnými metry průzračné krajky jasně kontras​toval se záplavou temných vlasů. Když Trey vešel do salonku, vzhlédla k němu svým nenuceným způsobem. „Asi se nejedná o společenskou návštěvu?“ protáhla líně a nepatrně naklonila hla​vu na stranu. Trey si oblékl zaprášené kalhoty a manšestrovou ves​tu. Vysoké pracovní holínky měl pokryté souvislou vrstvou žlutého písku.

„V dole se snažíme prorazit novou štolu,“ řekl Trey, když uviděl její tázavý pohled. „Někteří lidé musí holt pracovat.“
, A jiní ne,“ odvětila s okouzlujícím úsměvem.

„Vidím, že si rozumíme. Takže pojďme rovnou k věci.“ Trey stál uprostřed pokoje a už se nemohl dočkat, až odsud vypadne.

Jsi vždy tak strohý, drahý. Raději se posad a trochu se uvolni. Můžeme si zavzpomínat na staré časy,“ cukrovala a graciózním gestem kývla k protějšímu křeslu.

„Chci rozvod,“ řekl Trey stroze.

„Ne.“ Její hlas zněl v prázdném pokoji chladně a odměřeně. Natáhla ruku a konečky prstů obkroužila po křehkém okraji křiš​ťálové skleničky do poloviny naplněné vínem, která stála na mra​morovém stolku ve tvaru labutě.

„Ne? Máš tedy nějaké poslední přání?“ zeptal se Trey a pomys​lel si, že by stačil jediný úder labutím zobákem a měl by po pro​blémech.

„Líbí se mi být paní Braddock-Blacková.“ Zvedla skleničku a nepatrně z ní usrkla. „Mohu ti nabídnout? Je to skvělé portské.“
„Nepiji víno, a i kdybych ho nakrásně pil, rozhodně ne s tebou,“ odpověděl Trey napjatým hlasem. S podrazem nepočítal. „Pode​psala jsi dohodu.“ Jeho slova chladila jako arktický led.

„Roztrhala jsem ji.“
„Nebuď hloupá,“ vyštěkl. „Přece víš, že máme kopii.“ Nevinně se na něho usmála. „Budu tvrdit, že se jedná o falzi​fikát.“
Dobrotivý bože. „Ty to nikdy nevzdáš, že?“
Její úsměv se na malou chvíli rozplynul. „Ale s tím jsi přece musel počítat, drahý. Ne. Samozřejmě že to nevzdám.“
Treye napadlo, jak by to asi musel být slastný pocit, smést jí ten falešný úsměv z jejího samolibého obličeje, a na zádech mu vyrazil chladný pot. „Vidím, že jsem tvou chtivost vždy podceňoval,“ za​mumlal a ve stříbrných očích se nebezpečně zablýsklo.

„Což je má velká výhoda,“ spokojeně předla Valerie.

„Tohle není šachová partie, Valerie.“
„Ale je to hra, ne snad, drahý?“ V hlase se jí odrážela skrytá výzva. Pozorovala Treye přivřenýma očima a až bolestně si uvědo​movala, že jí vždy připomínal zvíře. Zvláště teď. Velké, tmavé, vzrušující zvíře. Které není její.

„V tom případě bude lepší, když to přenecháme právníkům,“ řekl Trey prostě a odešel z místnosti.

Druhého dne si Hazard chtěl promluvit s Duncanem Stewar​tem a upozornit ho, že platnost jejich smlouvy vypršela. Duncan se zdál nezvykle plachý.

„Nemám v úmyslu plýtvat tvým drahocenným časem, Duncane,“ řekl Hazard podrážděně. „Proč společně se svou dcerou prostě neodjedete z Montany? Myslím, že na kontě máte více než dost.“
Začalo první kolo.

Avšak Duncan a Valerie, kteří v uplynulých šesti měsících ne​nasytně přehodnotili jmění Braddock-Blacků, se nemínili vzdát tak lacino. Hazard na ně nechtěl příliš tlačit. Bál se totiž, že by mohli odhalit jeho slabou stránku a nakonec jim vzít Belle. Takže se rozhodl raději ustoupit… Do určité míry.

„Zabiju je,“ řekl Trey nenávistně a Hazard jen tiše hleděl na prá​vě doručený dopis. Dopis, ve kterém Valerie ustanovila Duncana poručníkem své dcery. „Zbožné přání,“ odpověděl Trey na tázavý pohled svého otce. „Zdá se, že to s rozvodem nepůjde tak lehce.“
Hazard se opřel v koženém křesle a lehce se ušklíbl. „Obávám se, že máš pravdu. Jenže lidé jako Stewartovi bývají na prodej -musíme jen dohodnout odpovídající cenu. Nenávidím tohle smlou​vání. Jak se má naše malá Belle?“
„Svedli jsme s matkou bitvu o to, kdo ji nakrmí. Vyhrál jsem,“ řekl s veselým úsměvem. „Belle má ráda jablečnou šťávu, nesnáší ovesnou kaši“ - rukou ukázal na potřísněnou košili, na které zů​staly zbytky snídaně - „a miluje mou horkou čokoládu. A jako vždy se má skvěle.“ I přes jeho špatnou náladu ho Belle vždy dokázala rozesmát.

Jsem rád, že ta maličká vás dokáže tak zabavit,“ prohodil Ha​zard. „Tvá matka je jako vyměněná. Až příliš dlouho jsme tady ne​měli malého človíčka.“
„Přesto si myslím, že byste se měli trochu krotit. Na baletní špičky a na sedlo je ještě dost malá,“ poznamenal Trey a v očích mu tančily jiskřičky smíchu.

Jen si z nás dělej legraci,“ odvětil jeho otec. „Když od nás odešla i Daisy…,“ na chvíli se odmlčel, „bál jsem se, že tvá matka přijde o rozum.“
Trey si dobře vzpomínal, kdy viděl svého otce poprvé a napo​sledy plakat. Bylo to u hrobu jeho dětí. „Maminka je v pořádku, nemusíš se bát, tati. Takhle šťastnou jsem ji ještě neviděl,“ řekl Trey tichým hlasem. „Ať už se stalo cokoliv, Belle za to rozhodně stojí… Ne že bych se s tím Valerii někdy svěřoval.“ Trey se protáhl a uvolnil napjaté svalstvo. „Valerie ani netuší, že mému životu dala zcela nový směr,“ řekl Trey vesele a pohodlně se uvelebil v polstrovaném křesle naproti svému otci. „Nejenom že jsem se naučil vyměňovat plínky a krmit malého drobečka, pomalu začínám uva​žovat o smyslu svého dosavadního života. Nechci se omezit na běžné: Jak se dnes máš, dítě? Chci pro ni být nejen otcem, ale sku​tečným přítelem. Vyslechnout ji a dát otcovskou radu.“ Náhle se Trey odmlčel a po chvíli se zeptal: „Vy spolu s maminkou často mluvíte, ne snad?“
„Samozřejmě,“ souhlasil Hazard. Je to nejen má manželka, ale především můj přítel.“
„Ne jako má žena,“ odvětil Trey jízlivě. „Ta si myslí, že se přá​telství měří počtem nul na podepsaném šeku. Nechci, aby někdo takový vychovával mou dceru,“ řekl rozhodným hlasem. „A je mi jedno, kolik to bude stát.“
„Takže se shodneme, že si klidně můžou vzít třeba důl Lost Creek.“
„Nebyla by kulka levnější?“ podotkl Trey s úsměvem.

„To není špatný nápad,“ řekl jeho otec se staženým obočím.

Neuběhly ani dva týdny a někdo méně ohleduplný než muži rodiny Braddock-Blacků ukončil ničemný život Duncana Stewarta. Ukázalo se totiž, že jako vládní zplnomocněnec, jehož úkolem je rozdělení dodávek do indiánských rezervací, s potravinami tres​tuhodně kšeftoval a podváděl jak indiány, tak i bílé. V červnu na nedostatek zásob zemřelo padesát indiánů a zimu předtím dobré dvě stovky, a to i přesto, že vláda na podporu života v rezervacích ustanovila až neobvykle vysokou částku.

Když Duncana našli, byl skalpován a ústa měl nacpaná zkaže​ným masem. Ačkoli Duncanova vražda měla vypadat jako indián​ská pomsta, Hazard a Trey si všimli neobratného provedení skal-pování a vývoj situace sledovali s neobvyklým zájmem. Netrvalo dlouho a šerif podrobné vyšetřování raději vzdal, neboť život na západě se s nikým nemazlí a Duncan Stewart si za dobu svého života nadělal až příliš mnoho nepřátel. Šerif poznamenal, že vra​hem musel být někdo, komu Duncan důvěřoval, neboť ho zastřelil z těsné blízkosti.

Za účelem vyjádření soustrasti Arabella McGinnisová krátce po pohřbu navštívila Valerii. Nikdy nebyly přítelkyněmi, ale spíše sokyněmi. Obě bohaté mladé ženy uvědomující si svou krásu často soupeřily o přízeň vhodných kandidátů. A to, že se Valerii nakonec podařilo donutit Treye ke sňatku, Arabellinu žárlivost jen podpoři​lo. Být paní Braddock-Blackovou bylo něco, za co by Arabella do​kázala i zabít.

Arabella vešla do malého salonku, ve kterém se Valerie rozhod​la ji přijmout, a teatrálně se rozhlédla kolem sebe. Jak krásný po​koj, Valerie. Je vidět, že máš opravdu skvělý vkus. Ty rytiny jsou pravé?“ cukrovala přehnaně sladkým hlasem a za šustotu hedváb​né sukně lehce plula místností. „Ale jak to, že jsi v době smutku sama, drahá…, bez svého manžela po boku? Myslela bych, že po odchodu svého drahého otce budeš potřebovat Treyovu podporu.“ Z hlasu jako by jí odkapával jed.

Na Valerii bylo na první pohled zřejmé, že po otci příliš ne-truchlí, a obě ženy rovněž dobře věděly, že Treyova podpora tak i onak nepřipadá v úvahu. V jejich rozhovoru šlo jen o to, která z nich první zasadí ránu a kdy poteče krev.

.Alespoň mám nějakého manžela, drahá,“ odvětila Valerie. „A jak jsi na tom ty? Už sis někoho vyhlédla?“
„Papá říká, že jsem na vdavky ještě příliš mladá,“ ťala Arabella do živého. „Chtěla jsem se tě jen zeptat, zda své manželství shle​dáváš uspokojujícím?“
„Zjistila jsem, že manželství je velmi“ - Valerie se na chvíli od​mlčela - „lukrativní záležitostí. Dáš si čaj či snad skleničku svého oblíbeného bourbonu?“ zeptala se Valerie zlomyslně.

„Trochu Treyova bourbonu by mi přišlo k duhu,“ odpověděla Arabella sladce. Tak jako všichni ve městě i ona dobře věděla, že Trey v tomto domě nestrávil více než dvacet minut.

„Trey pije brandy.“
„Se mnou pil vždy bourbon.“
„S tebou přece pije bourbon úplně každý,“ prohlásila Valerie a zazvonila na sluhu.

„Kentucký bourbon je jedinečný.“ Ross McGinnis se pyšnil svý​mi kentuckými kořeny stejným dílem jako svou soukromou záso​bou kvalitního bourbonu.

„Tak o tom bych pochybovala,“ znevažovala Valerie nabubřelé prohlášení. „Papá si vždy nechával alkohol raději dovážet ze zá​moří.“ Poté kývla na sluhu, který právě vešel do místnosti. „Bour​bon pro slečnu McGinnisovou a pro mě sherry.“ A zatímco sluha naléval jejich sklenky, obě ženy zatáhly drápky a diskutovaly o po​časí a o divadelním představení.

Jakmile se však dveře zavřely, Arabella přivřela oči a zkoumavě se zahleděla na Valerii. „Zdá se, že máš nového sluhu. Musím říct, že vypadá opravdu dobře. Ten je také ze zámoří?“
„Ano, je nový, ale najal ho můj majordomus,“ odvětila Valerie. „A jestli je ze zámoří, na to se budeš muset zeptat jeho.“
„Jak se jmenuje?“ zeptala se Arabella.

„Thomas.“
„A má i příjmení?“
„Jsem si jistá, že má,“ řekla Valerie s pokrčením ramen. „Ale já mu prostě říkám Tom,“ dodala se sebejistým úsměvem.

„Má nádherné velké ruce,“ zamumlala Arabella uznale.

„To tedy ano. Pořád ho musím napomínat, aby dával pozor…,“ Valerie se delikátně odmlčela, „… na můj čínský porcelán a křišťál, pochopitelně. Mám ho zavolat zpátky, abys mohla - eh - si nechat dolít sklenici?“
„Proč ne?“ řekla Arabella a v duchu se zaobírala myšlenkou o vhodném výběru nového sluhy.

Když se Thomas vrátil do salonku a s drzým úsměvem splnil své povinnosti, lehce se uklonil a s překvapivou arogancí dodal: „Nyní je madam spokojená?“ Valerie se jen usmála a s kývnutím hlavy ho propustila.

Je poněkud drzý,“ poznamenala Arabella.

„Dávám přednost sluhům s patřičnou… vitalitou,“ předla Vale​rie. „A Tom je přímo skvostně vitální.“
A Arabella obdržela dostatek informací, které jí na večírcích postačí přinejmenším na celý měsíc.

Jen tak mimochodem, Tom se jmenoval Thomas Kitredge Braddock a Blaze Braddock-Blacková svého nevlastního bratra poznala před dvěma týdny. Když ho Timms ohlásil, přistoupil k ní a řekl. „Ahoj, Blaze,“ a sevřel ji ve vřelém objetí. Poněvadž se naro​dil až šest měsíců poté, co jejich společný otec zemřel, o své ne​vlastní sestře se dozvěděl teprve nedávno. Billy Braddock ještě před smrtí finančně zabezpečil jak svou milenku, tak i svého tehdy ještě nenarozeného syna, a tak Thomasova matka neuznala za vhodné chlapce zatěžovat faktem jeho nemanželského původu a pravdu mu sdělila teprve až před měsícem, kdy se setkali v San Franciscu.

„Říkej mi Kite,“ prohlásil a políbil Blaze na tvář. „Všichni mi tak říkají.“ A pak svou velkou ruku natáhl k Hazardovi. Ještě nikdy jsem neměl žádného švagra. Doufám, že ti to nevadí.“ A když se poté s úsměvem znovu podíval na Blaze, do očí jí vhrkly slzy, neboť před sebou opět viděla úsměv svého otce.

„Vítej do rodiny,“ řekl Hazard přívětivě.

A po dlouhých hodinách příjemného rozhovoru se Kit nabídl, že bude Valerii špehovat. „Právě něco takového hledám,“ řekl mla​dý muž, který se právě vrátil z tříleté plavby kolem světa.

„Zeny a hazardní hry mě už popravdě řečeno přestaly bavit. Jeden nikdy neví, jestli se svou výhrou dojde domů živ a zdráv,“ svěřoval se Kit. „Odpusť mi, Blaze,“ řekl s povytaženým obočím, „ale takový způsob života s sebou přináší i řádnou dávku pikantnosti v ložnicích dam poněkud volnějších mravů.“
„Nemusíš se omlouvat,“ odvětila Blaze s úsměvem. Já sama znám několik rozzlobených otců, kteří by nejraději Treye provrtali kulí. Obávám se, že váš způsob života se až tak příliš neliší.“ Všim​la si významného pohledu mezi Hazardem a Treyem a dodala: Jistě si vy dva nemyslíte, že jsem těm vašim báchorkám vůbec kdy věřila?“
A Hazard i Trey zahanbeně sklopili zrak.

„Teď mi raději řekni, jaká ta tvoje žena je?“ zeptal se Kit.

Jestli máš rád dobrodružství…,“ utrousil Trey.

„To nezní špatně. Takže jediné, co musím udělat, dát na ni po​zor, dokud nedojde k rozvodu. Chápu to správně?“
„Ale v žádném případě tě do toho nenutíme,“ přerušila ho Blaze.

„Skutečně, Kite,“ řekl Hazard z hloubky svého oblíbeného křesla, v ruce skleničku brandy. „Valerie stejně jednou bude mu​set souhlasit. Jestli se ti nechce, rozhodně se nemusíš angažovat.“
Je hezká?“
Hazard si s Treyem opět vyměnili významné pohledy.

„Záleží na vkusu,“ odpověděl Hazard vyhýbavě.

Je velice smyslná,“ řekla Blaze. „Kvůli mně nemusíš být dis​krétní, drahý. Jsem si dobře vědoma, co je Valerie zač. Předpo​kládám, že se pokoušela svést i tebe,“ dokončila rázně.

A Hazardovi zaskočilo brandy.

„Uvidíš, Kite,“ pokračovala Blaze, „Valerie umí být docela zá​bavná.“
Arabellina návštěva jen přispěla k Valeriině rozmrzelosti nad jejím nepodařeným manželstvím s Treyem. Po otcově smrti se cíti​la čím dál tím více sama a navíc ten Arabellin jedovatý jazyk a její poznámky o novém sluhovi… Čím častěji myslela na Thomase, tím se pocit samoty a prázdna stále prohluboval. Už toho začínala mít dost. Nejlepší bude, když ta směšná šaráda jednou provždy skončí.

Podívala se na hodinky a rozhodla se, že je čas na malou pozdní večeři. Zvedla pozlacený zvonek a zazvonila na Thomase.

O hodinu později Valerie seděla před toaletním stolkem a v zrcadle sledovala hbitou práci své komorné, která jí rozčesávala vlasy. Jestli mě zase budeš škudlit, bez doporučení tě propustím.“ Valerie patřila nejen k vášnivým, ale především k praktickým ženám, a zatímco pozorovala, jak komorná pečlivě kartáčuje jed​notlivé prameny, rozhodla se, že musí být rozumná a myslet přede​vším na svou budoucnost. Přivřela oči a v duchu si představovala, jak se objeví mezi newyorskou společností. Do černých vlasů si vetkne čelenku z bílého peří, kterou sepne jedním z jedinečných safírů rodiny Braddock-Blacků. A šaty v příhodném odstínu mod​ré… Modrá se jí skvěle hodí k barvě očí. Samozřejmě nebylo ani pochyb o tom, že zručného a nápaditého sluhu vezme s sebou.

Valerie souhlasila s okamžitým rozvodem. Nepotřebovala ani právníky ani žádné další průtahy. Už se nemohla dočkat, až bude pryč. Nejvíce ji Trey urazil tím, že netrval na splnění svých man​želských práv. Muži se zdáli její krásou vždy doslova unesení a Treyovo odmítnutí se jí hluboce dotklo. A to, že se Trey uvolil po​starat se o její dceru, ji vůbec neuchlácholilo. Dítě pustila z hlavy hned poté, co spatřila jeho snědou tvář.

Trey vyrůstal na funkčně zařízeném ranči, ve velkých pokojích prozářených sluncem, vybavených vkusným nábytkem přiveze​ným z Londýna. Valeriin dům mu vždy připadal velice nevkusný a přímo až vulgární… tak jako jeho majitelka, pomyslel si, když vešel do přijímacího salonku.

Valerie seděla na brokátové židli a před slunečními paprsky ji chránila těžká krajková záclona. Trey musel projít kolem neuspo​řádaného chaosu podivné směsice mahagonového nábytku přepl​něného čínským porcelánem, japonskými vázičkami a pozlacený​mi svícny rozličných tvarů a velikostí. Na mramorem vykládaném stolku poblíž Valerie stála obrovská stříbrná váza s naaranžovaný​mi tygřími liliemi, jejich sytě oranžová barva Treyovi připomenula Valeriinu přirozenost lovce.

Jako vždy ukázala na jedno křesílko a Trey se posadil.

Rozhovor začal v atmosféře chladné rezervovanosti.

„Sezona v New Yorku už začala, takže bychom mohli přistoupit k podmínkám našeho rozchodu,“ řekla Valerie, jako by nikdy ne​udělala nic špatného, jako by Trey nevychovával dítě cizího muže. „Nerada bych přišla o první večírky. Ty bývají nejdůležitější.“
„Tvá dcera se má dobře,“ pronesl Trey mírně.

„To dítě mě nezajímá.“
„Škoda, žes na to nepřišla dříve,“ odvětil Trey zamyšleně.

Jsem si jistá, že vychovatelka na ranči se o ni dobře postará.“
„Žádnou vychovatelku nemáme. Naštěstí tam je moje matka a chůva.“ Nemínil jí poskytnout výhodu, aby se dozvěděla, jak hodně mu na Belle záleží.

Jestli se pak budeš cítit lépe,“ řekla Valerie odměřeným tó​nem, „až se domluvíme na podmínkách rozvodu, můžeme zvážit mou finanční spoluúčast na její výchově.“
Jak velkorysé, Valerie. Snad nikdy mě nepřestaneš udivovat.“ Opřel se o polstrovanou židli a natáhl před sebe dlouhé nohy.

Pohoršena jeho ledabylou pózou pozvedla obočí a vyštěkla: „Měl by ses chovat jako manžel, Treyi, drahý.“
„Nejsem dobrý herec, Valerie, drahá,“ odpověděl se stejnou ne​návistí, jaká prýštila z jejího hlasu.

„Což je tvá velká chyba,“ vyštěkla rozzlobeně. „Ten nedostatek tě bude stát značné jmění.“
„Už jsem si zvykl.“
„Až se rozvedeš, to pak hned poběžíš za tou ženskou, co sis koupil u Lily?“ zeptala se a v hlase se jí odrážela žárlivost a zášť. Co jenom Trey na té malé holce z farmy vidí? ptala se Valerie sama sebe snad už tisíckrát. „Říká se, že tě odkopla,“ protáhla Valerie jízlivě.

Trey pevně zatnul pěsti. „To, co budu dělat po rozvodu, tě ne​musí zajímat,“ prohlásil hlasem chladným jako kus ledu. „Stejně bych řekl, že po rozvodu pro tebe bude bezpečněji na druhé straně zeměkoule.“
„Vyhrožuješ mi?“
„Copak bych někdy vyhrožoval ženě? Všimni si,“ dodal s po​zvednutým ukazovákem, „neřekl jsem lady.“
„Tvá pověst by po dvou úmrtích v rodině Stewartových jistě značně utrpěla,“ řekla vyzývavě. „A ty nejsi gentleman.“
„Až budeš ležet pod zemí, Valerie, má pověst bude to poslední, co tě bude zajímat. A nikdy jsem neřekl, že bych jím kdy byl.“
„Zabil jsi mého otce?“ zeptala se nenucené.

Trey se na chvíli Valerii zkoumavě zahleděl do očí. Chtěl vidět, zda je její výraz stejně nezaujatý jako mdlý tón hlasu. Vždyť stej​ným způsobem se ho mohla zeptat, jestli mu není horko či nechce trochu čaje. „Ani jsem nemusel,“ odpověděl. „Tvůj otec měl asi tisíc nepřátel najednou. Okradl velkou spoustu lidí. A teď, když jsme si vyměnili zdvořilostní fráze, proč si neurčíš cenu, ať to máme za sebou?“
Lehce pokrčila rameny. „Myslím, že můžeme přistoupit k vy​jednávání. Ohledně tohoto domu, který je zakoupený na mé jmé​no, a titulu, doufám, že je vše jasné.“
„Valerie,“ přerušil ji Trey pobaveně, „máme čtyřiadvacet práv​níků. Kdybych chtěl slyšet někoho, jak se mnou hovoří v právních kličkách, jistě bych zašel za jedním z nich nebo za svou nevlastní sestrou. Pojďme k věci. A ty víš, o čem mluvím… Peníze.“
„Chci dům na Park Avenue.“ Vždy se dokázala lehce adaptovat.

„Máš ho mít.“
„Potřebuji kočár a čtyři livrejované čeledíny,“ kladla si dál své podmínky. „A samozřejmě veškerý personál.“
„Dobrotivý bože, Valerie, je mi jedno, kde nebo jak budeš žít. Popravdě řečeno, a teď doufám, že jsi dostatečně chápavá, abys to vzala jako varování, je mi úplně jedno, jestli vůbec žít budeš. Řekni cenu.“
Teatrálně se odmlčela a připravovala se vyslovit sumu, kterou v života ani neviděla. Věděla, že Trey uvažuje o značně nižší ceně. Zhluboka se nadechla a konečně vyslovila onu astronomickou částku.

Trey se na Valerii dlouze zadíval, ruce volně položené na kole​nou. „To je hezký balík peněz,“ řekl klidným hlasem. „Čekáš, že budu smlouvat?“
Na malou chvíli se zaradovala, že snad konečně Treye uvidí na kolenou. Marně.

„Odpověz,“ řekl nevzrušeně. „Chceš snad, abych ti z vděčnosti políbil špičky tvých bot?“
Jeho hlas zněl nezvykle chladně a výhružně. Valerie se mu po​dívala do očí. Poprvé od začátku jejich vyjednávání. „Ne,“ řekla rozumně, když uviděla výraz jeho tváře.

„Dobře,“ zamumlal a z náprsní kapsy vytáhl šekovou knížku a zlaté pero. „Máš to mít, Valerie, ale jestli se někdy přiblížíš k ně​kterému členu mé rodiny, zabiju tě. A myslím to vážně. Vlastně se musím opravdu ovládat, abych to neudělal právě teď.“
Trey podepsal vyplněný šek, pak vstal a došel těsně k ní. „Abych se tě zbavil, zaplatil bych mnohem víc. Bon voyage, Va​lerie.“
Chňapla po šeku, který jí podával, a ve tváři se jí zračila čistá nenávist.

Jestli ho roztrháš, druhý už nedostaneš.“ V jeho hlase zněla jis​tota šestnácti generací náčelníků silného indiánského kmene.

Valerie pečlivě složila šek a zasunula si ho do záňadří. „Dou​fám, že ji nikdy nenajdeš,“ vyplivla.

,A já doufám, že New York má dostatek dobrého rozumu, aby až tě uvidí přicházet, zvedl padací mosty, drahá.“
Lehkým krokem přešel ke dveřím a po dlouhé době se zase cítil jako svobodný muž. „A abych nezapomněl,“ protáhl líně, když se ještě jednou otočil, „Tom říkal, že jsem měl pravdu. Prý jsi opravdu ta nejochotnější ženská, jakou kdy poznal.“
Trey a Kit toho večera seděli dlouho do noci u láhve whisky a oslavovali společný triumf. Hazard se vrátil z právnické kanceláře a k radosti všech oznámil, že nabytí právní moci mohou očekávat do dvou týdnů.

„Na svobodu a na štěstí,“ prohlásil Kit družně.

„Na rozvod,“ zamumlal Trey, „a na celý široký vesmír.“
„Znám jedno krásné místo v Macao… Všechno je ti tam k dis​pozici. Čtyřiadvacet hodin denně. Líbilo by se ti tam. A pak, až by sis trochu užil, bych tě vzal na lov krokodýlů.“
Jsou stejně nebezpeční jako spát s Valerií?“ utrousil Trey jíz​livě.

„Vlastně ne,“ ušklíbl se Kit. „Na lov krokodýlů si můžeš s sebou vzít pistoli. Proti Valerii stojíš s holýma rukama a“ - významně zvedl obočí - „ráda dává rozkazy.“
„Tak s tím už jednou provždy skončila. Alespoň tady, v Mon​taně,“ řekl Trey mdlým hlasem.

„Slyším snad nádech hořkosti?“ zeptal se Kit a zkoumavě se zahleděl na Treye.

„Připadám si jako vězeň, který po nekonečně dlouhé době vy​šel z vězení,“ řekl Trey. Pak se však podíval na svého přítele a s úsměvem dodal: „Ale teď už bude všechno jen lepší.“
Jak však večer pokračoval, jeho melancholická nálada se ne​zlepšovala, ba právě naopak.

„Nesmíš být sklíčený,“ káral ho Kit s povzbuzujícím úsměvem. „Ne dnes v noci.“
Trey potřásl hlavou, aby se zbavil nechtěných myšlenek. „Máš pravdu,“ řekl odhodlaně. „A proto - na zdraví,“ a zvedl svou skleni​ci s whisky, ale smutek z očí nezmizel.

„Copak od tebe předtím ještě žádná ženská neodešla?“ zeptal se Kit.

„Ne,“ odpověděl Trey po chvilce zaváhání. „A od tebe?“ 
„Ne.“
Trey se zasmál. „Tak vidíš.“ Sklouzl hlouběji do polstrovaného křesla a dlouhé nohy pohodlně natáhl před sebe. Jenže ono to je trochu jinak,“ vysvětloval Trey. „Nejsem takový sobec, abych se snažil přivlastnit si ženu, která o mě nemá zájem. Jenže tahle žena mi nedá spát.“
„Proč?“
„Kdybych to věděl, pokusil bych se toho zbavit. Ona je tak…“ Trey si tiše povzdychl. „Horká i chladná, něžná a tak zatraceně živá…“ Na tváři se mu objevil ironický úšklebek. „A zkušená nato​lik, že jí Valerie nesahá ani po paty.“
„Musím uznat,“ řekl Kit, „že Valerie v sobě má určité nadání, jenže to jsi ještě nepoznal ženy v Macau. Jsou velice… nápadité. Měl bys tam se mnou odjet. Má jachta kotví v San Franciscu. Co​pak existuje lepší způsob, jak zapomenout na tu… Jak se vlastně jmenuje?“
„Empress.“
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Empress strávila podzim v Paříži. Obklopená svými nejlepší-mi přáteli očekávala příchod dítěte. Jak se její čas pomalu blížil, stále častěji se v myšlenkách vracela ke Treyovi. Jak jinak? říkala si v duchu. Vždyť každá matka emocionálně tíhne k otci svého dítěte. Celé léto se pokoušela zbavit se obrazu vysokého tmavého muže a přijímala pozvánky snad na všechny možné večírky, plesy a diva​delní představení, kde ji muži zahrnovali až nevšední péčí. Doufala, že čas jednou vyléčí všechny rány a ona na Treye prostě zapo​mene.

Omyl. Vzpomínky na Treye se podobaly vzácným drahoka​mům uloženým hluboko v nejbezpečnějším sejfu její paměti. Co​pak je možné zapomenout na muže, který ji jako první zasvětil do tajů milování? myslela si. Ačkoliv se jednalo o neobyčejného muže, stále tvrdošíjně odmítala říct mu o jeho dítěti. Kdyby ji miloval, při​jel by i bez toho. Ale není tady a ona moc dobře ví proč. Prostě si k zábavě našel někoho jiného. Nezaslouží si vědět, že s ním čeká dítě, soptila dotčeně a na mysl jí přicházely stále další a další ob​razy nekonečného zástupu žen, kterými se jen trápila. A i kdyby o něm věděl, ujišťovala sama sebe, nezáleželo by mu na něm.

Empress seděla v růžové zahradě přepychového domu Jordá​nů. Nastavovala tvář posledním hřejivým slunečním paprskům, zhluboka do sebe nasávala opojnou vůni podzimních růží a pře​mýšlela, zdali se pro ni pět let vyhnanství a zkušenost s Treyem někdy stane jen snem. Tady, na kamenné zahradní lavičce se zdá​lo, jako by nikdy neopustila tuto útulnou zahradu s klikatými pěši​nami, skrytými zákoutími a s bublajícími fontánkami. Představo​vala si, že se rodiče baví v obývacím pokoji a ona nemá na starosti nic důležitějšího než si vybrat vhodný odstín mašle, jež by se hodi​la k jejím novým šatům. Je snad možné, že se všechno odehrálo jen v její fantazii a ona se probudí a bude mít opět patnáct?

V
následující chvíli se však v jejím břiše pohnulo dítě a vrátilo ji do reality. Už není tou mladou naivní dívkou. Už nikdy neuvidí rodiče, jak ruku v ruce projdou francouzským oknem. Zodpověd​nost za sourozence jí nečekaně zkrátila dětství a Trey Braddock--Black z ní udělal ženu. Měla by ho nenávidět za to, že ji nepro​následoval jako zamilovaný lovec, ale na to ho příliš milovala. Za celou tu dobu, co se vrátila z Montany, nedokázala zpřetrhat nitě, které ji pevně poutaly k Treyovi Braddock-Blackovi.

Nezáleželo mu na ní tolik, aby ji našel, povzdychla si nešťastně, a ačkoliv věděla, že se chová jako naivní blázen, stále ještě doufala. Doufala, že zjistí, že bez ní nemůže žít. Jenže i jejím uším tato ro​mantická fráze zněla směšně. Jako by se život Treye Braddock-Blacka kvůli ní zastavil. Naivní a hloupá představa.

Co asi teď dělá? Kupuje pro svou milenku její oblíbené květiny nebo snad nákladné šaty? Jaký druh kožešiny vybere své nové lásce?

V
době, kdy se Empress oddávala melancholickým myšlen​kám…
Trey navzdory jejímu podezření ležel sám ve zlatě zbarvené podzimní trávě a jeho jediným společníkem se stal Rally. A zatímco kůň ukusoval trávu a občas se na svého pána podíval, jako by mu rozuměl, Trey mu vyprávěl o Empress. Opřený o jeden loket, s na​hou hrudí, vystavoval své štíhlé, bronzové tělo posledním sluneč​ním paprsků. „Tady by se jí líbilo,“ řekl a rozhlížel se po malé louce ohraničené bublajícím potokem. „Vypadá to tady skoro jako u je​jího domku v horách.“ Pak si však vzpomněl, že Guy je teď hrabě a na otrhanou barabiznu v zasněžených horách už dávno zapomně​li… Tak jako na všechno v Montaně.

Empressiny myšlenky náhle přerušil křik malého Eduarda. Vyděšeně se k němu rozběhla, avšak Eduard se na ni šťastně usmí​val. Vřele ho stiskla v náručí a baculaté ručičky ji okamžitě objaly kolem krku. Není jediná, které Trey schází, pomyslela si. Vždyť malý Eduard stále spal se sněžnicemi, které si s sebou vzal z Mon​tany.

Náhle ji zaplavil prudký pocit smutku. „Proč si pro nás nepři-jedeš, Treyi?“ zašeptala s tváří obrácenou k podzimnímu slunci. Tolik jí scházel. Chybělo jí jeho objetí, jeho žár, postrádala jeho krásný úsměv, jeho touhu.

„Tomova kočka má koťata!“ křičel Eduard nadšeně. Já jedno chci! Já, já chci jedno!“ A baculatou ručičku vsunul Empress do dlaně. „Pojď se podívat! Honem!“ křičel s očima navrch hlavy.

A hřejivé vzpomínky na Treye nahradily ušmudlané ruce a vy​soký hlásek, který si vyžadoval naprostou pozornost.

O měsíc později, dlouho po půlnoci, významný lékař, který na​vštěvoval členy královské rodiny, potřásl hlavou a řekl: „Už ne​můžu nic víc dělat.“ Ve velkém pokoji se horkem téměř nedalo dý​chat, a když se na východě objevily první sluneční paprsky, jako by z temných koutů vyháněly stíny a zoufalý křik.

Empress den a půl trpěla porodními bolestmi. Dítě leželo v opačné poloze a doktor jen bezradně krčil rameny a říkal: „Příro​da si poradí sama.“ Chvíli předtím však Empress prudce poklesl pulz a bolestný křik náhle ustal.

„Vy neschopný imbecile!“ syčela Adelaide vzteky nepříčetná. „Nejste nic jiného než obyčejný řezník! Já vás zničím!“ přísahala a v duchu si vyčítala, že ho nepropustila už dávno. Ačkoliv porodil obě její děti, až teď, když nastaly komplikace, se ukázalo, že je zcela neschopný. Celá vyděšená rychle poslala pro Beatrix, starou chůvu, která jí byla více než matkou. Ať už měla Adelaide jakékoliv potíže, vždy poslala právě pro ni.

Netrvalo ani dvacet minut a stará žena se objevila na schodech. Adelaide z očí vytryskly slzy. „Měla jsem tě zavolat dřív,“ vzlykala, zatímco vběhla do rozevřené náruče ženy, která ji vychovala.

Beatrix ji něžně poplácala po zádech. „Tak už dost slzí, mon bébé, jsem tady a ty ted musíš být silná,“ uklidňovala své dávno odrostlé dítě. „Běž si umýt ruce. Pomůžeš mi,“ a aniž by čekala na odpověď, Beatrix přistoupila do rohu místnosti, kde stálo porce​lánové umyvadlo, a začala si drhnout vrásčité ruce. „Abychom na svět přivedly dalšího drobečka, k tomu nepotřebujeme žádného naparáděného doktora. Má matka i má bába přiváděly na svět děti dávno předtím, než tenhle doktůrek spatřil světlo světa.“
„Díky bohu,“ zašeptala Adelaide s úlevou. Teď se cítila mno​hem lépe.

„Bohu neděkuj,“ namítla stará chůva s pragmatickým pohle​dem na svět. „Budu potřebovat mnohem hmatatelnější pomoc. Musíme totiž to děťátko otočit.“
Jednalo se o pomalý a zdlouhavý proces, kdy Beatrix uvnitř dělohy po směru hodinových ručiček jemně masírovala drobné tě​líčko a Adelaide plnila tiché příkazy. „Ne! Ne!“ vykřikla chůva, když Adelaide povolila a děťátko staré ženě vyklouzlo zpátky.

„No tak, pláč nám nepomůže,“ konejšila Beatrix svou svěřen​kyni, když se jí po tvářích rozkutálely slzy, ačkoliv se o Empress začala doopravdy bát. „Začneme znovu,“ řekla. „A tentokrát ne​smíš povolit.“
Když o hodinu později na svět přišlo drobné stvořeníčko, obě​ma ženám po zádech tekly potůčky potu. Naštěstí Empress celé to utrpení přežila, když však kontrakce vrcholily, oční víčka se jí za​čala mimovolně chvět, jako by jí už nezbývalo příliš mnoho času. A když se zdálo, že už další bolest nevydrží, jako v agónii se kře​čovitě vztyčila na posteli a vykřikla: „Treyi!“ Vzápětí nato se zase zhroutila a okoralými rty zašeptala: „Treyovi nic neříkejte.“
Adeladie si pomyslela, že sestřenice není zcela při smyslech, a něžně ji hladila po ruce. „Trey byl její manžel,“ vysvětlovala Ade​laide, když se na ni Beatrix tázavě podívala. „Před šesti měsíci ze​mřel v Americe.“
„Nebohé dítě,“ zamumlala Beatrix dojatě a přidržovala malou hlavičku snědého stvořeníčka, které se tlačilo na svět. „Teď se mu​síme postarat o tvoji maminku,“ šeptala, když konečně dítě držela v náručí. Jinak by se z tebe stal sirotek.“
Chlapeček měl snědou kůži, černé vlasy a obrovské oči. A přes veškeré nesnáze překypoval zdravím a životní energií.

„Své americké předky opravdu nezapře,“ řekla Beatrix s úsmě​vem. „A- řekla bych, že velice původní předky.“
Adelaide se podívala na novorozeně, které se svou matkou ne​mělo pranic společného. Rozhodně ne blonďaté vlasy a světlou pokožku. „Říkala, že byl krásný a že měl černé vlasy.“
„A řekla ti, že byl indián?“
„Ne,“ odpověděla Adelaide tiše.

„No, teď to už víš,“ konstatovala Beatrix bez jakéhokoliv od​souzení. „A určitě by se radoval ze svého velkého zdravého syna.“ Poté se Beatrix obrátila k Empress, která se zdála bílá jako křída, dítě předala do Adelaidiny péče a ze svého proutěného košíku vytáhla malou lahvičku. Odšroubovala uzávěr a její obsah opatrně nalila Empress do hrdla. „Tak, a je hotovo,“ řekla a spokojeně se usmála.

Když se Empress o několik minut později probrala, Beatrix už dítě okoupala a ovinula ho do sněhobílého prostěradla. „Chci ho na chvíli pochovat,“ řekla Empress, sotva otevřela oči.

Jak můžeš vědět, že to je on?“ škádlila ji Adelaide se širokým úsměvem. Právě asistovala při komplikovaném porodu a měla z to​ho vskutku dobrý pocit.

Jak hloupá otázka, pomyslela si Empress a tichým hlasem opa​kovala: „Chci si ho pochovat.“
Beatrix už vysílenou maminku déle netrápila a syna jí položila přímo do náručí.

Empress se po tvářích rozkutálely slzy. Její synáček se navlas podobal svému otci. Jak jen dokázala vytvořit tak dokonalou kopii? Konečky prstů se lehce dotkla snědé tvářičky a zašeptala: „Milu​ji tě.“
Jednoho chladného prosincového rána Trey vešel do jídelny a v náručí držel Belle.

„Kam si asi tak myslíš, že jdeš?“ řekla Blaze s typicky pozdvi​ženým obočím, kterým dávala najevo, že je jí všechno jasné.

Trey se na svou matku vlídně usmál a řekl: „Copak to není jasné? Na naši pravidelnou ranní projížďku.“ Měl na sobě dlouhý zimní kabát a Belle pečlivě zabalil do hřejivé kožešiny.

„Víš vůbec, jaká je venku zima?“ Blaze se podívala na Hazarda a mlčky ho žádala o pomoc, jenže ten se jen usmál a řekl: „Vítr fouká ze severozápadu.“
„Díky ti za pomoc,“ zamručela Blaze.

„Ale, mami, Belle jízdu na koni přímo miluje a vždyť jí koukají jen oči,“ namítl Trey. „Ted mi raději rychle nalij šálek horké čo​kolády a já šiji vypiji cestou do stájí.“
Jsi prostě necitlivý,“ zlobila se Blaze, zatímco synovi nalévala čokoládu. „Co když omrzne?“
„Má na sobě více kožešiny než polární medvěd a já rozhodně nejsem necitlivý. To Belle mě požádala o vyjížďku,“ řekl s úsmě​vem, popadl šálek s čokoládou a už vycházel ze dveří.

„Už ses rozhodl, jestli s námi odjedeš do Washingtonu?“ zavolal na něho Hazard. „Lowell se mě už dvakrát ptal a já mu stále nemo​hu odpovědět.“
Trey se ode dveří obrátil. „A vlastně proč ne? Kdy odjíždíte?“
„Po vánočních svátcích. Vypadá to, že si všichni chtějí dopřát klidný týden, takže není kam spěchat.“
Trey si povzdychl. Jen si nejsem jistý, jestli jsem na washing​tonské machinace připravený,“ řekl s grimasou., A jestli nepůjdu?“
„Bude ti smutno po Belle,“ řekla Blaze s úsměvem.

„V tom případě je rozhodnuto,“ odvětil Trey.

„Vždy ses choval jako rozumný chlapec,“ konstatovala Blaze spokojená se synovým rozhodnutím.

Ještě že má Belle,“ konstatoval Hazard, když Trey vyšel z jídel​ny. „Pomáhá mu zapomenout na Empress.“
Já vím, ale byla bych raději, kdyby si dnes hráli v dětském pokoji. Venku je příšerná zima a Belle má teprve tři měsíce.“
„Když měl Trey tři měsíce,“ připomenul Hazard mírně, „noco​vali jsme s ním v horách.“ Usmál se. „A přežil to.“
Blaze smutně opětovala manželův úsměv. „Máš pravdu, samo​zřejmě… Jsem až příliš starostlivá.“
„Až příliš je oba miluješ. Jak chlapce, tak Belle.“ V jeho hlase se neozývala výtka či snad pokárání, ale jen láska a něha, která se zračila i v jeho velkých očích.

Jako kdyby ty ne, drahý,“ namítla Blaze. Jediný rozdíl je v tom, že ty o tom tolik nemluvíš.“ Blaze dobře věděla, že Hazard by za svým synem šel třeba i do pekla.

„Však se nám taky vydařil,“ řekl Hazard pyšně. „A to všechno díky tvé mateřské péči.“
,A také díky tobě. Všichni muži v dole a na ranči ho mají rádi. A o lidech z vaší vesnice ani nemluvě.“
„O práci v dolech a na ranči toho ví stejně tolik jako já. Získal si tak autoritu mužů.“ Hazard se spokojeně usmál., A jako synovi ná​čelníka mu srdce jeho lidu náleží už odmala,“ pokračoval. „A rov​něž všichni vědí, že se z žádné výpravy nikdy nevrátil s prázdnou.“
„Hazarde,“ plísnila Blaze svého manžela, „přece jsi mi slíbil, že už žádné výpravy nebudou. Moc dobře víš, jak se na to vláda dívá.“
Jsou to jen takové nevinné výpravy, drahá,“ konejšil svou milo​vanou choť a v očích mu tančily veselé jiskřičky, neboť loupeživé výpravy pro něho představovaly opravdové vzrušení a zábavu. „Ne​můžeš od nás čekat, že se změníme přes noc. Výpravy prostě má​me v krvi. Pamatuješ si,“ řekl něžným hlasem, „na toho bělouše, kterého jsem ti přivedl?“
Jako by to bylo včera. „Pamatuji si na věnec květů, který jsi měl kolem krku.“
„Toho rána jsi mi ukradla srdce, bia cara, a já jsem pro tebe chtěl ukrást všechny koně světa.“ Jejich oči se střetly a srdce jim zpívala láskou.

„Zdá se mi to jako včera.“
„Přesně tak. Někdy mám pocit, že nám děti rostou před očima a roky ubíhají, aniž bychom si toho všimli.“
„Ale prožili jsme spolu dobré roky,“ zašeptala Blaze, „navzdo​ry…,“ těžce polkla a snažila se zahnat slzy, které se jí při vzpo​mínce na mrtvé děti draly do očí.

Hazard vyskočil ze židle a něžně ji sevřel v náručí. „Neplač, bia cara,“ šeptal jí do vlasů. „Musíš myslet na šťastné dny, které jsme s nimi prožili.“ A s paží kolem ramen své milované ženy došel k oknu a zahleděl se na svou zem, která se táhla, kam jen oko do​hlédlo. „Navzdory všemu se jednalo o krásné roky,“ řekl Hazard a jeho temné oči se stočily k manželce. „Ty jsi má nejlepší přítel​kyně,“ zašeptal a rty se lehce otřel o manželčinu tvář, „a má vášeň. A také můj nejoblíbenější šachový protihráč,“ dodal s úsměvem, „a můj největší kritik. A když v den pořádání plesu scházíš dolů po schodech a máš na sobě své nejkrásnější šaty a diamantové šper​ky, stále mě udivuje tvá krása a láskou se mi svírá srdce. Jsi mé slunce, můj měsíc a hvězdy…“
Blaze zvedla hlavu z manželova ramene a něžně Hazarda polí​bila. Jsem ráda, že jsem v celém širém světě našla právě tebe.“
A v očích se jí třpytila láska a obdiv. „Byli jsme opravdu šťastní,“ vydechla.

Hazard se usmál. „My jsme šťastní.“
Zatímco Kit se na svátky vrátil ke své matce, rodina Braddock--Blacků strávila Vánoce na ranči a krátce po Novém roce odjela do Washingtonu. Pobývali zde asi tři týdny, když z ranče obratem při​šel Guyův další dopis. Chlapec v dopise popisoval všední, banální záležitosti, jako že Eduard roste, co dělají děvčata a jak pokračuje s výcvikem koní. Jakmile však Trey došel ke konci listu, málem se mu zastavilo srdce. „Empress je už lépe. Minulý měsíc málem ze​mřela.“
Trey zmateně hleděl na popsaný list papíru a v mysli se mu honily hrůzné představy. Málem zemřela. Dobrotivý bože, jak se to jenom mohlo stát? Onemocněla nebo měla nehodu? Jediná láska jeho života by zemřela a on by o tom ani nevěděl.

Ať už se jí to líbí či ne, musí ji vidět. Chce se na vlastní oči přesvědčit, zda se v Paříži chová jinak než v zasněžených horách Montany. Musí vidět, jestli má v očích stále ty zlaté jiskřičky. A možná že z jejích očí konečně vyčte, proč vlastně utekla. Možná to není rozumné rozhodnutí, ale nemůže jinak. A když nic jiného, aspoň podnikne vzrušující výlet, který mu snad pomůže uniknout před nudou.

Rodičům podal krátké, věcné vysvětlení a pak dodal: „Belle jsem to už řekl. Nezůstanu tam příliš dlouho. Pokoušel jsem se jí to vysvětlit, ale nevím, jestli mi rozuměla. Rád bych ji vzal s sebou,“ pokračoval a posadil se do křesla vedle své matky, „jenže vím, že by se ti to asi nelíbilo. A já teď nemám dost sil, abych s tebou svedl krvavou bitvu,“ řekl Trey a lehce se usmál. „Proto jsem se rozhodl, že budu poslušný syn a nechám ji doma.“
Blaze a Hazard se na sebe krátce podívali. „Zlato,“ řekla Blaze, „přišlo to tak náhle. Kdy ses rozhodl?“
„Empress málem zemřela,“ vysvětloval Trey.

Jak ses to dozvěděl?“ zeptal se Hazard.

„Guy mi napsal. Nevím žádné podrobnosti, ale rozhodl jsem se, že pojedu do Paříže. Aspoň se zase po dlouhé době uvidím s Eri​kem. A vévodkyně de Soissonsová mi za posledních šest měsíců poslala hned několik pozvání.“
„Jak se jí daří?“ zeptala se Blaze. Dobře věděla, že vévodkyně má pro jejího syna slabost.

Trey pokrčil rameny. Jsem si jistý, že dobře. Vždyť ji znáš. Jako vždy elegantní, obletována velkým množstvím nápadníků. Její novou láskou je expresionismus. Impresionismus, jak jsem se do​zvěděl z posledního dopisu, je už pasé. Možná s ní obejdu několik ateliérů a nakoupím nějaké nové obrazy.“
„Kdy odjíždíš?“ zeptal se Hazard.

„Za hodinu,“ odpověděl Trey a svižně vstal. „Pošlu ti z Paříže pohled. Připomínej Belle, že mi moc schází.“ Ještě políbil matku na čelo a s rozjařeným úsměvem vyběhl z místnosti.

Když se za ním zavřely dveře, Hazard jen zamručel: „A už je zase v tom.“
„To znamená co, drahý?“ zeptala se Blaze s úsměvem. „Vždyť za ní běží jako blázen.“ Je stejný blázen jako ty, drahý.“
„To tedy ne. On je daleko větší,“ namítl Hazard se škádlivým úšklebkem. „Tu tvrdohlavost má totiž po tobě.“
Blaze nic nenamítala. „Ale přesto je okouzlující,“ podotkla s ma​teřským dojetím.

Hazard se zasmál. „Samozřejmě, bia cara. Je stejně okouzlující jako jeho matka.“
Cesta do Francie trvala šest dní. Šest dní logických úvah a ne​rozumných emocí. Snad posté se v duchu varoval, aby si od Em​press nic nesliboval. Nemá cenu, aby si něco namlouval. Jelikož mu nenapsala, bylo zřejmé, že ho nemiluje a nikdy ho ani nemilo​vala. Vždy chtěla jen jeho peníze.
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Od Maxova narození uplynuly dva měsíce a Empress od té doby nežila pro nic jiného než pro svého syna. Začala psát tucty dopisů, ve kterých Treyovi sdělovala, že se jim narodil syn, Max​milián Laurent Saint-Just de Jordán, a že je mu tak podobný, že ho rozhodně nemůže zapřít. Max měl Treyovy jasné oči a hedvábně černé vlasy, a když se usmál, Empress se vždy zmocnilo dojetí, neboť před sebou v té chvíli viděla Treye a jeho bezstarostný líný úsměv připomínající ranní slunce.

Nakonec však všechny dopisy roztrhala, neboť nedokázala najít vhodná slova. Tolik chtěla říct Treyovi o jejich synovi a o radosti, kterou jí způsobuje, ale vždy se někde z temnot vynořily vzpomín​ky na Valerii a na tucty jiných žen, s kterými Trey počal dítě.

Je snad možné, že se muži svých závazků zbavují daleko snad​něji než ženy? Copak stačí říct: „To dítě není mé,“ a dál si žít svůj ničím nerušený život? A právě proto Empress nikdy žádný dopis neposlala. Asi by se nedokázala smířit s faktem, že Trey svého syna nemiluje.

Nedávno začala Empress na Adelaidinu radu znovu přijímat ná​vštěvy. Krátce po svém návratu do Paříže se stala miláčkem místní společnosti, a ačkoliv jen nedávno ovdověla, zástup jejích obdivo​vatelů stále rostl.

Muži se zdáli okouzleni překrásnou ženou, na kterou si pama​tovali jako na hubenou, vytáhlou dívku. Z Empress přímo vyzařo​vala smyslnost a obdařená vzácnou křehkostí připomínala nejlepší práce samotného Botticelliho. Ačkoliv se snažila hedvábné kadeře zkrotit a sčesat je do diskrétního účesu, který si vyžadoval její vdovský stav, neposedné pramínky se téměř vždy uvolnily z ozdob​ných spon a s elegantní nedbalostí krášlily již tak dokonalou tvář.

A kdyby věděla, jak je v černých šatech vzrušující, jistě by pak lépe pochopila zástupy nápadníků, které ji neustále obletovaly.

Její zelené oči, líbezně obkroužené černými řasami, jí vyslou​žily přezdívku Zelené pokušení.

Empress oplývala nejen fyzickou krásou, o které se nedalo po​chybovat, ale i vnitřním klidem a vyrovnaností, které z ní činily té​měř bohyni. Každý věděl, že ovdověla teprve nedávno, přesto se nejeden nápadník snažil upoutat její pozornost a doufal, že to bude právě on, kdo jí pomůže zbavit se smutku a samoty.

Jako hraběnka Jordánová, navzdory sňatku s Američanem, Em​press obdržela tucty upřímných a úctyhodných nabídek k sňatku. Vždyť koneckonců patřila k nejlepším partiím Paříže.

Všem však poskytla tutéž zdvořilou odpověď: „O dalším man​želství můžu vážně přemýšlet teprve až po roce smutku.“ Mnozí dokonce začali uzavírat sázky na nejžhavější kandidáty, mezi které patřil vévoda de Vec a princ Hippolyte de Morne.

Nabídku vévody de Vec částečně omezoval jeho manželský stav. Všichni však věděli, že se jedná o nenapravitelného sukničkáře, a nikdo se jeho dvoření překrásné Empress nedivil. Vždyť krásnému a především bohatému šlechtici lze odpustit téměř vše.

Naproti tomu princ Hippolyte byl romantičtějšího rázu a zdálo se, že je Empressiným kouzlem vskutku ohromen. Začal skládat sonety a poprvé ve svém životě vážně uvažoval o matčině dopo​ručení, aby se co nejdříve oženil.

Když se Empress po narození dítěte znovu vrátila do společnos​ti, všem se zdála mnohem krásnější než dříve a věčný kolotoč dvo​ření začal zase od začátku. Vždyť rok uplyne jako voda a všichni doufali, že Empressina volba padne právě jejich směrem.

Slunce se pomalu schylovalo k západu. Trey se ubytoval v ho​telu, rychle se okoupal, a než se rozhodl pro konzervativní černou barvu, vyzkoušel troje šaty. Rukavice? Nebo raději ne? Peníze? Do kapsy vsunul několik bankovek, tučný šek pro detektiva za nale​zení Guyovy adresy a dlouhými kroky vyšel před hotel, kde na něho již čekal objednaný kočár.

Na honosnost a majestátnost sídla rodu Jordánů však nebyl připravený. Ani na nabubřelého lokaje, který o Empress Jordánové hovořil jako o paní Empress Milesové. Jak jinak, pomyslel si hořce, když se dozvěděl o Empressině rychlé svatbě. Copak ho Guy v do​pise neinformoval, že se Empress o všechno postará?

A když se otevřely dvojité dveře přijímacího pokoje a majordo​mus oznámil jeho jméno, rozhodně nebyl připravený na dav mužů obklopující Empress, která mezi nimi seděla jako královna udílející audienci.

Očividně překvapená Empress jen zalapala po dechu a vytřeš​těně zírala na jeho osobu. Přišel. Opravdu přišel.

V místnosti se rozhostilo nezvyklé ticho a všichni přítomní po​zorovali temného cizince, který s vrozenou grácií stál mezi dveřmi a navzdory dokonale padnoucímu saku šitému na míru z něho kaž​dým coulem sálala živelná energie a primitivní síla. Vysoký, dobře stavěný, s černými vlasy jako havraní křídla a s bronzovou po​kožkou ve všech myslích okamžitě vyvolal obraz necivilizovaného a drsného západu, který jim doslova učaroval. Černé sako, které si oblékl přes azurovou vestu, zdůrazňovalo jeho skvěle stavěnou postavu a značnou fyzickou sílu. A když se do strohého ticha náhle usmál, koutky úst se mu pozvedly v líném, arogantním úsměvu a ve stříbrných očích prokmitl záblesk lovce.

Teď už je jasné, proč se neobtěžovala s psaním dopisů, pomys​lel si Trey a očima pomalu klouzal po zástupu gentlemanů, kteří se až příliš nápadně podobali těm, které vídal u vévodkyně Estéeové. Vysocí, malí, svalnatí, štíhlí, staří, mladí, někteří jen v krátkém saku, jiní v odpoledních šatech.

Ale všichni bohatí.

„Dobré odpoledne, mademoiselle Jordánová,“ řekl chladně, přičemž záměrně přehlédl její stav vdané ženy. „Vypadáte…“ Na chvíli se zarazil a nestoudně si ji prohlížel od hlavy až k patě. Jest​li minulý měsíc skoro zemřela, teď doslova překypuje zdravím, „… překvapivě zdravě.“ Poslední dvě slova pronesl s líným pří-zvukem, s pohledem upřeným do Empressina hlubokého výstřihu. Nebylo pochyb, že jisté partie značně nabyly na svém objemu.

Treyova nestydatá slova a významný pohled na bujné poprsí vehnaly do Empressiny tváře nachovou barvu. První instinktivní nával vzrušení z jeho příchodu záhy vystřídal strach o Maxe. Po​chopitelně jí neuniklo Treyovo záměrné přehlížení jejího nového jména a Empress zlostně zatnula pěsti.

To je celý Trey, pomyslela si se vzmáhající se zlostí. S neochvěj​nou jistotou si vejde zpátky do jejího života a hned od začátku začne dělat nepříjemnosti. Je ještě ženatý? říkala si v duchu. Ne​chal svou manželku v Montaně, nebo přijela s ním a čeká na něho v některém z hotelů? Je snad možné, že by se rozvedl? Proč se tady tak náhle ukázal, po tolika měsících? Příliš dlouho bojovala se svou vlastní touhou. Musela vynaložit mnoho sil, aby ho vymazala ze svého života. Ted mu nedovolí, aby si klidně přišel a znovu jí zlomil srdce.

Stejně jako Empress i vévoda de Vec si okamžitě všiml nevhod​ného tónu tmavého cizince. Teprve nedávno Empress začala ko​nečně reagovat na vévodovo dvoření a on musel uznat, že její škád​livý tón shledával vskutku okouzlujícím a zábavným. Z vlastních zkušeností věděl, že mladé vdovy jsou nejlepšími milenkami, a dí​ky porodu svého prvního syna se Empress stala až neskutečně svůdnou. Říkalo se, že své dítě kojí sama. Možná i z toho důvodu usoudil, že i v ostatních záležitostech života bude značně nekon​venční a už dokonce vybral náhrdelník z ohnivých rubínů, který jí chtěl darovat jako památku na jejich první společnou noc. Vysoký tmavý muž s dlouhými vlasy a vyzývavým přístupem ho značně nudil. Naklonil se k Empress, která seděla vedle něho, a řekl: „Mám toho otravu nechat vyhodit?“
„To nebude nutné, Etienne,“ řekla Empress klidným hlasem. Já a pan Braddock-Black jsme staří přátelé. Už jsem si na jeho familiárnost zvykla.“
Jen to zkuste,“ řekl Trey výhrůžným hlasem a udělal několik kroků směrem k Empress a hloučku jejích obdivovatelů.

Vévoda okamžitě vyskočil na nohy, ve tváři vepsanou zlost a smrtelné odhodlání. Dříve však, než mohl svému sokovi vhodit ru​kavici, Empress se lehce dotkla jeho ruky a zašeptala. „Ne, Etien​ne.“
Treyovy oči sklouzly k Empressině drobné ručce položené na vévodově paži a v žilách se mu začala vařit krev.

„Ovládej se, Treyi,“ napomenula ho Empress. „Tady nejsi u Lily.“
„Ale vypadá to tady přesně jako u ní,“ utrousil Trey a na rtech se mu usadil výsměšný úšklebek.

Ohromená jeho neomaleností se Empress zhluboka nadechla a pak tiše řekla: „S tvým smyslem pro nezřízený život chápu, že si jen stěží můžeš všimnout nějakého rozdílu.“
„Máš pravdu, nikdy nedokážu poznat pravou dámu,“ odvětil Trey mírně s očima úmyslně upřenýma k Empressinu výstřihu. „Zvláště pak, když se tolik podobá prodejné děvče.“
Vévoda sice narážkám na Lily nerozuměl, ale poslední cizinco​va slova se zdála natolik výmluvná, že de Vec prudce vyskočil z křesla.

Empress ho však znovu chytila za ruku a snažila se ho uklidnit. „Prosím, Etienne.“ Nechtěla se stát svědkem souboje jen proto, že se Trey chová nevhodně a Etienne si na ni činí nárok. „Prosím, kvůli mně…,“ opakovala něžným, hrdelním tónem.

Vévoda zaslechl v Empressiných slovech jasný příslib, a proto se rozhodl pro tentokrát být blahosklonný a stáhl se. S tím mize​rou se vypořádá později, pomyslel si a ruku záměrně opřel o opě​radlo Empressiny pohovky, takže se téměř dotýkal jejích nahých ramen. „Možná bychom náš spor ohledně hraběnčiny přízně moh​li dokončit později,“ řekl s úsměvem na tváři a s chladnýma očima. „V soukromí. Zůstanete v Paříži dlouho?“
„Tak dlouho, jak to bude nutné,“ odpověděl Trey s uhlazeným úsměvem.

„Dobrotivé nebe,“ zvolala Empress, neboť se jí vyzývavé po​hledy obou mužů vůbec nelíbily. „Mohli byste se přestat chovat jako tupí býci? Jestli, a na toto slovo kladu velký důraz, jestli budu o někoho stát,“ řekla rozhodným hlasem, který, jak se všichni sho​dovali, musela získat v Americe, „pak se rozhodnu já sama.“
„Slyšte, slyšte,“ ozval se vesele princ de Morne, kterého Empressin styl vyjadřování vždy skvěle pobavil. Představovala osvě​žující protipól všem těm tupým aristokratickým slečnám, které vždy souhlasily se vším, co řekl. „A prosím, madame, abyste do svého konečného rozhodování zařadila i mou maličkost.“
Vděčná za princovo zlehčení situace se na něho usmála a řekla: „Drahý Hippolyte, vy jste z mých přátel ten nejzábavnější a já vám srdečně děkuji. Už jsem se začínala nudit.“
„Bylo by mi ctí,“ odvětil mladý princ s hlubokou úklonou, „kdy​bych svůj život mohl zasvětit vaší zábavě.“
„Potřebuji se napít,“ řekl Trey omluvně a pohledem hledal sto​lek s alkoholem. Dobrotivý bože, pomyslel si, když přecházel přes místnost, vždyť oni se na ni lepí jako vlci na kořist. A ona je jako vždy všechny skvěle ovládá. Tato vlastnost ho na Empress fascino​vala. Vždy dokázala udržet hru dvoření v patřičných mezích. Slovo fascinovala použil s jistou ironií. Stejně jako v Montaně i zde Empress stála na pomyslném žebříčku hodnot téměř na samot​ném vrcholu. Naštěstí, pomyslel si sžíraný žárlivostí, s sebou má dostatek peněz, aby si mohl koupit další část jejího drahocenného času.

Posadil se do elegantního křesílka, které se jeho mohutné po​stavě zdálo příliš malé, dlouhé nohy nenucené zkřížil v kotnících, a jelikož Empress vévodovi nedovolila, aby ho vyhodil, zúčastnil se podávání čaje.

Popíjel brandy, naslouchal konverzaci, občas něco prohodil, ale především se zajímal o průběh celé společenské události. Zvláště pak o její konec. Řeči o zahálčivém životě bohatých gentlemanů ho zcela očividně nudily. Zato Empress do této společnosti skvěle zapadla. Jako by ani nikdy nenosila staré pánské kalhoty a flanelovou košili. Jako by ani nikdy nestála před opilými muži a ne​nechala se prodat. Trey si dobře pamatoval na rozcuchanou změť jejích vlasů, které nyní v dokonalých kudrlinkách a loknách se​pnuté diamantovými a perlovými sponami zůstávaly přísně na svém místě. Šaty z tmavě modrého sametu zdobené krémově bílou krajkou jistě, stály celé jmění. Zdá se, že Empress znovu získala svůj titul i veškeré finanční zázemí.

Pozoroval ji, jak obklopená bohatými muži s nimi bezstarostně flirtuje a šťastně se usmívá. Mluvila tichým hrdelním hlasem, který na přítomné působil doslova jako afrodiziakum, a když seděla, mír​ně se nakláněla dopředu, takže bělostné části plných prsou se pro​vokativně dmuly z hlubokého výstřihu. Každý muž v místnosti si představoval, jaké by to bylo, mít ji ve své posteli.

Empress Jordánová dělala přesně to, co uměla ze všeho nej​lépe.

Sváděla bohaté muže.

Trey seděl se zatnutými pěstmi a měl co dělat, aby se ovládl a všechny ty floutky nevyhodil.

Náhle se ozval vyzývavý hlas vévody de Vec. „Nudíme vás, pane Braddock-Blacku?“
Trey si upravil manžetu košile a pomyslel si, že lov na jednu malou lištičku s třiceti ozbrojenými muži na koních a smečkou psů je značně nesportovní, a pak své stříbrné oči upřel k Empress. Ještě nikdy ve svém životě jsem nebyl tak zaujatý,“ odvětil s okou​zlujícím úsměvem. „Přítomnost madam Jordánové je jako vždy okouzlující. Na druhé straně lov nepatří mezi mé oblíbené činnos​ti, proto mě omluvte, jestli jsem se snad nezapojil do vaší vzrušující diskuse,“ odpověděl muž, který každý rok strávil nejméně měsíc lovem zvěře pro svůj kmen. Natáhl se pro láhev s brandy, nalil si plnou sklenici, pozvedl ji směrem k Empress a pak ji najednou vypil.

Jak se den chýlil k večeru, Treyova láhev se pomalu vyprazdňo​vala, avšak jeho uhlazený a nenucený přístup se nezměnil. Pomalu usrkával zlatavou tekutinu a přivřenýma očima pozoroval Empress a vévodu.

De Vec se snažil ovládat, avšak jeho křečovitý postoj dával tu​šit, že v něm zlostí doslova vře krev.

Ostatní gentlemanové v místnosti v duchu uzavírali sázky, kdo z dvou soků vybuchne jako první.

Jelikož Empressini hosté nechtěli o nic přijít, trpělivě setrvávali na svých místech a nikdo se neměl k odchodu. Empress nervózně poposedávala na své židli, neboť věděla, že se blíží čas kojení a že Max, co se týká stravy, je přesný jako hodinky. S očima upřenýma na pozlacené ručičky porcelánových hodin se zdála duší nepřítom​ná, a tak někteří z chápavějších hostů se začali loučit a jeden po druhém opouštěli přijímací salonek. Jenže Trey se k odchodu sa​mozřejmě neměl, a když vévoda projevil záměr odejít jako posled​ní, Empress ho upokojila příslibem, že se večer uvidí v Opeře.

Jste si jistá, že budete v pořádku?“ zeptal se, neboť se mu vů​bec nelíbilo nechávat ji samotnou s hrubým neurvalcem odkudsi ze zapadlého koutu Ameriky, který právě dopil celou láhev brandy.

„Nemusíte se o mě bát, Etienne, ale přesto vám děkuji. A také vám ještě jednou děkuji za Tunise.“
Jakmile vévoda uslyšel o Empressině zálibě v jízdě na koni, ještě téhož dne nechal do jejích stájí dopravit jednoho z nejkrás​nějších běloušů. „Potěšeni je na mé straně, mon chére.“ Galantně se uklonil a políbil Empress na konečky prstů. „Takže dnes večer,“ řekl tiše a s významným úsměvem konečně odešel.

„Co je to Tunis?“ zeptal se Trey, jakmile se za vévodou zavřely dveře.

Jeho otázka ji pobouřila. Rozhodně to nebyla jeho starost. Pře​devším ji však otrávil fakt, že se neměl k odchodu. Ostatní pánové se ukázali v mnohem galantnějším světle.

„To není tvoje starost a myslím si, že je čas k odchodu. Copak se neumíš chovat?“
Je to dost neobvyklé jméno,“ odvětil nenucené, „a žádné vy​chování vskutku nemám. Ale to snad víš i sama. Že by ti tvůj obdi​vovatel dal černého otroka? To bych do tebe neřekl.“ Každé slovo vyřkl s provokativním nádechem.

„Ach, dobrý bože,“ zvolala, „jestli to musíš vědět, Tunis není otrok. Tunis je malá klisna, kterou mi Etienne daroval. Vycvičili ji v Africe, odtud pochází její jméno. A abych zcela ukojila tvou zvě​davost, rovněž má španělskou jezdeckou školu. Má velice elegant​ní držení těla, neboť je šampiónem v drezuře.“
Trey nehnul ani brvou. „Řekl bych, že to je značný pokrok,“ protáhl jízlivě. „Opravdu jsi toho pro sebe udělala dost,“ pokračo​val a pohledem klouzal po-luxusně zařízeném pokoji. „Znamená to snad, že je tvá cena teď vyšší?“
Empress sebou trhla a hněv, který se v ní celé odpoledne střá​dal, konečně vybuchl na povrch. „Ted už nepotřebuji peníze,“ ostře odsekla. „Mohl bys laskavě odejít?“
Jestli budeš pokračovat v tomto stylu života,“ řekl Trey přívě​tivě s pohledem upřeným na perlový náhrdelník zdobící Empressinu dlouhou šíji, „za chvíli je potřebovat budeš.“
„Vlastně nechápu, proč ti to vysvětluji, ale všechno, co tady vidíš, je Guye. Spolu s titulem mu navrátili i celý jeho majetek,“ pronesla chladným hlasem.

„Takže tvé nejsou,“ pronesl Trey mírně, avšak v jeho křečovi​tém úsměvu se odrážela zlost.

„Poměrná část ano,“ řekla stroze.

„Doufám, že se jedná o přiměřeně velkou část, za kterou by sis mohla koupit svou pověst, již teď ztrácíš obklopená svým muž​ským harémem.“ Ačkoliv Trey sám zcela ignoroval jakékoliv spo​lečenské zásady či omezení, plně si uvědomoval, že ženám se tak frivolní a svobodný život rozhodně netoleruje.

„Ano, je přiměřená,“ ujistila ho Empress klidným hlasem. Roz​hodně neměla v úmyslu ujišťovat ho o svém životě v celibátu. Stej​ně by jí nevěřil a jen by tím zvýšila jeho aroganci.

A arogance, musela uznat, z jeho postoje jen sršela. Seděl po​hodlně uvelebený v rokokovém křesílku a díval se na ni pohledem, před kterým jihlo srdce každé ženy. Z jeho svalnatého těla sálala energie a životní elán, a když se jeho stříbrné oči střetly s jejími, Empress cítila, jak se jí zrychlil dech.

„Chci tě,“ řekl nenucené a drze ji pozoroval přivřeným pohle​dem. Tak tohle byl Trey Braddock-Black, s miliony svého otce a matky, s doly na drahé kameny a s rančem, na kterém šlechtí plnokrevné koně, a s neobvykle krásnou tváří. Neměla by se tak divit.

,Je mi líto,“ odpověděla Empress jízlivě. „O tom nemůže být ani řeč.“ Avšak jeho slova a plamenný pohled ji vzrušil natolik, že hluboko uvnitř znovu ucítila dávno zapomenutou touhu. Prsa na​litá mlékem začala reagovat a Empress prudce vstala, aby unikla Treyově smyslnému pohledu. Zhluboka se nadechla a řekla: „Mu​sím se jít převléct. Dnes večer jdu na operu. Thais.“
„To je má oblíbená. Nejsem snad pozvaný?“ Trey se mile usmál.

„Ne,“ řekla rozhodně a snažila se kontrolovat svůj dech, což se zdálo v Treyově těsné blízkosti dost obtížné. Prsty křečovitě zabo​řila do sametových záhybů sukně.

„Škoda.“
Jsem si jistá, že se dokážeš zabavit i sám. Přivezl jsi s sebou i svou manželku?“ zeptala se tónem, který jak doufala, působil ne​osobně.

„Naštěstí žádná manželka neexistuje,“ odpověděl Trey.

„Mám ti snad blahopřát?“
„Rozhodně.“
„Pak tedy gratuluji,“ řekla zdvořile a měla se k odchodu. Jak ty​pické, pomyslela si. Copak je pro Treye nějaký problém zbavit se nechtěné ženy?

„Kde je pan Miles?“ zeptal se nonšalantně.

„Naštěstí žádný pan Miles neexistuje,“ odpověděla Empress stejnými slovy jako Trey.

Tmavé obočí se tázavě pozvedlo. „Nač potom ta přetvářka?“ zeptal se.

Empress na chvíli zaváhala a pak se rozhodla, že se Trey o Ma​xovi nemusí vůbec dozvědět. „Dávám přednost životu vdovy, tak​hle totiž…“
„Ach ano, veselá vdova,“ skočil jí Trey do řeči. „Musím uznat, že tvá komedie má úspěch. Je všeobecně známo, že mladé vdovy jsou zkušené a vášnivé milenky,“ řekl pobaveným tónem.

„Proč musíš neustále myslet jen na sex?“ vybuchla Empress pohoršené.

„Po dnešním odpoledni stráveném ve tvé společnosti to ani ji​nak není možné,“ řekl Trey s pohledem záměrně upřeným do hlu​bokého výstřihu. „A věřím, že stejně jsou na tom i ostatní pánové, které jsi dnes poctila svým zájmem. Žádný z nich neodešel bez určité naděje,“ podotkl suše.

„Neopovažuj se se mnou mluvit tímto odsuzujícím tónem,“ vyštěkla Empress. „A nikdo z přítomných gentlemanů jistě neuva​žuje stejně primitivně jako ty.“ Empress věděla, že lže. „Měl by sis uvědomit, že jsi v civilizovaném světě. Ne někde v bohem zapo​menutém koutě divokých hor.“
„V tom případě jsem rád, že do tohoto civilizovaného světa ne​patřím. U nás máme mnohem více volnosti,“ pronesl líným tónem.

„Myslím, že v určitých věcech se shodneme. Já mám totiž přes​ně tolik volnosti, kolik potřebuji,“ řekla odměřeně a hrdě zvedla bradu.

Trey vstal a pomalu se k ní přibližoval svým nenuceným, okou​zlujícím způsobem. Zastavil se těsně před ní, mnohem blíže, než by se slušelo, a vlídně pronesl: „Existují však jisté nepříjemné ná​sledky, které ženu s tímto druhem svobody mohou potkat, drahá.“
Empress se sevřel žaludek. Ví snad o Maxovi? K čemu je tahle hra na kočku a na myš? A proč jí připadá mnohem vyšší, než si pamatuje? „Kdy jsi přijel do Paříže?“ zeptala se a rychle zavrhla myšlenku, že by snad Trey mohl o jejich synovi vědět.

„Dnes odpoledne,“ řekl. „Mohu se večer zastavit? Samozřejmě až po opeře a po určitých záležitostech, které ti umožňuje tvá svo​boda,“ zeptal se zcela formálním tónem, jako by vedle Empress seděla gardedáma.

O Maxovi nic neví, ujišťovala se Empress, když hleděla do jeho žádostivých očí. Nezajímá se o nic jiného než o ukojení svých tě​lesných tužeb. „Obávám se, že dnes večer jsem zaneprázdněna.“ Podtext v jejím hlase naznačoval, že je zaneprázdněna nepřetržitě.

„Pak tedy zítra?“ navrhl mírně.

„Ne,“ řekla rozhodně. Ještě stále se cítila uražená jeho strohým oznámením, že ji chce, a zároveň rozzlobená sama na sebe, že v ní jeho pohled vyvolává tak silnou touhu.

„To máš opravdu tak nabytý program?“ zeptal se se svou okou​zlující drzostí, kterou u něho pozorovala celé odpoledne. Jsem při​pravený za tvou společnost zaplatit. Jaké jsou tarify v Paříži?“ ze​ptal se nenucené. „Ted, když už nevypadáš jako otrhaný kluk…“
Empress cítila, jak rudne až po kořínky vlasů. „Pochopitelně že tvou nabídku shledávám neodolatelnou,“ odsekla jízlivě. „Ale bo​hužel si mě nemůžeš dovolit.“
Vypadal poněkud překvapeně, pak se však usmál a řekl: „Můžu si koupit každou děvku na světě, drahá. A ty to víš.“
„Potom vám přeji příjemnou zábavu, pane Braddock-Blacku.“ Kdyby byla mužem, zabila by ho. Obrátila se na podpatku, otevřela dveře a bez rozloučení vyběhla z místnosti, aby unikla před jeho samolibým úsměvem. Vrazila do prvních dveří, zabouchla je za sebou, vyčerpaně se o ně opřela a třásla se vzteky. Kéž by měla u sebe zbraň, aby ho jednou provždy zbavila té jeho arogance a po​výšenosti. Jak si dovoluje takhle ji kritizovat! Jak se opovažuje na​zývat ji děvkou! „Nenávidím tě, Treyi,“ klela tiše. „Nenávidím tě až do horoucích pekel!“
Vysoké hodiny v rohu místnosti jí připomněly, že Max už bude určitě celý uplakaný, neboť se jeho pravidelná donáška stravy po​někud zpozdila. Dlaně si položila na tvář a pravidelným dýcháním se snažila zklidnit. Poté rozhodně pohodila hlavou a otevřela dve​ře. Alespoň že ho dokázala kategoricky odmítnout, pomyslela si s uspokojením.

Dnes viděla okouzlujícího pana Braddock-Blacka naposledy.
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Přišel hned ráno.

S Eduardem v náručí se v jídelně uvelebil na koberec, zatímco Guy, Genevieve a Emilie ho tahali za ruce a volali na něho ve snaze upoutat jeho pozornost. Na vysokém koberci se mezi hromadami barevného balicího papíru povalovaly štědré dary. Mezi jinými Em​press zahlédla panenky, plyšová zvířátka, hračky, šaty a šperky. Emiliiny blonďaté kučery vykukovaly z nového klobouku a Genevievein drobný krk zdobily tři řady růžových perel. Guy se nad​šeně kochal novým sedlem a zjevně se nemohl dočkat, až Treye zavede do stájí. „Musíš jít se mnou, Treyi,“ trval na svém. „Už ho nechej být, Eduarde. Teď je řada na mně!“
„Tu tvou starou herku snad může vidět i později,“ prohlásila Emilie a rozhodně pohazovala hlavičkou v novém klobouku. „Nej​dříve se musí podívat na mé nové plesové šaty. Jsou to mé úplně první, Treyi,“ řekla a táhla ho za ruku. Jsou z bílého saténu a vypa​dám v nich jako...“
Jako pohádková princezna,“ dokončil Trey s úsměvem.

„Ano! Opravdu tak vypadám!“ souhlasila nadšeně a šťastně se usmívala. „A Empress říkala, že musím mít svou vlastní kadeřnici, protože to je rodinná slavnost a…“
Dveře se prudce zavřely a všichni se otočili k Empress.

Měla na sobě denní šaty z čistého hedvábí a Trey si znovu po​myslel, že jsou její ňadra očividně plnější. Možná to je práce zručné švadleny, pomyslel si.

„Podívej, Empress, kdo je tady!“ vykřikl Guy.

„Není to báječné? Trey je na dovolené a přijel se na nás podí​vat!“ jásala Genevieve s doširoka rozevřenýma očima.

„Podívej, podívej na můj nový klobouk! Trey říkal, že je velice elegantní!“ řekla Emilie se vznešeností čtrnáctileté dívky.

Tvářičky všech dětí zářily štěstím a v očích se jim odrážela upřímná radost. Nejvíce však Empress dojaly drobné Eduardovy ručičky těsně přimknuté k Treyově krku. Všem dětem Trey chy​běl. Neustále o něm mluvily a dohadovaly se, co asi dělá, až jim to Empress před několika měsíci kategoricky zakázala. „Už o tom muži nechci slyšet. Je to jasné?“ řekla pronikavým hlasem a oči děti před jejím chladným pohledem uhnuly. Jen Eduard, příliš ma​lý, aby porozuměl takovému příkazu, se na Treye nepřestal vyptá​vat. A teď mu visel v náručí a velké dětské oči vystrašeně upíral na Empress.

„Dobré ráno. V Paříži spíš poněkud déle,“ řekl Trey nenucené, ruku s dlouhými prsty lehce položenou na Eduardově pase.

„Empress nikdy nevstává dříve, že jo, Empress?“ vložil se Guy do rozhovoru ve snaze upokojit sestřino rozzlobení, které z ní pří​mo prýštilo.

„To bude asi těmi rušnými večery,“ podotkl Trey.

Empress se odmítala ospravedlňovat muži, který žil zcela v ne​souladu s jakýmikoliv konvencemi. Vstávala později, protože v no​ci často kojila Maxe, a právě před malou chvílí ho položila do kolébky. „Kdežto ty jsi ranní ptáče,“ odvětila. „Copak ti Paříž ne​poskytla požadovanou zábavu?“
„Po pravdě řečeno, ještě jsem ani nebyl v posteli… Myslím tím v té své,“ opravil se s lehkým úsměvem.

Empress si samozřejmě dokázala představit, jak asi uplynulou noc strávil, a zmocnil se jí nečekaný nával žárlivosti. K čertu s jeho svobodomyslnou duší. „Doufám tedy, že všechno proběhlo podle tvých představ.“
„Ano, a to díky tobě,“ řekl a významně na ni mrkl. „A jak jsi strávila noc ty?“
„Velice uspokojivě,“ odvětila zlomyslně.

V hloubce jeho stříbrných očí to zlověstně zajiskřilo.

„Treyi, musíš vidět mé šaty,“ prolomila Emilie nastalé ticho a oba dospělí se na ni nechápavě podívali.

Dříve, než Empress stačila cokoliv namítnout, Trey řekl: „To víš, že se podívám, zlatíčko. Utíkej do svého pokoje a přines mi je ukázat, abych viděl, jaké šperky se k nim budou hodit. Musím ti přece na tvou první slavnost koupit náhrdelník. Všechny mladé dámy dostávají od svých obdivovatelů šperky.“ A když se usmál, Empress si na malou chvíli vzpomněla na jednu bouřlivou noc, v které se jí zeptal, jaké květiny má nejraději.

„Ach, Treyi! Skutečně? Koupíš mi diamanty?“ vykřikla Emilie vzrušeně a popadla Treye kolem krku. „Opravdu mi je koupíš?“
„Emilie, mysli na své vychování!“ křikla Empress. „Samozře​jmě že ti žádné diamanty nekoupí!“ odsekla rozzlobeně pobouřená jeho štědrostí. Všichni ho milují.

„Ale Trey mi to slíbil,“ pronesla Emilie jistě. „A já chci diaman​ty.“
„Tak už utíkej, princezno, a přines ty šaty,“ navrhl Trey smíř​livým tónem. „My s tvojí sestrou zatím probereme ten náhrdelník.“
„Samozřejmě že jí žádné diamanty nebudeš kupovat,“ prohlási​la Empress rozhodně, když Emilie se šťastným úsměvem vyběhla z místnosti.

„Ne před dětmi,“ řekl Trey mírně a dlouhým prstem hladil Eduardovy vlásky. Zdálo se, jako by jí četl myšlenky a tiše ji va​roval. „A teď, co kdybyste se vy dva postarali o Eduarda a zašli ho obléknout?“ obrátil se ke Guyovi a Genevieve. „Můj kočár čeká před domem a má namířeno do zoo.“
Než mohla Empress protestovat, Eduard vyskočil z Treyova klína a nadšeně začal plácat ručičkama. „Sloni, sloni, sloni!“ vy​křikoval pisklavým hláskem a pobíhal po pokoji.

„Empress, ty přece víš, kdo má rád projížďky v kočáře,“ řekl Guy s rozjařeným pohledem. „Mohli bychom…“
Jen si klidně jeďte,“ přerušila ho Empress dříve, než se mohl zmínit o Maxovi a o jeho zálibě v jízdě kočárem. Pak se prudce obrátila k Treyovi a řekla: „Půjdu jim pomoct… Však víš, kabáty a všechno to oblečení,“ dodala a rychle děti hnala z pokoje.

Trey se jen usmál a řekl, že na děti počká.

Jakmile se za nimi zavřely dveře, Empress popadla Guye za rameno a zasyčela: „Opovaž se zmínit o Maxovi!“ Pak se podívala na Genevieve, která překvapeně sledovala Guyův bolestný výraz, když se mu Empressiny prsty zabořily do masa. Je to jasné? A řek​něte to i Emilii. Později vám to vysvětlím.“
„A co když Eduard…,“ začal Guy, ale Empress pohodila hlavou.

„Vždyť té jeho hatmatilce skoro nejde rozumět. Trey určitě nepochopí, o kom mluví. Jen ať se Trey, pro slitování boží, nedozví nic o Maxovi.“
„Neboj se, Empress. Jestli nechceš, aby to věděl, my mu nic ne​řekneme,“ odpověděl Guy rozhodně, s pevným odhodláním v pří​padě potřeby bránit svou sestru i jejího syna. Jenže zatímco loajali​ta patřila Empress, mladý chlapec si toužebně přál, aby se Trey o synovi dozvěděl, a doufal, že by pak jejich hrdina a kamarád zů​stal navždy s nimi. „Emilii to vysvětlím,“ řekl. „Nemusíš se bát, Empress, o Maxovi nepadne ani slovo.“
„Pochopila jsi to, Genevieve?“ zeptala se Empress.

S modrýma očima naplněnýma nepochopením a nesouhlasem jen mlčky přikývla.

„Tak teď si pospěšte a oblečte si kabáty.“
Když se děti rozeběhly do svých pokojů, zády se opřela o zeď a zavřela oči. Tohle nemůže vyjit, pomyslela si nešťastně. Určitě se někdo z nich prořekne. Bože, co bude dělat? Ještě včera si myslela, že Trey z jejího života jednou provždy zmizel. Že ho odradila nato​lik, aby se u nich neukazoval. Měla si však pamatovat, že Trey Braddock-Black vždy dosáhl svého. Že hrál jen podle svých pra​videl.

Nervózně si prsty prohrábla vlasy a v zrcadle na protější stěně uviděla, že si po posledním kojení špatně zapnula knoflíčky na ša​tech, a rychle se začala upravovat. Pak se zhluboka nadechla a vstoupila do sluncem zalité místnosti, kde se nacházel muž, který jí mohl zničit život. Trey stále ležel pohodlně uvelebený na měkkém koberci. Jak typické, pomyslela si hněvivě. Je mu jedno, že v po​schodí spí jeho syn a že jí zkomplikoval život.

„Nechci, abys Emilii kupoval diamanty,“ řekla Empress odmě​řeně. „Ani“ - rukou ukázala na dárky rozházené po pokoji - „nic takového.“
Trey se na ni nevzrušeně podíval. „A proč ne? Dělám to rád,“ řekl klidně. Na hádku se mu zdálo příliš brzy…, nebo možná byl unavený. Najednou ho napadlo, že měl do Paříže přijet dříve, ale​spoň kvůli dětem.

Vlastně mu na Empressiných názorech nezáleželo. „Ale já chci,“ řekl.

„Jenže já ti to zakazuji.“
Podíval se na ni skrze přivřené řasy. „Chci a také to udělám.“
K čertu s ním, pomyslela si Empress a rozzlobeně si odfrkla. Klidně si přijde do jejího domu a chová se tady, jako by byl doma. Empress si však ve skutečnosti nechtěla přiznat, že nejvíce ze vše​ho ji zlobí jeho temné kruhy pod očima a neupravené šaty. Bílou košili měl částečně nezapnutou, hedvábnou kravatu uvázanou na​křivo, na kabátě mu chybělo několik ozdobných knoflíků a šířil kolem sebe opojnou vůni ambrosie, která se v Paříži s oblibou po​užívala jako afrodiziakum. Náhle si na jeho vysokých holínkách všimla třpytivých skvrn, které svědčily o jejich těsné blízkosti u sukně zdobené diamantovým práškem. Pochopitelně že hned od jeho první poznámky o probdělé noci věděla, že ji strávil v náručí krásné ženy. Ale jak si dovoluje přijít k ní přímo ze svých… orgií. „Copak musíš v Paříži nosit kovbojské boty?“ řekla kousavě.

„Nic jiného než holínky nebo mokasíny nenosím,“ odpověděl mírně. „Ať už v Paříži nebo kdekoliv jinde.“ Zdržel se poznámky o tom, že stav jeho obuvi není její záležitostí. Zcela zjevně s ním chtěla bojovat, jenže on ne.

„Dokázala tě pobavit?“ vyhrkla Empress, neschopná zbavit se myšlenky, že i přes tmavé kruhy pod očima a neupravený zevněj​šek vypadá prostě báječně. Udělala několik kroků jeho směrem a s povytaženým obočím ukázala na špičky jeho bot.

Až teď si Trey všiml stříbrných třpytek, které mu uvízly na černé kůži, a vzpomněl si na okolnosti, při kterých přišel do styku s diamantovým práškem.

Vévodkyně de Soissonsová se dozvěděla, že je Trey v Paříži -asi od jednoho z těch mužů v Empressině salonu -, a pozvala ho na večírek. Trey nejdříve odmítl, neboť se necítil v náladě, kdy by si mohl hrát na zábavného společníka. Empressina obliba mezi bohatými floutky ho znechutila natolik, že chtěl raději zůstat sám ve svém hotelovém pokoji.

„Ale, chéri, potřebujeme tvou divokost,“ trvala na svém a pře​mlouvala ho svým typicky zastřeným hlasem.

„Dnes nejsem v té správné náladě,“ zavrčel Trey.

„Tolik jsi mi scházel,“ pokračovala vévodkyně. Jestli chceš, můžeš se zavřít v knihovně a přehrávat si tam své oblíbené pasáže. Nedovolím, aby tě kdokoliv vyrušoval.“
Trey se zasmál. „Vždy jsi byla skvělou hostitelkou, Estée. Ale musím tě varovat, dnes večer nebudu dobrým společníkem.“
Poněvadž vévodkyně Treye dobře znala, pochybovala, že by mohl být někdy špatným společníkem, přesto se s ním nedohadovala. Estée měla velmi mnoho přátel, a to především díky svému nikdy nevyprchajícímu taktu.

Přišel pozdě a sotva se uvítal se svou hostitelkou, namířil si to rovnou do knihovny.

V potemnělé místnosti ho na první pohled upoutalo piano s vy​řezávanými nohami a s deskou vykládanou čtrnácti druhy dřeva. A jak jinak, poblíž na servírovacím stolku stála láhev prvotřídní Treyovy oblíbené brandy.

Prsty přejel po klávesách, nalil si sklenici jantarové tekutiny a pak se usadil k pianu. Věděl, že Estée ho později jistě vyhledá, ale teď mu dávala čas přesně, jak slíbila. Na chvíli zapomněl na vše a neexistovalo nic než srdceryvně tesklivá poezie vložená do hudby.

Když pak zvedl oči, uviděl kolem sebe plnou místnost Estéeiných hostů, především však žen, které se tísnily kolem piana a hleděly na něho s úsměvem a tichým pozváním. Všechny dámy o něm věděly, že je skvělý milovník, a ve skrytu duše doufaly, že to budou právě ony, které dnes večer poctí svou přízní. A díky zku​šenostem z předešlých návštěv Paříže, kdy přijal nejedno pozvání k vášnivému ukrácení dlouhé noci, se jim ani nemohl divit. Jenže to se odehrálo ještě předtím, než poznal Empress, pomyslel si. A tak dnes v noci se všemi ženami flirtoval, smál se a choval se jako dvorný společník, ale pozvání na noční dostaveníčka zásadně odmítal.

Právě si s Estée a jejím manželem dopřávali ještě poslední skle​ničku na dobrou noc, když do místnosti jako temná nymfa noci vpadla mladá komtesa Trevisová, vysoká a štíhlá, s vášnivým po​hledem a olivovou pletí a za šustotu hedvábné sukně, jejíž lem zdo​bil diamantový prášek, se posadila těsně vedle Treye. Usmála se na něho, on její úsměv zdvořile opětoval a pokračoval v rozhovoru s vévodou de Soissons. O chvíli později se dotkla jeho paže, na​klonila se k němu a něco mu zašeptala do ucha.

Trey odmítavě zakroutil hlavou. Avšak mladá kráska se nevzdá​vala. Přisunula se blíže a šeptala mu sladká slůvka. Netrvalo dlou​ho a Trey znovu zvážil své rozhodnutí, dopil sklenici a nabídl se, že ji odveze domů. Později však, v jejím apartmá, když se vášnivě líbali a ona mu nedočkavě rozepínala košili, si náhle uvědomil, že je příliš vysoká, že její vlasy nemají správnou barvu, že v sladkosti jejích rtů nenachází uspokojení.

K odmítnutí potřeboval mnohem více než obvyklou dávku své diplomacie, neboť její manžel byl starý a nudný - kdežto ona ne. Poněvadž ho ani ve snu nenapadlo, že by mohl tak náhle změnit svůj původní záměr, jako vždy poslal kočího domů, aby se vyspal, takže teď se ocitl bez transportu. Nedoufal, že komtesa - rozváš​něná, nahá a rozzlobená - by mu zapůjčila svůj kočár.

Uvědomoval si, že se choval neomaleně, a proto uvažoval o dra​hém šperku, který by jí poslal jako omluvu.

Z náhlého popudu se rozhodl jít přímo k Empress. Její dům stál nedaleko, neboť všechny starodávné rody žily v jedné čtvrti. Roz​břesk v Paříži mu připadal přímo úchvatný, stejně jako u nich do​ma v horách, pomyslel si. V tichých uličkách nacházel klid a mír, který tolik potřeboval. Když si uvědomil, že na návštěvu u Jordánů je ještě příliš brzy, najal si drožku a zastavil se v několika obcho​dech, kde pro děti nakoupil různé dárky. Zavalený balíčky a oplý​vající dobrou náladou si řekl, že je čas na návštěvu dětí… Jednalo se jen o zdvořilost. Empress ho vůbec nezajímala.

„Ta dáma mě dokázala pobavit natolik, aby mě celou noc udr​žela na nohou,“ odpověděl na Empressinu otázku. Jak přítomnost těch mužů vysvětluješ dětem?“ zeptal se jedním dechem.

„Z opery jsem se vrátila o půlnoci.“
„Ach tak… To už děti spaly, že ano?“
„Velice bystrý postřeh,“ utrousila, nenucené došla k oknu a vy​hlédla ven, jako by ji jeho společnost nudila.

Takže veselá vdova se po nocích tajně baví s bohatými muži, pomyslel si a pozoroval její strnulou siluetu. A co jiného čekal? Vždyť on nejlépe ví, že není nic jiného než obyčejná prodejná děvka. Jak může vypadat tak čerstvě a nevinně jako jarní květina? Dnes ráno na sobě měla šaty ze světlého hedvábí a hebké vlasy jí v bohatých kaskádách spadaly na ramena. Pocítil nutkavou potře​bu obejmout ji v pase, přitisknout ji k sobě, aby cítila jeho žár a vzrušení, které v něm vyvolává. Už dávno si přestával nalhávat, že děti představovaly jediný důvod, proč sem dnes ráno přišel. Sží​raný žárlivostí na všechny muže v jejím životě řekl rozhodným hlasem, který ještě nikdy dříve v rozhovoru s ženou nepoužil: „Nechci čekat příliš dlouho.“
Podívala se na něho a ani se nesnažila předstírat, že by mu ne​rozuměla. K čertu s jeho arogancí, k čertu s jeho sebejistotou! „Nemůžeš mě přinutit.“
Usmál se. „To ani nebudu muset.“
Jeho sebejistota, neupravený vzhled a lehkomyslnost ji rozčilo​valy, přesto v hloubi duše věděla, že má pravdu. A to ji zlobilo nejvíc. Stačil jediný pohled jeho stříbrných očí a nohy se jí podla​movaly touhou. Nenabízel jí však nic víc než prchavou rozkoš a zlomené srdce. A právě za to ho nenáviděla. „Oceňovala bych, kdy​bys sem už nechodil,“ řekla Empress.

„O tom budeme muset hlasovat,“ pronesl líně. „Myslím, že už slyším děti.“
„K čertu s tebou, Treyi,“ vykřikla hněvivě a musela se ovládat, aby mu neuštědřila políček. „Nemůžeš si jen tak znovu přijít a vstoupit do jejich života!“
Poskytl jí hřejivý, shovívavý úsměv. „Tak mě sleduj,“ řekl bez kouska nevraživosti a konečně vstal z jejího koberce.

[image: image23.jpg]22




Zatímco Trey a děti si užívali výletu, Empress většinu času strávila nervózním přecházením z pokoje do pokoje a v duchu se modlila, aby se žádný z jejích sourozenců nepřeřekl a nezmínil se o Maxovi. Co by asi Trey udělal, kdyby se o něm dozvěděl? Snažil by se ji vydírat a za své mlčení by od ní požadoval jisté služby? Vyhrožoval by jí, že odhalí Maxův nemanželský původ? Sa​mozřejmě že by nic takového neudělal, snažila se uklidnit. Jestliže Arabella McGinnisová mluvila pravdu, Treyovi na jeho dětech ne​záleží.

Pokaždé, když se toho odpoledne otevřely dveře a majordomus oznamoval příchod nového návštěvníka, Empress se v hrudi na malou chvíli zastavilo srdce. Obávala se, že by Trey mohl znovu přijít mezi její přátele a svým nevhodným chováním ztropit skan​dál. A kdyby prozradil, že si ji koupil v nevěstinci nebo jen se svou vrozenou jízlivostí prohodil, že v Montaně byla na prodej, tu hanbu by snad nepřežila. Takové a mnohé další možnosti ji v myšlenkách pronásledovaly po celou dobu podávání čaje. Nakonec oznámila, že ji bolí hlava a s omluvou celý obřad předčasně ukončila.

Když Trey při západu slunce vešel s dětmi do obývacího poko​je, zběžně se kolem rozhlédl a jen tak mimochodem prohodil: „Dneska žádný harém?“
Empress seděla poblíž krbu a třídila pozvánky, které došly v odpolední poště, ale při zvuku jeho hlasu se jí začaly třást ruce tak silně, že bílé kartičky raději odložila. „Čaj se podává v šest ho​din,“ řekla ignorujíc jeho kousavou poznámku.

„Tak takhle tomu říkáš?“ opáčil posměšně. Pak ho však Eduard začal s dětskou naléhavostí tahat za raku, a když se Trey sehnul, aby slyšel tichý šepot, Guy, Emilie a Genevieve zamířili k Em​press, aby jí dopodrobna vylíčili události celého dne a ukázali jí nové dárky. Nadšenými hlásky popisovali, jak v Louvrů dostali čtvrtky papíru a barvy a na malířském stojanu si mohli vyzkoušet namalovat svůj vlastní obraz. „Měla bys vidět, jak Trey umí vystih​nout koně,“ prohlásil Guy a následoval dlouhý výčet Treyových skvělých vlastností a dovedností. Empress zdvořile naslouchala a trpělivě vyčkávala, dokud se děti neodmlčí, aby mohly popadnout druhý dech, pak však bleskově využila příležitosti a upozornila je, že zanedlouho se bude podávat večeře. „Poděkujte Treyovi,“ řekla rozhodným hlasem, „a pak běžte do svých pokojů a převlékněte se.“
Děti se neochotně rozloučily s Treyem a plouživým krokem od​cházely do svých pokojů. Ještě než však za sebou zavřely dveře, obrátily se a jako jeden muž vykřikly: „Takže zítra v deset. Neza​pomeň!“
Express si připadala opuštěná a zapomenutá. Nejen že ji zne​klidňoval vliv, jaký měl Trey na její smysly, ale i to, jak si okamžitě dokázal získat náklonnost všech dětí. Až se vrátí zpátky do svého království v Montaně, bude to pro ně těžké.

„Děkuji ti, že jsi na děti tak milý,“ řekla Empress odměřeně.

„Potěšení je na mé straně.“
Jsem si jistá, že cestu ven najdeš i sám,“ pronesla chladným hlasem. Věděla, že ještě před večeří musí zajít za Maxem. V duchu přemýšlela, jak bude obtížné sladit Treyovy zcela jistě nevyhnutel​né návštěvy s dobou kojení. Doufala jen, že se v Paříži nezdrží příliš dlouho.

„Žádné pozvání na večeři?“ protáhl Trey líně a v duchu si po​myslel, že by ji raději viděl s rozpuštěnými vlasy, bez jakýchkoliv šperků a především zcela nahou.

„Žádné pozvání se nekoná,“ odvětila Empress rozhodně. Poně​vadž ví, jak ho děti milují, nebude jim bránit, aby se spolu stýkali, ale toť vše. Trey Braddock-Black je nafoukaný, do sebe zahleděný, příliš bohatý mladý muž a ona nemá v úmyslu déle se nechat trápit jeho kouzlem, které na ni působí stejně silně jako tenkrát v Mon​taně.

„Zdá se, že budu muset jíst sám.“ Hladový pohled v jeho očích neměl s jídlem nic společného.

Empress rychle sklopila zrak, aby si nevšiml její okamžité re​akce. „Kdybych byla soucitnější,“ pronesla ostře, „vyslovila bych ti své sympatie. Jenže bohužel nejsem. Tvá včerejší společnice bude mít jistě mnohem více pochopení.“ Pak vstala ze židle, bojovně zvedla bradu a podívala se mu přímo do očí. „Dobrou noc, Treyi.“
Jak dlouho mě chceš vyhánět od svých dveří?“
Empress si uvědomila, že udělala velkou chybu. Raději měla zůstat sedět v bezpečné vzdálenosti za ochrannou hradbou stolu. Zhluboka se nadechla a řekla: Jak jen to bude nutné.“
Usmál se a Empress se začaly třást kolena. Ještě že jsi natolik chápavá, abys sama uznala, že to nemůže být navždy.“ Jeho chrap​lavý hlas měl na Empressiny smysly katastrofální účinky. „A pa​matuj si, nemůžeš dětem zabránit, aby se se mnou stýkaly.“
Jdi do horoucích pekel,“ řekla tichým hlasem a prstem ukáza​la ke dveřím jako herec ve špatné komedii. „Opusť můj dům,“ na​řídila zcela proti pravidlům slušného chování. Jak je jen možné, že v ní dokáže vyvolat tak protichůdné pocity, pomyslela si? Nenávidí ho, že jí zlomil srdce a že v sobě nemá dostatek lásky, aby mohl milovat jejich syna, a zároveň ho zbožňuje a nejraději ze všeho by se mu vrhla do náručí.

Trey si její neklid dobře uvědomoval a spokojeně se usmál. Pak se hluboce uklonil a zamumlal: „Au revoir, drahá.“ Jeho hebké černé vlasy se ocitly dostatečně blízko, aby se jich mohla dotknout, a Empress se musela ze všech sil ovládat, aby nenatáhla ruku a nepohladila je. „Vrátím se.“
A když se za ním potichu zavřely dveře, Empress vyčerpaně klesla do polstrované židle a několik minut tak bez pohnutí zůstala. Nervózně si uvědomovala, jak jí prudce bije srdce a ruce i nohy se třesou potlačovaným vzrušením. K čertu s jeho neodolatelnou přitažlivostí a s osobitým šarmem! Pravděpodobně příliš dlouho setrvávala v celibátu, říkala si v duchu. Nic jiného v tom není. Vždyť proč jinak by její tělo na jeho blízkost tak reagovalo? Potře​buje jen chvíli klidu, aby znovu nabyla ztracené rovnováhy.

Po chvíli si však uvědomila, že na ni čeká Max, a rychle vyběh​la po širokých schodech do prvního patra. Pospíchala dlouhou chodbou a očekávala nešťastný křik, avšak všude vládlo naprosté ticho. Chůva ho asi uklidnila vodou s cukrem, pomyslela si Em​press. Tak, jak to dělávala vždy, když ji její povinnosti hostitelky nedovolovaly opustit přijímací salon. „Omlouvám se,“ řekla Em​press, když vešla do dětského pokoje, „ale byl tam jeden člo​věk a…“
Empress větu nedokončila.

Trey stál vedle police plyšových hraček a v náručí držel Maxe. „Co tady děláš?“ zeptala se Empress, když se jí znovu vrátil hlas.

„Vyprávím svému synovi o Montaně,“ řekl Trey něžným hla​sem a v duchu si říkal, že za toho drobečka jí odpustí všechno na světě.

„To není tvůj syn,“ namítla chladným hlasem.

Trey se podíval na dítě, které svíral v náručí a do jehož tváře se nepopiratelně vepsaly Treyovy rysy, a pak znovu na Empress. „Sa​mozřejmě že je.“
„Dokaž to.“
V místnosti se rozhostilo napjaté ticho.

Zhluboka se nadechl a stříbrné oči mu plály hněvivým vzru​šením. „Ty chladnokrevná děvko.“ Jeho hlas zněl tiše, aby neznepokojil svého syna, avšak krutě a rezavě. „Nechtěla jsi mi o něm říct.“
„Myslela jsem, že jsi příliš zaneprázdněn se všemi svými pří​telkyněmi a… svými dalšími dětmi,“ řekla to prostě a věcně, jako že každé ráno za horami vychází slunce.

„Můj soukromý život se tě netýká a jen tak mimochodem, Valeriino dítě není mé.“
,A co ty ostatní?“ zeptala se rozhořčeně, rozhodnutá nepři​jmout jeho chladné odvolání.

Nechápavě se na ni podíval. „Co tím myslíš, ty ostatní?“
„Tvé ostatní děti.“ Rozhodně vyšla jeho směrem. Tmavě modrá látka nařasené sukně na vysokém koberci s barevnými růžemi jemně šustila. Všechny je rozhodně nemůže zapřít, pomyslela si hněvivě.

Chvilkové překvapení z Treyových očí náhle zmizelo. „Žádné jiné děti nemám,“ řekl s neochvějnou jistotou.

,Arabella říkala, že jich máš hned několik,“ informovala ho Em​press s poučným výrazem ve tváři, který ho rozčiloval.

„Abych tě vyvedl z omylu, Arabella není expert na mé sou​kromé vztahy a rozhodně není v pozici, aby cokoliv věděla o mých údajných dětech.“ Jeho hlas zněl náhle chladně a cize.

„Věděla jsem, že je budeš zapírat,“ hájila Empress svůj názor. „Tak jak jsi zapřel to Valeriino.“
„Ale tvé ne,“ upozornil ji stroze. „Podívej,“ řekl s vyčerpaným povzdychnutím a syna si pozvedl ke tváři, „tohle je jasný důkaz, že dítě je mé. A nikdo, kdo má oči a zdravý rozum, to nemůže popírat. Barvu jeho kůže a vlasů nedokážeš skrýt, a ty to víš.“
„Toho jsem si tedy nikdy nevšimla,“ odpověděla Empress ne​smyslně, ačkoliv Maxova podobnost s jeho otcem přímo bila do očí. „Vždyť já tě skoro ani neznám,“ vyštěkla podrážděně, zcela mimo kontext rozhovoru. „Vůbec nic o tobě nevím. Jen to, že jsi nenapravitelný sukničkář.“
Podíval se na ni chladnýma očima. „Kdežto já jsem zjistil, že tě znám ještě méně, mademoiselle,“ odvětil ostře. „Až do včerejšího odpoledne, kdy jsem poznal členy tvého soukromého harému, jsem vlastně nevěděl, co jsi zač. Tahají si tví nápadníci brčka, nebo jich dokážeš uspokojit hned několik najednou?“ Jeho krásná ústa se stáhla do ironického úšklebku. „Musí to být vyčerpávající dřina, vyjít vstříc tolika funícím gentlemanům.“
Jsou to jen mí přátelé, ačkoliv jsem si jistá, že ty v tom nevidíš rozdíl,“ odvětila pobouřeně.

Fascinující výběr slov, pomyslel si Trey hořce. Velmi profesio​nální, ačkoliv to hrané pobouření trochu přehnala. Já velice dobře vím, co je to přátelství, drahá. Kdysi jsem býval i tvým přítelem.“ Hlas mu klesl do výhrůžného šepotu. „A dobře si pamatuji, co si pod pojmem přátelství představuješ ty - nic než peníze.“
„Mýlíš se!“ Rozzlobeně odmítla jeho chorobný předpoklad.

,A také musím uznat, že jsi skvělá herečka, drahá, poněvadž jsem měl vždy dojem, že se ti to líbí.“
,Arogantní parchantě!“ vzkřikla Empress. „Odejdi z mého do​mu!“ rozkázala.

Trey se podíval na svého syna. „Ne,“ odpověděl prostě.

„Zavolám služebnictvo!“ vyhrožovala Empress vášnivě.

Temné obočí se pobaveně pozvedlo. Jen si posluž,“ řekl. Ni​kdy ve svém životě se nikoho nebál, a už vůbec ne služebnictva.

„Zavolám strážníka!“
Jak je libo,“ odvětil nevzrušeně. Jsem si jistý, že i tady v Paříži uznávají otcovská práva.“ „K čertu s tebou!“ vykřikla.

Na Treyově tváři se usadil nečitelný výraz. „Tyto pocity, Em​press, drahá,“ řekl tiše, „jsou vzájemné.“
Maxova drobná tvářička se zkroutila a po třech drobných za-vzlyknutích se pustil do opravdového, srdceryvného kvílení.

„Chce jíst,“ řekla Empress zaraženě a popošla k Treyovi v oba​vě, že jí snad po poznámce o otcovských právech nebude chtít syna vrátit. Natáhla ruce a nervózně čekala. Trey na chvíli zaváhal, pak políbil chlapečka na tvářičku a podal ho Empress.

„Ted, jestli mě omluvíš…,“ řekla Empress významně a něžně Maxe sevřela v náručí.

Trey se rozhodně usadil na židli. „Nemíním se nechat vyhnat,“ odvětil. „Ať už tomu věříš, či ne, tohle je můj první syn. Jak se jme​nuje?“
Empress zvážila, zdali mu má něco tak důležitého prozradit, a pak usoudila, že tato informace její postavení matky nikterak ne​může ohrozit. „Max,“ řekla.

Jak jsi k němu dospěla?“ Jeho hlas ve srovnání s křikem jejich syna zněl nezvykle měkce. Převlékl se z neupravených večerních šatů a v šedém tvídovém saku a kalhotách z jemné kůže vypadal velice anglicky. Pochopitelně až na barvu kůže a dlouhé vlasy.

„To je rodinné jméno,“ vysvětlila Empress krátce. Raději by Maxe kojila bez Treyovy přítomnosti, ale podle pohodlné pózy, kterou zaujal na protější židli, pochopila, že nemá na výběr. Ner​vózně si začala rozepínat knoflíčky blůzy. „Co jsi udělal s chůvou?“ zeptala se, aby prolomila náhlé napjaté ticho. Přisunula si Maxe k prsu a snažil se o nevzrušený tón, jako by ho před Treyem kojila každý den.

Ačkoliv Trey okamžitě neodpověděl, Empress si nedovolila zvednout oči a podívat se na něho, poněvadž věděla, že upřeně pozoruje její nahé ňadro.

Když konečně odpověděl, jeho hlas zněl velice zaujatě. Jen pět minut předtím, než jsi přišla, jsem ji rozsekal na malé kousky a vyhodil z okna,“ řekl mírně. „Co je to za hloupou otázku?“ dodal. „Poslal jsem ji pryč.“ Mám syna, pomyslel si. Svého syna.

Empress se na něho podívala, překvapená něžným nádechem v jeho hlase. „A ona odešla?“ Chůva pocházela ze Skotska a Em​press věřila, že by se tváří v tvář utkala s deseti takovými Treyi.

Nad její naivitou jen posměšně pozvedl tmavé obočí a hlavu si opřel o židli, oči upřené na výjev matky a syna. A oba patří jemu. Trey se musel pevně držet opěradel židle, aby nevyskočil a oba je neobjal v náručí.

V pokoji se ozývalo jen tiché mlaskání a Empress raději sklopi​la oči k synovi, aby unikla Treyovu zneklidňujícímu pohledu. Jak jen mohl tak náhle znovu vejít do jejího života a způsobit v něm takový poprask? A co jí připadalo mnohem horší, jeho přítomnost působila jako mocné klepání na zavřené dveře: neústupné, pře​svědčivé, nemožné je ignorovat. Trey byl jediný muž, který v ní do​kázal vyvolat touhu jen svým pohledem. Pak si však uvědomila, že stála kdesi na konci dlouhé řady roztoužených žen, na které Trey takto působil. Smyslnost se stala Treyovou druhou přirozeností, tak samozřejmou jako dýchání.

„Nechci, abys spala s jinými muži,“ řekl Trey náhle a Empress cítila, jak se zachvěla chladem.

Po prvotním šoku z jeho prohlášení na chvíli zavřela oči, aby skryla bolest, kterou jí způsobil svými hrubými slovy. Slovy, která zcela jasně hovořila o jeho názoru na její osobu. Slovy, v nichž se odrážela touha a autorita a která pronesl svým hlubokým sytým hlasem., Ani já nechci, abys spal s jinými ženami,“ odvětila a zved​la své dlouhé černé řasy, aby se na něho podívala rozhodným po​hledem. Náhle si vzpomněla na svůj poslední rozhovor s Valerií a hlas jí zněl chladněji, než zamýšlela. „Ale na tom asi nezáleží,“ dodala, „ne snad?“
„S žádnými jsem nespal,“ prohodil. Neřekl jí, že kvůli ní strávil strastiplný týden v opiovém doupěti, že vlastníma rukama zabil muže, že odmítal společnost žen, že včera urazil komtesu, a to všechno jen kvůli ní.

„Nevěřím ti.“ S námahou si udržela svůj věcný tón. Pouhé po​pření nestačilo a navíc přišlo příliš pozdě. Jeho slovům předcháze​lo příliš mnoho probdělých nocí, kdy si s uplakanýma očima před​stavovala Treye v náručí jiných žen. „Kdy se narodilo Valeriino dí​tě?“ zeptala se, aby mu připomněla jeho proradnost.

„Čtrnáctého srpna. A je to holčička,“ dodal dříve, než se zepta​la. „Valerie se jí vzdala. Nechtěla ji, tak se o ni starám já. Má příliš tmavou kůži.“ Hovořil bez jakékoliv výtky.

„Kde je teď?“ Musí být jeho, pomyslela si Empress s pokleslým srdcem, jinak by se jí neujal. Trey by se nikdy nestaral o dítě jiného muže.

„Rodiče ji vzali do Washingtonu. Kdyby to záleželo na matce, Belle by se stala první prezidentkou.“ Na tváři se mu usadil něžný výraz, a když řekl: „Belle a Max budou skvělí přátelé,“ měla co dě​lat, aby nepodlehla jeho kouzlu a nevrhla se mu do náručí.

„Tak to nepůjde!“ odsekla s takovou vehementností, až Max úlekem rozhodil ručičkama a tiše zakňoural.

Trey se jen pousmál a řekl: „Ale půjde.“ Ještě nikdy ho nic tak nepotěšilo jako pohled na jeho syna a Empress.

„Ne!“ Rozhodně neměla v úmyslu po zbytek života čekat na drobky pozornosti, které jí Trey milostivě odměří, když se pozdě v noci vrátí od své milenky. „Jdi pryč!“ nařídila hněvivě. „Chci, abys odešel a už se nikdy nevrátil,“ dodala důrazně, jako by vlastní slova mohla představovat ochranu před jeho přitažlivostí.

Trey stále nechápal, proč Empress reaguje tak podrážděně. Ačkoliv spolu sdílejí syna, jejich vzpomínky na společně strávené chvíle jsou zřejmě zcela odlišné. „Já chci svého syna,“ ujistil ji Trey chladný hlasem. K tomu, aby ho milovala, ji pochopitelně donutit nemůže, ale na druhou stranu ona ho nemůže okrást o jediné dítě.

„Budu s tebou bojovat a jsem ochotná obětovat svůj poslední frank. Max je můj.“
„Je náš,“ namítl s odhodlaným výrazem.

„Nikdy,“ odvětila.

„Nikdy?“ Trey se nepříjemně zasmál. „Nemyslíš si, že na to je příliš pozdě, drahá?“ Jestli chce Empress opravdu bojovat, milerád jí vyhoví. Ani na chvíli nepochyboval, že by jejich spor vyhrál, přes​to však doufal, že najdou schůdnější cestu. „V obchodování jsi byla vždy dobrá. A když jsem viděl ten dlouhý zástup… Jaký je slušný název pro ty chlípné muže, které kolem sebe soustřeďuješ?“
„Udivuje mě, že právě ty ho neznáš,“ odvětila Empress s pře-sladkým úsměvem. „Takový expert…“
„Pojďme jim tedy říkat přátelé,“ řekl Trey se špatně skrývaným vztekem. „Vždyť na jméně vlastně ani nezáleží. Chtěl bych jen vě​dět, zda mě můžeš zařadit do svého dlouhého seznamu a vyhradit mi i určitý čas, který bych rád strávil se svým synem. Pochopitelně za toto privilegium štědře zaplatím. Udržovat tak honosný dům jistě musí stát hotové jmění.“
,A když řeknu ano?“ podotkla Empress jedovatě.

„Pak tedy, když tě všichni znají jako veselou vdovu, proč svou pohostinnost nerozšířit i na starého přítele? Polož Maxe do kolíb​ky, zamkni dveře a můžeme vyzkoušet tamtu úzkou postel. Zbývá se jen dohodnout,“ řekl s okouzlujícím úsměvem, „zda dáváš před​nost dolarům, či frankům.“
Jeho drzost překračovala veškeré meze. „Vezmi si svou chlíp​nou smilnost a raději běž obšťastňovat nějakou jinou ženu,“ řekla Empress a vzteky se doslova třásla.

Obdařil ji zářivým úsměvem. „Ale já bych chtěl obšťastnit tebe.“
„To se budeš muset postavit do řady, drahý,“ odvětila. „A mu​sím tě upozornit, že je o mě velký zájem.“
„Vůbec se tomu nedivím,“ protáhl Trey líně a drze se zahleděl na její plná prsa.

„Nezměnil ses,“ vyštěkla.

„No…, ani ty ne. Až na své extrémně bujné poprsí,“ řekl ochraptělým hlasem.

Jenže ty se můžeš jen dívat,“ řekla rozzlobeně a spící dítě tisk​la k sobě, aby se tak skryla před Treyovým hladovým pohledem. Jestli si myslí, že je ona na prodej, pak ať je mezi nimi jasno. Pro něho rozhodně ne.

„Nepokoušej mě, Empress,“ řekl výhružně. „Moc dobře víš, že jsem vždy dostal vše, co jsem si zamanul.“
„Všechno je jednou poprvé,“ odvětila sladce.

„Pamatuji si na tvé poprvé,“ vydechl Trey něžně a spokojeně sledoval nachovou barvu, jež se rozlila po Empressiných těžkých prsou.

Rychle se zakryla, jako by ji tenká látka mohla chránit před na​růstajícím horkem, jež v ní vzbuzoval. Nikdy nezapomene na jeho hladový pohled, když ji u Lily poprvé uviděl, jak nahá vychází z vany.

Dříve než si stačila dopnout živůtek, si Trey všiml vzrušeného rozechvění, které ho ujistilo, že ona po něm touží stelně silně jako on po ní. Copak si skutečně mysli, že si ho dokáže udržet dále od těla?

Muži v jejím nynějším životě ho rozčilovali více, než si byl ochotný připustit. Empress Jordánová není nic jiného než bezcitná obchodnice s láskou. Všechny jeho protichůdné emoce se v něm smísily, a když řekla: „To už bylo dávno,“ prudce vstal a pomalu se k ní začal přibližovat.

Empress ho pozorovala rozšířenýma očima a celá se chvěla. „Chtěla jsi říct, že to bylo příliš dávno, nemýlím se?“ promluvil něž​ným hlasem a horké dlaně položil na její nahá ramena. Potom ru​kama něžně klouzal stále níž, až dlouhými prsty obkroužil Empressiny plné prsy a potěžkal je v dlaních, jako by chtěl zhodnotit cenu zralých plodů. Měla by se vzepřít, pomyslela si Empress, ale roz​koš, kterou jí Trey způsoboval, se zdála tak mocná, že Empress jen zavřela oči a zcela se oddala prudkému návalu vzrušení, které se jí v horkých vlnách začalo rozlévat po těle. „A bez ohledu na dlouhou řadu mužů, kteří stojí přede mnou,“ zašeptal Trey a mezi prsty něžně promnul ztuhlé bradavky, jež se jasně rýsovaly pod tenkou látkou živůtku, „nebudu čekat, až na mě přijde řada. Vstoupím do tvého domu, do tvého pokoje.“ Skrze látky prosákla kapička mléka a Empress zasténala. „Do tvého těla…“ Konečky prstů přejel po malé skvrnce a z Empressiných úst unikl tlumený výkřik rozkoše. „Takže bud připravená.“ Jeho ruce pomalu klouzaly nahoru, dokud se dlaně nezastavily na citlivém místě těsně pod ušními lalůčky a prsty se neprobíraly hedvábnou záplavou jejích vlasů. „A předem se ti omlouvám, že nepoužiju obratnější slova,“ řekl zastřeným hlasem a zvedl jí hlavu tak, aby mu viděla do očí, „ale mám v úmyslu se s tebou pomilovat.“
Něžně se na ni usmál a uvolnil své sevření. Potom konečkem prstu přejel po Empressině horním rtu. „Jestli chceš, zamkni dve​ře, Empress, ale já stejně přijdu.“
A po těch slovech se Trey napřímil, otočil se a vyšel z míst​nosti.
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V následujících dnech se jí neustále motal kolem sukní. Při​cházel těsně po snídani, pak brával děti na výlety nebo si s nimi hrával v zahradě či v dětském pokoji. Kdykoliv vešla k Maxovi, vždy ho našla stát u postýlky, jak pozoruje spícího syna, nebo ho drží v náručí, cosi mu povídá a malý klučina se na něho šťastně směje. K čertu s ním, nejraději by ho poslala do horoucích pekel. Potíž byla jen v tom, že už dlouhé týdny děti neviděla tak šťastné a ona neměla to srdce, aby jim jejich radost překazila.

Guy ke své výuce drezury připojil i výcvik jízdy stylu Absarokeeů a toho dne, kdy Empress pozval, aby se pochlubil svými úspěchy, se jí v hrudi málem zastavilo srdce. Guy s rozpaženýma rukama stál na hřbetě cválajícího koně a Empress měla co dělat, aby zděšeně nevykřikla. Jen tam stála a s hrůzou rozšířenýma oči​ma čekala, kdy spadne přímo pod koňská kopyta. Když jí Guy uvi​děl, vesele jí zamával a konečně se posadil zpátky do sedla. Do-klusal k Treyovi, který na jeho výcvik bedlivě dohlížel, a o něčem s ním vzrušeně diskutoval. Trey, který seděla na štíhlé klisně, chvíli mlčky poslouchal a pak jen souhlasně kývl hlavou. Guy se s radostným úsměvem obrátil k Empress a křikl: „Dívej se, Em​press, dívej se!“
Empress se zneklidněně chytila dřevěného plotu a pozorovala Guye a Treye, kteří pomalu klusali každý na protilehlou stranu ohrady. Když dojeli až na konec, jako jeden muž se otočili a najed​nou vyjeli přímo proti sobě. Čím více se blížili do středu kruhu, tím se jejich tempo zvyšovalo. Pak náhle vyskočili na hřbet koně, s roz​taženýma rukama balancovali a očima odhadovali vzdálenost. Prá​vě v okamžiku, kdy se těsně míjeli, vyskočili a jedním plavným po​hybem si vyměnili své pozice.

Guyovo představení v sobě skýtalo mladistvé rozhodnutí a leh​ce nejistý zápal, kdežto Treyova ukázka ohromovala svou doko​nalostí a bezchybnou jistotou, jako by se v sedle přímo narodil. A Empress si uvědomila, že pod maskou zahálčivého mladého muže se skrývá syn náčelníka, který se vydal ve stopách svého otce.

Guy zastavil koně těsně před plotem, za kterým stála Empress, a nadšeně vyhrkl: „Už jsi někdy viděla něco tak senzačního? Učil jsem se to jen dva dny! Trey slíbil, že mi ukáže, jak nasedat a se​skakovat přímo v klusu!“ Guy doslova zářil štěstím. Na tváři i na jezdeckých kalhotách měl skvrny od prachu. Trey, oděný do jed​noduché haleny z jelenice, černých kamaší a korálky vyšívaných mokasín, seděl tiše za Guyem, dokonalou tvář vytesanou jako z ka​mene, štíhlé ruce volně položené na krku koně, avšak v očích mu tančily pobavené jiskřičky. „Není Trey nejlepší učitel na celém svě​tě? Od Laclerca bych se toho nikdy tolik nenaučil. Ani za milion let!“ pokračoval Guy horečně. A když Empress okamžitě neod​pověděla, pobídl ji: „Tak není, Empress? Ty víš, že je. Absolutně nejlepší učitel!“
Empress nezbývalo nic jiného než souhlasit. „Ano,“ řekla tiše. Trey se na ni mile usmál a oba dospělí náhle mysleli na zcela jiný druh výuky.

Ještě neuběhl ani týden a Max poznal Treye okamžitě, když vešel do dětského pokoje. V tu chvíli se mu v očích, tolik podob​ných očím svého otce, vesele zablýsklo a ručičky i nožičky se za​čaly nadšeně třepat, dokud ho Trey nevzal do náručí a neřekl: „Usměj se na tatínka,“ což on vždy ochotně udělal. Dokonce i chů​va zanedlouho propadla jeho kouzlu, zvláště pak poté, co se do​zvěděla, že každý rok tráví celý týden chytáním lososů poblíž jejího domova ve Skotsku.

Empress se zdálo přímo nevkusné, když Trey a její chůva spo​lečně zabředli do poezie Roberta Burnse. Když se ho totiž jednou zeptala, kdy se tak důvěrně obeznámil se skotskou poezii, Trey jí odpověděl: „Určitě to nebudeš chtít slyšet. Má to co dočinění s jed​nou malou školou ukrytou v horách, a s učitelkou, která…“
„Máš pravdu. Nechci to slyšet!“ přerušila ho Empress důrazně a uvažovala, zda na světě existuje žena, která by nepodlehla kouzlu pohledu jeho stříbrných očí.

Max teď netrávil dlouhé chvíle ve svém dětském pokoji, ale stal se součástí všeho, co se v domě dělo. Pohodlně uvelebený na ruce svého otce, zatímco Eduard si zabral tu druhou, nadšeně sledoval čilý ruch a neustálý křik dětských hlásků.

V sobotu pozdě odpoledne měla chůva volno a všechny děti polehávaly ve svých pokojích. Trey seděl v měkkém křesle a pozo​roval Empress, která právě kojila Maxe. Jejich pohledy se občas střetly a Empress vždy sklopila zrak, neboť nedokázala snést vá​šeň, která z něho doslova sálala.

„Co mám s tebou dělat?“ řekl do napjatého ticha potemnělého dětského pokoje.

Cokoliv se ti zlíbí, chtěla říct Empress, ale mlčela. Trey seděl poblíž krbu s plápolajícím ohněm a štíhlou postavu měl zahale​nou do levandulových stínů blížícího se večera, hlavu opřenou o kožené polstrování a ruce volně položené na vyřezávaných opěr​kách.

Empress s pohledem upřeným na štíhlé prsty si představovala, jakou rozkoš jí dokážou způsobit, pak si však uvědomila, že Trey je zcela zaměřený jen na fyzickou potřebu. A ona nesmí být takový blázen, aby mu podlehla, poněvadž by jí to nepřineslo nic jiného než zlomené srdce. Proto jen tiše odpověděla: Jestli chceš, můžeš mě doprovodit na večeři. „Myslím, že Max usnul.“
Od jeho příjezdu ho Empress na večeři ještě nepozvala. Až dnes.

Večeře se toho dne stala rodinnou událostí, plnou nadšeného výskotu, šťastných úsměvů, ale i špatně skrývané vášně. Pod měk​kým světlem nástěnných lamp malá jídelna, zdobená karmínovými barvami a leštěným mahagonovým nábytkem, Treyovi a rodině Jordánových poskytovala pocit soukromí, jako by byli odříznutí od zbytku světa.

Zatímco se děti smály a škádlily se svým běžným způsobem, Trey se zdál podivně zaražený, a kdykoliv se ho snažily vtáhnout do svého veselí, s chabým úsměvem se po chvilce znovu stáhl sám do sebe. První chod zcela odmítl a druhý ponechal z větší části ne​dojedený. Okusil kousek telecího, ale po několika soustech odložil příbor a talíř odsunul stranou. Empress zjistila, že na jídlo nemá ani pomyšlení, a jen se v duchu modlila, aby děti nezaslechly hla​sitý tlukot jejího srdce. Trey seděl příliš blízko. Cítila na sobě jeho pohled, a kdykoliv zvedla zrak, v jeho očích viděla vepsanou touhu a hladový chtíč. Večeře s dětmi jim oběma připomněla dlouhé večery v zasněženém údolí uprostřed vysokých hor.

Guy se Treye už podruhé ptal, zdali má lístky do cirkusu, a když Trey konečně otázku uslyšel, jen mlčky přikývl, zcela sou​středěný na růžovou barvu Empressiných tváří. Takovou barvu měla pokaždé, když se milovali, pomyslel si a v tom okamžiku cítil, jak roste jeho erekce.

„Dezert, pane?“
Trey zvedl zrak a automaticky zakroutil hlavou. „Treyi, musíš něco sníst,“ řekla Emilie. Jedl jsem před malou chvílí.“ „Ne, nejedl. Celou dobu jsi s námi.“ Trey si vzpomněl, že skutečně nejedl.

Jsou to čokoládové pusinky, Treyi!“ trvala Emilie na svém a v uších se jí třpytily perlové náušnice, které jí ten den koupil.

Trey tedy přikývl. Lokaj na jeho talíř pečlivě nakladl porci čo​koládových pusinek a Trey vzal stříbrnou lžičku, aby ochutnal. Jsou skvělé,“ prohlásil a Emilie doslova zářila štěstím. I kdyby ted jedl vařenou ropuchu, asi by si toho nevšiml.

To Empress brala na pocity svých sourozenců daleko menší ohled. Jednoduše odstrčila talíř a řekla. „Dnes nemám hlad,“ a sna​žila se odpoutat zrak od Treyových smyslných rtů.

Jednalo se o nejdelší večeři jejího života.

Když ze stolu zmizel i poslední talíř, Empress se vážně podívala na své sourozence a řekla: „A teď hajdy na kutě,“ ačkoliv nevěděla, co bude dělat, až se ocitne s Treyem sama. Především se musíš vzchopit, říkala sama sobě a usmála se na Genevieve, která zrovna vyprávěla nějakou historku a na tváři měla smutný výraz. „Gene​vieve má obdivuhodný smysl pro humor,“ řekla Empress a setkala se s udivenými pohledy svých sourozenců.

„Vyprávěla jsem Treyovi o svém kanárkovi. O tom, co ho Guy zašlápli“ řekla Genevieve a v očích se jí zračila pomsta.

„Kolikrát ti mám říkat, že se jednalo o nehodu. Nemůžu za to!“ protestoval Guy. „Ale ano!“ „Ne!“ „Ano!“
„No tak, drazí,“ zamumlala Empress.

Trey se podíval na hodiny a nechal si dolít sklenici s vínem.

Eduard se v posteli ocitnul jako první a během dvou nekoneč​ných hodin se do svých ložnic odebraly i ostatní děti. Všechny však trvaly na tom, aby je uložil Trey osobně.

Empress a Trey teď mlčky stáli před dveřmi Guyovy ložnice a náhle je zasáhlo nezvyklé ticho. Empress se letmo podívala na Treye, rychle sklopila zrak a řekla: „Měla bych se jít podívat na Maxe.“
Rychle se otočila a dlouhou chodbou se rozběhla k dětskému pokoji. V duchu se modlila, aby Trey v klidu odešel a uchránil ji před její vlastní žádostivostí. Jakmile se však přesvědčila, že Max i chůva spí, potichu zavřela dveře a s hrůzou zjistila, že Trey stojí těsně za ní.

„Spí?“ zeptal se.

Přikývla, náhle neschopná popadnout dech. „A chůva?“
 „Také,“ zašeptala.
„Všichni spí.“ Jeho stříbrné oči se v temné tváři leskly, široká ramena se náhle zdála mohutnější, vysoká postava ještě vyšší. „Dnes v noci nejdeš ven?“ zeptal se něžně sotva slyšitelným hla​sem.

Empress ztěžka polkla, zakroutila hlavou a nervózně odvrátila zrak. Ve vzduchu visela hrozivá předtucha a Empress začala počí​tat předměty na vysokém koberci ve snaze nevrhnout se Treyovi do náručí.

„Kde je tvá ložnice?“ zeptal se ochraptělým hlasem. „Ne!“ vykřikla a s pevně zatnutými pěstmi se k němu otočila zády.

Trey si všiml jejího vzrušení a věděl, jak málo její ne znamená. „Dneska máš přece volný večer…,“ zašeptal.

„Ne, prosím,“ vydechla Empress, ale druhé ne se zdálo mno​hem tišší než to původní, zatímco její prosím, spíše než odmítnutí, představovalo prosbu.

Jako zkušený muž poznal, kdy žena myslí ano, ačkoliv říká ne, a pomalu k Empress natáhl ruku. Jeho štíhlé prsty se něžně obe​mkly kolem jejího ramene a Empress se zachvěla. Jemně ji k sobě přitáhl a zhluboka vdechl opojnou vůni, která se jí linula z vlasů. Empress přivřela oči a mimovolně zvedla hlavu k prvnímu polibku.

Oba bezúspěšně bojovali s ničivou vášní, která zcela zaplavila jejich smysly, a těsně předtím, než se jejich rty střetly, Empress zašeptala: „Prosím, odejdi.“
„Ano,“ řekl tiše a svými rty se dotkl jejích.

Jednalo se o něžný polibek, který se podobal závanu motýlích křídel. Poté Empress objala Treye kolem krku a jeho ruce sklou​zly ke štíhlému pasu. Přitiskl ji k sobě s takovou vehementností, až Empress tiše vykřikla. Sobecky ignoroval její výkřik a zcela se sou​středil na dobývání jejích úst. Unesený sladkostí rtů, které se v ně​mém pozvání nepatrně pootevřely, tiskl hebké obrysy na své pev​né tělo, až se vytvarovaly podle jeho tvrdých svalů. Náhle se zdálo, jako by odměřený čas jeho trpělivosti vypršel. „Který pokoj?“ řekl naléhavě, se svými rty přitisknutými k hebkosti jejích tváří. Vtom ji vzal za ruce a položil je na touhou ztopořené mužství.

Empress se doslova chvěla touhou a nevnímala nic než pulzu​jící úd, který cítila ve svých dlaních. Náhle jí Trey prudce odstrčil ruce, přitiskl zády ke zdi a začal jí vyhrnovat sukni. Pološílený dlouhou absenci se už déle nemohl ovládat. Zmocní se jí přímo teď a tady… a pokoj najde později.

„Treyi, tady bys neměl,“ sténala Empress omámená svou vlast​ní touhou.

Já vím,“ odpověděl drsným hlasem a pokračoval v boji s hed​vábnými spodničkami. „Nebude to dlouho trvat.“
„K čertu s tebou,“ zašeptala a snažila se obrnit před horečným přívalem rozkoše, jež se jí začínala zmocňovat.

„K čertu s tebou, Empress Jordánová, za to, cos mi udělala,“ zavrčel Trey a prsty vklouzl mezi její stehna.

„Ne, Treyi, prosím,“ vykřikla. „Tady ne. Co když přijdou dě​ti…“
Trey se na chvíli zarazil. Slovo děti mělo vliv dokonce i na jeho nespoutaný chtíč. „Tak kde?“ vyhrkl.

„Pojď za mnou,“ řekla Empress, která v sobě cítila tutéž touhu jako Trey. S myšlenkou soustředěnou na potřebu svého vlastního ukojení kývla hlavou ke dveřím ložnice. Nedokázala myslet na nic jiného než na jeho pevný úd, jak vstupuje do jejího těla.

Trey ji lehce zvedl do náručí a dlouhými kroky zamířil k jejímu pokoji. Kopnutím rozrazil dveře, vešel dovnitř a zase je zavřel. Po​hledem rychle vyhledal posel, ačkoliv v jeho stavu blížícímu se vyvrcholení by se obešel i bez ní. Položil Empress na saténový po​tah, jediným pohybem si rozepnul kalhoty, vykasal nabírané sukně a bez jakéhokoliv úvodu prudce vnikl dovnitř.

Zcela sobecky se staral jen o ukojení své vlastní touhy a stejně rychle, jak se Empress zmocnil, docílil vyvrcholení a naplněný zlostí se odvalil stranou. Lehl si na záda a ruce si podložil pod hla​vu. Vinil Empress ze zmatku, který se mu honil hlavou, z naléhavé touhy, z neovladatelného chtíče, jenž ho doslova ovládl a zcela zatemnil jeho smysly. Ještě nikdy se žádné ženy takto nezmocnil. Nikdy.

Empress se stočila do klubíčka a se zády otočenými k Treyovi tiše plakala. Dokonce i po týdnu plném jízlivosti a cynismu by se nikdy nenadála, že je Trey schopný takové hrubosti. Miloval se s ní chladným způsobem, který pozbýval jakéhokoliv citu, jako by byli dva cizinci - ba co hůř, nepřátelé. Takového Treye neznala. V žád​ném případě se nejednalo o něžného a pozorného muže, s kterým strávila několik blažených týdnů v Montaně. Posadila se a sklouzla z postele, aby unikla hrůze, ve které se právě stala hlavním akté​rem. Než však mohla vstát, Treyovy prsty se jí obkroužily kolem zápěstí a stáhly ji zpátky do postele.

„Ještě jsem neskončil,“ řekl drsně.

„Prosím, Treyi, takhle ne,“ žadonila Empress a v hlase i v očích se jí zračila lítost.

„Proč ne?“ zeptal se stroze. „Dneska večer máš přece volno.“ Jeho prsty bolestně drtily její křehké zápěstí. „Proč mi nechceš po​skytnout trochu ze své štědré… pohostinnosti? Copak jsem jiný než ostatní muži?“
„Žádní jiní muži nejsou,“ odvětila Empress tiše. Už si déle ne​chtěla hrát na životem protřelou ženu. „Lžeš,“ namítl Trey chladně. „Zeptej se jich,“ navrhla Empress.

Jak hloupé. Mám snad za nimi chodit zvlášť, nebo se jich mám zeptat všech najednou? Má poklona, zlato. Jsi opravdu odvážná. Jenže jistě víš, co by mi každý z nich odpověděl.“ Mrkl na ni a ob​dařil ji jedním ze svých kouzelných úsměvů.

„Čistočistou pravdu,“ řekla Empress vyrovnaně a neohroženě se podívala na překrásného muže, který spal s tolika ženami, že se to ani nedalo spočítat. „Ty jdi jediný muž, s kterým jsem kdy spala.“
Jenže já jsem si jistý, že se jedná jen o milosrdnou lež,“ namítl Trey. On sám nejlépe věděl, jak jsou veselé vdovy v Paříži popu​lární a kolik vystřídají milenců. „Chceš mi snad namluvit, že tohle tvoje nevinné tvrzení už na některého muže zabralo?“
„Co po mně chceš, Treyi?“ zeptala se Empress hněvivě. Všech​ny její sny se náhle zhroutily a to jen kvůli krásnému muži, který se k ní kdysi choval laskavě.

„Chci se s tebou týden nebo dva pravidelně milovat a pak… Pak snad přehodnotím své priority. Co na to říkáš?“
„Že to jsou slova Treye Braddock-Blacka, největšího proutníka na světě,“ odpověděla Empress ostře a náhle si uvědomila, jak jsou její sny od volného způsobu Treyova života odlišné. „A že si k tomu musíš najít jinou oběť,“ dodala a snažila se vykroutit z pevného sevření, avšak marně.

„Nejsem si jistý, zlato, jestli je tvůj souhlas zcela nevyhnutelný,'' utrousil chladně. „Možná by bylo zajímavé tě na čtrnáct dní přivázat k posteli a zjistit, jestli jsem nezapomněl nic z toho, co se ti tak líbilo.“
Je mi líto, že tě musím zklamat,“ odsekla jedovatě, „ale s Ma​xem to je jaksi nemožné.“
„Abys mohla kojit našeho syna, k tomu nemusíš být volná.“
„Ty bestie! Tady nejsi v Montaně, kde tvé slovo znamená zá​kon!“ Hlas se jí chvěl zlostí. „Rodová linie Jordánů sahá hluboko do minulosti, kdy tví lidé ještě ani nevěděli, co to je kůň!“
V
Treyově tváři se nepohnul ani jediný sval. Je mi jedno,“ řekl a pečlivě odměřoval jednotlivá slova, „jestli Jordánové existovali ještě před potopou. Je mi jedno, jestli jezdili na koních třeba tisíc let před našimi lidmi. Jestli tě budu dnes v noci chtít unést, udělám to. Rozumíš mi? A sehnat Maxovi kojnou, to je ten nejmenší prob​lém. Nebuď naivní. Své slovo dokáži prosadit i v Paříži.“ Prsty jí bolestně zarýval do zápěstí.

S pobledlou tváří si vzpomněla na Treyovy absolutistické sklo​ny. Rozhodně se nechoval jako gentleman zdvořile prosazující své zájmy. A náhle jí před očima proběhly všechny neklamné znaky síly rodu Braddock-Blacků: osobní stráž, malá armáda válečníků, politický vliv, soukromé železniční vozy, neskutečné bohatství. Rovněž si vzpomněla na Treyova slova, když se ho zeptala, co chce dělat se svým životem. „Vládnout polovině Montany.“
V
pobledlé tváři zářily jen dvě zelené oči. „Opravdu bys mě uvěznil?“
„Možná,“ řekl nevýrazně. „Pojď sem a můžeme si o tom pro​mluvit.“
„Pohrdám tebou.“
„Celá tato situace je hotové šílenství,“ podotkl chladným hla​sem, „takže pokud mi budeš projevovat přízeň, tvé pocity mě cel​kem nezajímají.“
„Z vlastní vůle se ti nikdy neoddám,“ vyplivla.

„Pojďme se tedy podívat, jestli s tím můžeme něco udělat.“ Na tváři se mu usadil tak zlověstný úsměv, až sebou Empress trhla. Tenhle tvrdý, nemilosrdný muž jí naháněl hrůzu. „Svlékni se,“ řekl. „Už jsem tě neviděl celé měsíce.“
Na chvíli zaváhala, jenže rozhodný výraz na jeho tváři nepři​pouštěl žádné námitky.

Stála před ním a chvěla se strachy. S pobledlou tváří a široce rozevřenýma zelenýma očima vypadala jako nevinnost sama. Sa​mozřejmě… nevinnost, pomyslel si Trey. Právě zdání nevinnosti je její nejsilnější stránkou svádění. Dobře chápal, proč jí v Paříži dali přezdívku Zelené pokušení.

„Čekám.“ S rukama za hlavou se pohodlně opřel o hromadu nadýchaných polštářů.

Empress si pomalu začala rozepínat drobné knoflíčky na šatech.

„Nejdříve si rozpusť vlasy,“ přikázal, neboť ji chtěl vidět tak, jak si ji pamatoval, bez módního účesu, který jí vyhotovil jistě ten nejdražší kadeřník v Paříži. „Chci cítit tvé vlasy.“
Poslušně si vytahovala jeden hřeben za druhým a z očí jí šle​haly blesky. Jak si přejete, pane. Je ještě něco, co bych pro vás mohla udělat, vaše blahorodí?“
Jen se neboj, zlato, než skončíme, bude toho ještě daleko ví​ce,“ zamumlal líně a pozoroval ji přivřeným pohledem. „Budeme testovat tvou poslušnost a mou představivost… Všechno ve správ​ném čase.“
„Zakazuji ti,“ zasyčela nenávistným hlasem, „abys se mnou jed​nal jako s… nějakou…“ 
„Prodejnou děvkou?“
„Ano! Přesně tak!“ Stála proti němu a ozdobný hřeben, který právě vytáhla z vlasů, držela jako zbraň.

„Myslel jsem si, že jsi na takové zacházení zvyklá, paní Milesová. Zcela jistě nejsem první muž tvého harému, který ti pro po​bavení uděluje takové rozkazy. Mám rád vůni tvých vlasů,“ řekl klidně, jako by právě hovořili o změně počasí. „V každém případě“ - jeho hlas náhle ztratil svou předstíranou neutrálnost - „mi na tvých názorech vůbec nezáleží. Chci jen tvé tělo. A čekám…, nebo jestli bys dala přednost poněkud exotičtějšímu místu, co takhle severní Afrika?“
Prudce po něm mrštila hřebenem, on však mrštně uhnul a usmál se. „To záleží jen a jen na tobě,“ řekl posměšně, „má drahá paní Milesová.“
Pozoroval ji, jak si rozzlobeně rozpouští vlasy, a s lehkým úsměvem chytal všechny hřebeny, které po něm hodila. Jakmile uvolnila poslední sponu, po krátkém zaváhání si rozepnula knof​líčky živůtku a s nepatrným pokrčením ramen nechala šaty volně dopadnout na zem. Trey lhostejným pohledem sledoval zelené hedvábí, které s šustotem dopadlo na zem. „Opravdu trváš na téhle despotické šarádě?“ zeptala se rozzlobeně, když před ním stála jen v průsvitné košilce a nabíraných spodničkách.

„Rozhodně bych dal přesnost klidnějšímu způsobu,“ přiznal Trey. Jenže Paříž tě změnila. Už nejsi tak povolná jako v Monta​ně.“ A to díky všem těm mužům, kteří značně rozšířili její možnosti výběru, pomyslel si kriticky.

„Kdežto z tebe Paříž udělala nadutého hlupáka a surovce,“ odsekla ostře.

„Ale no tak, drahá,“ povzdychl si posměšně, „vypadá to, že jsme si oba představovali něco jiného. Jenže co se dá dělat? Já osobně si myslím, že dobré pomilování může alespoň částečně vyvážit zkla​mání, kterého se nám dostalo.“
Jednou,“ přísahala tichým hlasem, „se ti za tohle ponižující otroctví pomstím.“
Už ses pomstila, chtěl říct. Udělala jsi mi ze života peklo. „Až si přestaneš hrát na nevinného anděla, mohla bys konečně přejít k další roli?“ řekl místo toho. „Dokonči, cos začala.“
Zuřivě ze sebe strhávala jednu spodničku za druhou, až před ním stála zcela nahá.

„Už jsi spokojený,“ vyštěkla a odhodila průhlednou punčochu. Zlaté vlasy jí v kaskádách dopadaly na oblá ramena a zelené oči jí plály zlobou.

„To sotva,“ řekl s lehce pozdviženým obočím. Jistě chápeš, má drahá, že spokojenost v této milostné hře přichází až mnohem po​zději. Jsem však rád,“ pokračoval drzým tónem, „že se ti to začíná líbit.“
„Nikdy,“ odvětila rozhodně.

„Tak co je potom tohle?“ Pozvedl svou bronzovou ruku a ukázal na její ňadra.

Empress cítila, jak rudne. Z prsou jí začalo vytékat mléko a po kapkách dopadalo na pomačkané šaty u jejích nohou. „Nelíbí se mi to,“ trvala na svém.

„Dobře,“ řekl klidně, „buďme tedy praktičtí.“
„Fajn,“ odsekla Empress a pohodila hlavou.

Trey se posadil na postel, vzal ji za ruku a přitáhl ji k sobě. „Teď se musíme postarat, abys mi nezašpinila šaty,“ zašeptal a dlouhými prsty setřel kapičku mléka, která jí vytékala z bradavky. Empress zavřela oči a zoufale se snažila obrnit proti vzrušení, které jí způso​bil svým letmým dotekem.

Trey si všiml nachové barvy, jež se Empress rozlila po tvářích, a podotkl: Jsi opravdu skvělá herečka.“ Její naivita ho dráždila, ale zároveň pobuřovala. Když si totiž uvědomil, kolik jiných mužů svým představením už bavila…
„Co ještě po mně chceš?“ zeptala se tiše.

„Nevím,“ odpověděl něžně a pohledem klouzal po svůdných křivkách jejích plných ňader. „Vždyť jsem sotva na začátku.“
A po těch slovech Trey sklonil hlavu a jazykem lehce olízl zduřelý vrchol bradavky. Empress se zachvěla. Pak vzal citlivý pupen do úst a začal ho něžně dráždit. Olizoval ho, mazlil se s ním špič​kou jazyka, až ho po nekonečně dlouhé době pevně stiskl mezi rty a začal sát. Empress cítila, jak z ní začalo prýštit mléko a v tu chvíli se jí podlomila kolena. Trey ji chytil v pase a přidržoval ji, aby ne​upadla. Kdy naposledy se s ní takhle miloval, pomyslela si Empress omámeně? Bylo to tak dávno…, příliš dávno. Neměla by na něho tak reagovat, ale nemohla si pomoct. Trey v sobě zosobňoval vše, co nenáviděla - aroganci, sobectví, nestoudnou drzost. Empress však nemohla myslet na nic jiného než na jeho ruce a rty, které jí poskytovaly tak neskutečnou rozkoš, až všechno kolem zmizelo a nezůstalo nic než růžový opar nezkrotné vášně a živelného vzru​šení.

S něžností a zkušeností Trey vysál oba její prsy, a když ukončil své dílo, zvedl zrak a s pohledem upřeným na zarudlou Empress. které se v očích zračila vášeň a krajní vzrušení, zašeptal: „Myslím, že jsme docílili určité změny, co ty na to?“
Empress stěží lapala po dechu, přesto ji jeho výsměšný tón čás​tečně navrátil zpět do reality. „Ne,“ trvala zarputile na svém.

Trey pokrčil rameny, konečky prstů se lehce dotkl obou bra​davek a lhostejně podotkl: Já osobně si myslím, že k určité změně došlo, ale jak myslíš. Rozhodně nechci být nezdvořilý. Zvláště pak ne teď, kdy jsi začala být tak ochotná.“ Smyslně obkroužil růžové hroty. „Ale na jedné věci se snad dohodneme.“ Obě bradavic/ pevně sevřel mezi prsty a lehce je promnul. Empress k jeho velké spokojenosti tiše zasténala. „Alespoň mi teď nepošpiníš šaty.“ A vzal hebká ňadra do svých bronzových dlaní, jako by se jednak o jeho majetek. Empress zavřela oči a srdce jí začalo bít tak prudce, až se bála, že se roztříští na tisíc drobných střepů.

Jako malá bohyně plodnosti, pomyslel si Trey, když Empress pozoroval skrze dlouhé černé řasy. Jako by říkala: Dotýkej se m a já ti poskytnu rozkoš. Ochutnej mě a já ti poskytnu výživu. Poté prsty pomalu klouzal přes křehká žebra, štíhlý pas, obkroužil oblé křivky plných boků a pokračoval stále níž, až pod prsty cítil heb​kou strukturu jejích stehen. Bohyně nabízí více než rozkoš a stra​vu. Nabízí nádheru svého horkého klína, kterou Trey chce tak sil​ně, až se celý chvěje touhou. Jeden dlouhý prst pomalu vsunul do horké hebkosti, zvedl hlavu, aby Empress viděl do tváře, a opatrně s ním začal kroužit a pohybovat, dokud se nedotkl vzácného dra​hokamu její touhy. Empress se nepatrně prohnula a tiše zasténala.

„Prosím, Treyi… Už nemůžu déle čekat…,“ vydechla. „Prosím, prosím…“
Trey věděl, že je zcela připravená ho přijmout. Hledal ráj na ze​mi a po dlouhých měsících vyhnanství konečně objevil bránu, kte​rou mohl vstoupit do nebeských výšin.

Dlouhé, frustrující čekání došlo svého konce.

Vytáhl prsty s Empressiny hebkosti a řekl: „Pojď sem a sedni si na mě.“
Celým Empressiným tělem pulzovaly bolestné vlny touhy, ale hrdost jí nedovolila se pohnout.

Jestli mě nechceš poslechnout tady,“ zavrčel Trey, „možná mě poslechneš ve vězení, které jsem pro tebe přichystal. Rád bych ti připomenul, že dobré chování není mou silnou stránkou.“
Vyděšeně se na něho podívala a raději se rozhodla poslech​nout.

Jsem si jistý, že víš, co máš dělat,“ řekl a hlavou kývl ke zto​pořenému mužství, které trčelo z rozepnutých kalhot. „Předstírat zdráhání je zbytečné.“ A pohodlně se položil zády na lůžko, aniž by jí nabídl jakoukoliv pomoc.

„Ty pokrytecký svatoušku,“ zasyčela Empress hněvivě a roz​přáhla se, aby ho udeřila.

Jenže Treyovy reflexy jí nedovolily ani to nejmenší uspokojení. Těsně před tím, než její dlaň dopadla na Treyovu tvář, ji pevně chytil za zápěstí. „Nedělej si zbytečné nepříjemnosti,“ řekl tiše. „Nežádal jsem tě, aby se ti to líbilo, jen to prostě udělej. Jinak tě odvleču na jeden zapadlý statek na vesnici, kde si s tebou budu dělat, co se mi zachce,“ vyhrožoval. „Doufám, že si rozumíme. Ne​chtěl bych ti zbytečné ublížit.“
Když si rozkročmo klekla přímo nad jeho mužství, z očí jí šle​haly blesky.

Po chvíli však odevzdaně sklopila zrak a Trey konečně uvolnil sevření svých prstů.

Pomalu začala dosedat, a když zcela přijala Treyovo tvrdé muž​ství a on ucítil její horkost a hebkost, z hrdla mu unikl tak důvěrně známý zvuk, až se Empress zachvěla.

Bez námahy ji nadzvedl a pak ji znovu pomalounku pouštěl a zase znovu a znovu, až se přizpůsobila jeho rytmu a začala se pohy​bovat sama.

Empress rozhodně neměla v úmyslu reagovat na jeho akt ty​ranie, avšak její tělo, které tak dlouho nepoznalo vášeň a následné slastné ukojení, se beze studu chvělo a na jeho slastné podněty ochotně odpovídalo.

Trey zamýšlel jen tak ležet a nechat Empress, ať dělá, co umí. A věděl, že toho nebude málo. Jenže Empress reagovala tak váš​nivě, že se Trey po chvíli přestal ovládat a rovněž i on povolil uzdu své nezkrotné touhy. Rukama Empress pevně objal v pase a tiskl ji na svůj tvrdý úd s takovou silou, až vzrušením vykřikla. A právě v té chvíli, povzbuzený jejím křikem, Trey ucítil, jak uvnitř Em​press ztuhl tak, až to na chvíli bolelo. Pevně stiskl zuby a vzápětí ho zalilo slastné a osvobozující uvolnění. Naposledy do ní prudce vnikl, aby Empress přivedl na samotný vrchol, a potom jen vnímal křečovité stahy jejich společného vyvrcholení. Když bylo po všem, Empress se mu bezvládně zhroutila na rameno a ztěžka lapala po dechu.

S tváří zabořenou do hebké záplavy zlatých vlasů šiji něžně při​tiskl na svou hrud. Milovat se s ní a držet ji v náručí je jako návrat domů, pomyslel si Trey. Empress naslouchala tlukotu jeho srdce, které bilo ve stejných intervalech jako to její, a pak se natáhla a lehce ho políbila do koutku úst. Jeho ruce ji něžně hladily po zádech a ona náhle zatoužila ochutnat jeho nahou kůži.

Trey ucítil, jak mu drobnými prsty začala rozvazovat kravatu, a v následující chvíli hedvábná vázanka dopadla na zem. A když se její ruce přesunuly ke knoflíkům košile, nezdály se křehké a něž​né, ale domáhající se a vášnivé. Trey si uvědomoval, že její žádos​tivost v něm vyvolává další nával touhy. „Chci tě,“ zašeptala a špič​kou jazyka mu přejela po rtech. 
„Vždyť mě máš,“ vydechl.

V minutě mu rozepnula košili a s roztaženými prsty se slastně dotýkala svalnaté hrudi. „Svlékni se.“ Její hlas se podobal tekuté​mu medu a rezonovalo v něm vzrušení a touha. Provokativně po​hnula boky a Trey cítil, že je ztracen.

S její ochotnou pomocí se rychle zbavil posledního kousku prádla a zmocnil se jí stejně bezhlavě jako předtím. Nemohl se jí nabažit a ani ona jeho. A když se začali milovat počtvrté, nic se ne​změnilo. Jejich touha se zdála stále stejně neukojená a bezbřehá jako na začátku. Prudce ji převalil na záda a ona se k němu přitiskla tak zoufale, jako by si myslela, že ji chce opustit. Náhle si uvědo​mil, že od ní nemůže nikdy odejít. Že jejich životy jsou jednou pro​vždy pevně spjaty a že bez svůdné Empress nedokáže žít. Pevně ji objal a pološílený touhou a bolestí, kterou mu způsobila, je spo​lečně dovedl až k samotnému vrcholu.

Když Empress konečně otevřela oči, Trey ležel opřený o loket, aby ji nerozmačkal, a těžce oddychoval. Něžně ho objala, a když se její drobné ruce dotkly svalnatých ramen, cítila spokojenost, která jí v hřejivých záchvěvech dorazila až do samotné duše. Jak si jen mohla myslet, že bez něho dokáže žít?

Náhle se ze schodiště ozval pronikavý mužský hlas. „Říkám vám, zatraceně, že ji musím vidět!“
Trey ztuhl a musel se ze všech sil ovládat, aby toho chlapa ne​chytil pod krkem, neshodil ho ze schodiště a tak jednou provždy neumlčel ten jeho protivný, autoritativní hlas. Beze slova od sebe Empress odstrčil a začal vstávat z postele. „Nechoď,“ zašeptala Empress tichým hlasem, který Trey poprvé slyšel té noci u Lily, když ho přemlouvala, aby neodcházel. Trey se na ni podíval a ná​hle mu připomínala kurtizánu.

Znechuceně se ušklíbl a popuzen svou vlastní žárlivostí si po​myslel, že se není co divit, že je o ni takový zájem. Neexistovalo mnoho žen, které by tak ochotně a žádostivě reagovaly na sebe​menší dotyk jako Empress. „Dole na tebe čeká další návštěvník,“ řekl chladně, „a já mám ještě nějakou schůzku.“ Došel k toaletní​mu stolku v rohu místnosti, kde si vlhkým ručníkem začal z těla smývat stopy po jejich milování.

„Nevím, kdo to byl,“ řekla Empress tiše k Treyovým zádům, „ale v každém případě už je pryč. Prosím, zůstaň.“ Kvůli vášni k to​mu muži pozbyla jakoukoliv hrdost, pomyslela si smutně.

Trey ze země posbíral své svršky a krátce se podíval na Em​press. Znechuceně se ušklíbl a řekl: „Nemohu.“
„Kéž bys mohl,“ pronesla tichým hlasem.

Trey na chvíli zavřel oči, zhluboka se nadechl a pak řekl: „Slíbil jsem vévodkyni Soissonsové, že se u ní dnes večer ukážu.“ Dokud je však podnapilý návštěvník nevyrušil, na pozvání si ani nevzpo​mněl.

„Mohli bychom si promluvit?“ zeptala se Empress a upřeným pohledem sledovala tichého muže, který se oblékal v rohu její ložnice.

„Není o čem,“ odpověděl Trey hořce a do kalhot si zasunul cípy košile. „Musím vám však, mademoiselle Jordánová, poděkovat za váš drahocenný čas.“ Podle vřelosti jeho hlasu mohl klidně roz​mlouvat s prodavačkou na tržnici. Dlouhé vlasy si několikrát pro​hrábl štíhlými prsty, sáhl po saku a z náprsní kapsy vytáhl koženou peněženku, z které odpočítal několik bankovek a pohodil je na stůl. Jestli to bude málo, dej mi vědět. Nevím, kolik se v Paříži pla​tí za mateřské mléko, ale poněvadž tě znám, tuším, že hodně.“ Pak se na ni výsměšně podíval a pokračoval. „Mí právníci se s tebou spojí ohledně mého syna. Doufám, že budeš spolupracovat.“ Náhle se mu ve stříbrných očích objevily nebezpečné jiskřičky. „A varuji tě, jestli se budeš snažit držet mého syna dál ode mě, zničím tě.“
Empress zbledla a vyděšeně hleděla na muže, s kterým se před chvílí vášnivě milovala a který jí teď naháněl strach.

Trey už déle nesnesl pohled na Empress zahalenou jen do roz​cuchané změti dlouhých vlasů, neboť ji stále ještě chtěl. Připadalo mu, jako by se jí nikdy nemohl dosyta nabažit, avšak jeho hrdost syna náčelníka mocného kmene Absarokeeů mu nedovolovala, aby déle zůstával s nejžádanější vdovou Paříže.

Když se na obloze objevily první sluneční paprsky, vyčerpaná a zlomená Empress už nemohla déle plakat.

Trey ráno přivítal s lahví brandy.
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Jakmile to bylo jen trochu možné, Trey zašel do recepce a požádal, aby mu zařídili zpáteční lístek na parník do New Yorku. Doufal, že odjede hned téhož dne, jenže všechna místa už vypro​dali, a tak musel počkat přes noc. Zdvořile poděkoval, v duchu za​klel, a jakmile se za livrejovaným mužem zavřely dveře, nalil si další sklenici brandy. Jeho výlet do Paříže se ukázal jako velká chyba, avšak až na fakt, že se stal otcem. Pochopitelně že i na ostat​ních dětech mu záleželo, a proto se rozhodl, že je ještě před odjez​dem zajde navštívit.

Poté, co dopil poslední brandy, zašel na poštu, kde poslal rodi​čům telegram, ve kterém je informoval o svém návratu. Když se vracel zpátky do hotelu, hodinové ručičky ukazovaly už téměř de​set hodin dopoledne a v hale to hučelo jako v úle. Náhle si Trey všiml Sama Chestera, který se ve svých večerních šatech mezi ele​gantně oděnými obchodníky opravdu vyjímal. Avšak jen do té do​by, než na scénu vstoupil Trey, jako jediný indián v celé Paříži. Sam na něho rozjařeně zavolal a Trey se zdvořile usmál na všechny ty udivené pohledy, které se stočily jeho směrem. Pomyslel si, že Sam je přesně to, co dneska potřebuje, aby zapomněl na Empress.

Trey a Sam se uchýlili do soukromí privátního pánského klubu, kde v tichém koutě ve společnosti alkoholu strávili většinu dne. Hovořili o koních, o ženách, a aniž by si všimli, stíny se začaly po​malu prodlužovat a za okny nastal večer.

„Slyšel jsi o souboji, který se uskutečnil kvůli vévodkyni Montreové?“ zeptal se Sam a prsty si prohrábl neposedné vlasy. S Treyem se znali už od školních let a společně vyvedli nejednu klukovskou rošťárnu. Nyní Samovy oči ožily vzrušením nad skan​dálem mladého oficíra a o patnáct let starší vdané ženy.

Trey se přítelovu zájmu o tento druh vzrušení jen pousmál a řekl: „Kdo by o něm neslyšel?“
Jaksi si nedovedu představit, proč se o ni bili. Vždyť je stará.“ Sam se na všechny ženy po třicítce díval stejně.

Trey na něho pohlédl skrze okraj své sklenice. „Setkal jsem se s ní u Duneteů a musím říct, že většina mužů by s tebou nesou​hlasila. A copak ty by ses nebil, kdybys svou ženu přistihl in flagrante?“
Sam se ušklíbl. „Asi máš pravdu. Ještě štěstí, že já se nikdy ne​ožením. Copak je možné mezi všemi těmi ženami vybrat tu pra​vou?“
Než Trey poznal Empress, pravděpodobně by se svým přítelem souhlasil, jenže dané okolnosti jeho náhled na ženy poněkud změ​nily.

„Guilea musela odjet do Belgie,“ pronesl jeho přítel zasmušile. „Určitě tam nezůstane dlouho,“ namítl Trey a nalil si další dáv​ku brandy.

Její manžel všechny nudí svým oplzlým příběhem o své mladé milence,“ řekl Sam. „Znáš tu tanečnici z Comédie Francoise?“
Trey přikývl. Vždyť kdo by neznal nejnovější hvězdu umělec​kého nebe?

„Montré se o svou ženu příliš nezajímá. Ale kdo by se také zají​mal? Ty nejsi ženatý, že?“ zeptal se náhle Sam, neboť se s Treyem neviděli už dobré dva roky.

„Ne.“
„Myslel jsem si to. Ty nejsi typ na ženění,“ řekl Sam s úškleb​kem. „Ale kdyby ses někdy oženil a přistihl svou ženu, že ti je ne​věrná, vyzval bys svého protivníka na souboj?“
Trey na chvíli přemýšlel o Empressiných nápadnících a o svých pohnutkách, kdy chtěl zabít každého muže, který by se jí jen dotkl. „Nevím,“ řekl pak velice pomalu.

Možná to byl právě Treyův chladný tón, který v alkoholem oblouzené Samově mysli rozžal dávno zapomenutou vzpomínku. „Bože, já jsem dočista zapomněl,“ vyhrkl omluvně. Stalo se to jed​né noci, kdy všichni vypili příliš mnoho brandy, než aby dokázali rozumně uvažovat. Samozřejmě až na Treye. Ruku měl klidnou a jistou. Ten muž zemřel.

„Snažím se na to zapomenout,“ řekl Trey.

Jak se den blížil ke svému konci, Sam přemlouval Treye, aby s ním zašel na večírek k LeNotreovi. „Tam nemůžeš chybět, Treyi. LeNotre má nejlepší vinný sklep v celé Paříži.“
V
současném rozpoložení mysli se tento důvod Treyovi jevil jako dostatečně závažný, aby neodmítl. „Může být. Vždyť je to má poslední noc v Paříži.“
„V tom případě není o čem uvažovat,“ odvětil Sam stroze. „Po​slední noc v Paříži si vyžaduje spoustu vína a ochotnou ženu.“
„Proč ne,“ souhlasil Trey. Koneckonců s Empress to stejně skončilo. Vlastně ji nikdy ani neměl a ona rozhodně nepatří mezi druh žen, které by se spokojily s jedním mužem. Ironie života, po​myslel si melancholicky. Kolikrát on zdvořile odložil dámu, aniž by se zajímal, jaké to na ni bude mít následky. Teď poznal ženu, která se chová stejně jako kdysi on.

Ačkoliv Empress už před několika týdny souhlasila, že půjde na večírek k LeNotreovým, teď poslala Etienneovi, který ji měl do​provodit, omluvný vzkaz, že je nemocná.

Srdce ji bolelo tak silně, že nevěděla, zda se vůbec dokáže do​nutit k úsměvu. Z jídla se jí dělalo špatně, a kdykoliv si vzpomněla na Treyův chladný pohled, stáhlo se jí hrdlo a znovu začala plakat. Adelaide naštěstí vzala děti k sobě, takže jim nemusela vysvětlovat, proč Trey bez rozloučení odjel zpátky do Montany.

Po dni stráveném v sebelítosti a smutku se rozhodla, že už pro Treye vyplakala dost slzí a že je načase, aby za minulostí udělala tlustou čáru a začala žít svůj vlastní život. Takže když Etienne od​mítl pochopit komorníkovo zdvořilé: Je mi líto, pane, ale madam není doma,“ a s úsměvem mu podal klobouk a plášť a prošel dveř​mi Empressina obývacího pokoje, uvítala ho se vstřícným úsmě​vem.

V
průběhu návštěv ji vždy pobavil svým humorem, rozesmál často lechtivými anekdotami a dodával jí pocit jedinečnosti jak ve smyslu krásné ženy, tak drahé přítelkyně. Po včerejší noci, kdy se stala mnohem zranitelnější, jeho osobitému kouzlu nedokázala odolat. Tudíž slíbila, že na večírek přece jen půjde.

Empress se po zralé úvaze rozhodla, že Etienne představuje příjemný a rozumný způsob, jak zapomenout na Treye. Dnes večer jednou provždy ukončí svůj dlouhý celibát, svou nesmyslnou věr​nost muži, který se k ní chová jako k prodejné ženské. Etienne bude bezpečný a… zábavný. A také ji uchrání před vážnějšími ná​padníky, kteří by po ní vyžadovali opětování jejich citu, čehož ona nebyla schopná. Ctitelé, kteří netouží jen po jejím těle, ale chtějí zaujmout místo jejího manžela, budou muset počkat, až se jí zhojí zlomené srdce. Ted musí zapomenout na Treye a Etienne, jestli jsou pověsti pravdivé, je dostatečně zkušený, aby jí v tom pomohl.

Jako projev svého nového záměru Empress odložila černé šaty a oblékla se do kovově měděné róby zdobené zelenou krajkou. Do vlasů si vetkla několik voňavých růží, které dostala od galantního Etiennea, a zbytek si provokativně vsunula do hlubokého dekoltu. A když zavěšená do Etienneova rámě vešla do tanečního sálu, vše​chen ruch náhle ustal a všem bylo jasné, že vévoda de Vec vyhrál první cenu.

„Nu, jestliže přijala pozornost vévody de Vec, zřejmě se roz​hodla vynahradit si dlouhá léta chudoby a odpírání. On je totiž ve​lice štědrý muž.“ Mluvčí se na Empress dívala přes jemně glazu​rovaný lorňon.

„V těch šatech vypadá stejně úchvatně a neohroženě jako kdysi její otec,“ poznamenala přítelkyně. „Kdo jiný než Maximilian Jor​dán by dokázal přebrat snoubenku syna samotného anglického ambasadora? Ačkoliv s tou anglickou dívenkou flirtoval nejeden gentleman, koneckonců byla nejkrásnější dámou sezony, všichni věděli, kam až mohou zajít,“ pokračovala a zkoumala Empress kri​tickým pohledem postraší dámy, jejíž krása byla dávno zapomenu​ta. Jen Max musel mít vždy všechno, co si zamanul.“
„Heloise ho příliš rozmazlovala.“
„Byl to její jediný syn.“ Poněvadž obě dámy znaly Empressinu babičku, krátká věta vše vysvětlovala.

„Vždyť i tomu souboji s Rochefortem se dalo vyhnout. Nikdo se zdravým rozumem by ho k něčemu takovému nevyzval. A to všechno kvůli jeho drahé ženě.“
Oba lorňony se zdvihly současně a oceňovaly dceru Maximiliana Jordána.

„Je mnohem krásnější než její matka.“ Jednalo se o kousavou poznámku, nebo o kompliment?

„Zdědila Maxovy oči… Jeho zvláštní barvu.“
„Max těch svých úchvatných očí uměl dobře využívat.“ A náhle se obě dámy zasnily a vzpomínaly na dávno minulou dobu svého mládí.

„Dokud je však nepozdvihl k té anglické holce.“ Kousavá na​rážka je znovu uvedla do reality.

„Myslí to de Vec vážně?“ Jejich pozornost se opět zcela sou​středila na současnost.

„Zdá se, že je zaujatější než obvykle. Isabelle mi nepřipadala příliš nadšená, když jsem jí sdělila, že její manžel dnes zřejmě před hráčským stolem dává přednost tanci.“
„Máte pravdu. Vždyť on nikdy netančí.“
„Miluji tanec, Etienne,“ řekla Empress a šťastně se usmívala. „A vy jste skvělý tanečník.“
„A já miluji tanec s vámi.“ Zdála se tak svěží a okouzlující, že měl silné nutkání ji políbit.

„Myslíte si, že to vaší manželce nebude vadit?“ zeptala se Em​press ohleduplně, poněvadž se jednalo o jejich desátý tanec a ona si jen před chvílí všimla, že mezi LeNotreovými hosty je rovněž Isabelle. Když se Etienne nabídl, že ji na večírek doprovodí, Em​press předpokládala, že Isabelle odjela někam na vesnici. A ačkoliv chápala, že Etienneovo manželství je jen formální, nevěděla, co si v takovém případě počít.

„A co by jí mělo vadit?“ odvětil vévoda roztržitě, pozornost sou​středěnou na vysokého černovlasého muže, který právě vyšel z ka​retního salonku.

„Že tančíte se mnou.“
Podíval se na ni. Přece nemůže být tak naivní. „Isabelle i já chápeme důležitost společenského chování. Jsem si jistý, že jí to nevadí.“ Jejich manželství funguje přímo skvěle. On platí účty, ona vychovává jejich děti, a když s ním chce mluvit, pošle mu po loka​jovi vzkaz s přesným časem jejich schůzky. Všechno to je velice civilizované. Ne tak jako polodivoký Braddock-Black, který je teď upřeně pozoruje. Ne… Právě ted je vyrušen ženou po svém boku, která mu do ramene ťuká svým vějířem. Ach, Clothilda Chimayová. To je bezpochyby příjemné vyrušení. Snad toho Američana dokáže pobavit.

Jak večer příjemně pokračoval, Empress se stále více utvrzo​vala, že se rozhodla správně. Etienne nebyl jen skvělý tanečník, ale i velice zábavný a pozorný společník, takže si na Treye ani jednou nevzpomněla.

O chvíli později však její samolibost utržila těžkou ránu, a to když zahlédla Treyovu hlavu, jak se naklání nad půvabnou dámou. Zcela vyvedená z rovnováhy důvěrností jejich úsměvů Empress zakopla a šlápla Etienneovi na nohu. Před očima se jí mihl obraz Treye a Clothildy v posteli. Jakmile hudba umlkla, Empress požá​dala o šampaňské. „Dvě sklenice, prosím,“ řekla s upjatým úsmě​vem. A když se s nimi Etienne vrátil, jednu podruhé rychle vy​pila.

„Doufám, že to není na kuráž blížící se noci?“ zeptal se s okou​zlujícím úsměvem.

Empress se zarděla. „Ne, samozřejmě že ne,“ lhala. „Prostě jsem dostala žízeň, to je celé.“
„Pak tedy ještě jednou?“ zeptal se zdvořile.

„Ano, prosím.“
Pozdě v noci, právě když se chystali k odchodu, se před nimi náhle zjevil Trey. Celý večer si bolestně uvědomoval Empressinu přítomnost, a ačkoliv se snažil nevěnovat jí pozornost, náhle si uvě​domil, že nemůže odjet z Francie, aniž by se s ní rozloučil.

„Dobrý večer,“ řekl Trey s očima upřenýma na Empress.

Pod levým uchem se jasně rýsovala oválná stopa po kousnutí. Vévoda si jí povšimnul a pomyslel si, kam ještě ho dáma kousla. Empress tváří v tvář důkazu své vášně prudce zrudla.

„Nevěděl jsem, že jste přítelem LeNotrea,“ řekl vévoda.

„Také že nejsem.“ Trey neuznal za vhodné odtrhnout od Em​press svůj zrak.

„Slyšel jsem, že jste dnešní den trávil v klubu. Možná jste se setkali právě tam?“ 
„Ne,“ odvětil Trey.

Empress rozechvělými prsty drtila vykládaný vějíř.

Vévoda si je oba změřil zamyšleným pohledem. Napětí, které z nich přímo sálalo, se nedalo přehlédnout. Vévoda si rovněž všiml touhy, která se jim zračila v očích.

„Ráno odjíždím,“ řekl Trey, „tak jsem si myslel, že bych ti měl dát sbohem. Vyřiď dětem, že jim napíšu.“ Jeho hlas zněl klidně a vyrovnaně.

Empress cítila, jak se jí v hrudi zastavilo srdce, neměla však na výběr. Proto jen řekla: „Bon voyage. Děti budou rády, když se jim ozveš.“ Jen silou vůle se ovládla, aby se mu nevrhla do náručí.

Takže dnes večer to bude vévoda, pomyslel si Trey a v ústech cítil hořkou pachuť žárlivosti. Těžce polkl, uklonil se a s okouzlu​jícím úsměvem, kterým odzbrojil tolik ženských srdcí, ledabyle prohodil: „Au revoir.“
Empress nemohla jeho úsměv opětovat. „Au revoir,“ šeptla a pozorovala, jak se vzdaluje. Mezi dveřmi už na něho čekala pře​krásná Clothilda. Bože, milovat ho tolik bolí.

„Myslím, že se potřebuji napít.“
S novým odhodláním Empress nasedla do Etienneova kočáru, a když ji objal kolem ramen a přitiskl si ji blíže, odevzdaně se o něho opřela. Dnes v noci ho potřebuje. Musí se zbavit bolest​ných vzpomínek na Treye, které ji jen ničí. Když ji Etienne něžně políbil, jeho rty se zdály hebké a poddajné, jakmile jí však jazykem pootevřel ústa a vnikl dovnitř, Empress se náhle zmocnila panika a prudce se od něho odtáhla.

Jsi tak nádherná,“ řekl vévoda něžně. „Odpusť, ma petite, že jsem tě vylekal.“
Empress, zahanbená svou reakcí, se překotně omlouvala. „Ne, Etienne, to je má chyba.“
Je to od smrti tvého manžela poprvé?“ Jeho ruce ji něžně hladi​ly po ramenou, tichý hlas zklidňoval její podrážděné smysly.

Empress němě přikývla. Ačkoliv Trey není její manžel, dnes to bude poprvé, co se oddá jinému muži.

„Jen se neboj, sladká, máme celou noc. Není třeba spěchat.“ Není jako Trey, pomyslela si Empress, který se jí včera v noci zmocnil s horečnou touhou. Etienne si ji přitiskl k hrudi, hlavu opřel o kožené polstrování a chlácholivě ji hladil po vlasech. „Ra​ději mi řekni, líbilo se ti u LeNotrea? Když nic jiného, alespoň má skvělého kuchaře.“ Vévoda zvažoval, zda k ní její manžel při mi​lování nebyl hrubý. Nebo její nervozitu způsobuje jen vrozená pla​chost? Vše se však dá napravit trpělivostí a dovedností, což pro vévodu nepředstavovalo žádný problém.

Empress se na něho usmála a zašeptala: „Děkuji ti, Etienne, že jsi tak chápavý… a ano, velmi se mi tam líbilo.“ Možná už nikdy nezažije tak prudké vzrušení a bezbřehou vášeň, kterou jí poskytl Trey, ale Etienne jí nabízel něžnost, za kterou mu v tuto chvíli byla nesmírně vděčná.

Když Empress a vévoda vešli do haly, oba se dorozumívali jen šeptem, aby neprobudili služebnictvo. Jakmile však za sebou za​vřeli dveře Empressiných komnat, vyprskla smíchy, neboť Etienne přímo mistrovsky parodoval nudnou princeznu, která se s kritic​kým pohledem upřeným na Empress dotazovala na zdraví vévo​dovy matky.

„Zachoval ses velice galantně,“ špitla a lehce ho políbila na tvář, „když jsi řekl, že já a tvá matka jsme dobré přítelkyně.“
„Zbožňovala by tě. Matka miluje potěšení snad ještě více než já a rozhodně netráví celé dny posedáváním v růžové zahradě,“ od​větil Etienne s lehkým úsměvem.

„V tom případě bych ji někdy ráda poznala,“ prohlásila Em​press šťastně, neboť se jí znovu vrátila dobrá nálada. Stísněné pro​story kočáru, které sdílela s vévodou, na ni působily depresivně. S lehkostí přijímala Etienneovo dvoření a znovu se ujišťovala v tom, že je skvělý a zábavný společník. Po dlouhém váhání se rozhodla uposlechnout Adelaidiných rad, která ji už od Maxova narození nabádala, aby si našla milence. A rovněž díky Adelaide se nemusí obávat dalšího těhotenství, neboť jí pořídila řecké houbič​ky, které jsou podle tvrzení její sestřenice velice účinné. „Skuteč​ně, drahá,“ prohlásila Adelaide, „jen se kolem sebe rozhlédni. Vi​díš snad někoho, kdo má více než dvě děti? Valentin má svého dědice, já mám sladkou Stephanii, kterou mohu strojit, a mé povin​nosti jsou tímto u konce. A Valentin to schvaluje. Líbím se mu štíh​lá a atraktivní. Vždyť jak by to vypadalo, kdyby žena otěhotněla pokaždé, když svého manžela podvede s nějakým milencem?“
A tak se dnes večer Empress rozhodla s otevřenýma očima a s lehkým srdcem vstoupit do světa flirtování a lásky.

S dobrou náladou si svlékla dlouhý plášť a se vstřícným úsmě​vem se obrátila k vévodovi. Avšak o malou chvíli později, když ji vzal do náručí a začal ji líbat, ji zachvátila hrozivá předtucha. Vůbec nic necítila. Zrovna tak by ji mohl na dobrou noc políbit Guy. Dobrotivý bože, pomyslela si zoufale, copak už skutečně neokusí vášeň? Copak ty vzrušující pocity, které ji zasáhly vždy, když se jí Trey dotkl nebo se na ni jen podíval, jsou nenávratně pryč?

Přesto chvějícíma se rukama objala Etiennea kolem ramen. Co​pak skutečně čekala, že se po prvním polibku ozvou nebeské chó​ry? Je načase, aby dospěla. Vždyť včera v noci se přesvědčila, že k vášni stačí jen nepatrný cit. Minulá noc jí nepřinesla nic jiného než ukojení chtíče. Dnes se naučí přijímat něhu. Muž, který ji držel v náručí, zosobňoval esenci galantnosti a dvornosti. Kdo jiný by ji lépe zbavil vzpomínek na Treye a ukázal jí nové způsoby potěšení?

Pak se však Etienneova hlava sklonila a ústy se začal pomalu sunout dolů po hrdle a ona ucítila čistou hrůzu. Ještě nejsem při​pravená, pomyslela si vyděšeně. Já nemohu… Nemohu. A zmateně se začala bránit.

„Nemusíš se bát, ma petite,“ mumlal a snažil se ji přitáhnout zpět. Jeho ruce ji konejšily jako vystrašené dítě. Vévoda měl do​statek zkušeností, aby věděl, že ji dokáže vzrušit. Potřeboval k to​mu jen chvíli času. Nadšený její jednoduchostí a nevinností se ho zmocňovala dlouho nepoznaná vášeň a hlad. Popravdě řečeno ho životem protřelé ženy už dávno neuspokojovaly a ted konečně našel to, co hledal. „Neublížím ti, drahá,“ řekl a vzal její tvář do dlaní. „Polib mě,“ zašeptal, „a já ti ukážu…“
„Monsieur de Vec, mohl bych s vámi mluvit?“
Známý hlas Empress doslova paralyzoval. Vévodovy ruce kles​ly a oba se otočili směrem, odkud tichý hlas vycházel. Trey, až do té chvíle pohodlně uvelebený v křesle poblíž okna, pomalu vstal a vystoupil ze stínu.

Na tváři lehký úsměv, s rozepnutým sakem budil dojem nenu​cené ležérnosti, avšak pod zdvořile položenou otázkou se skrýva​la primitivní zuřivost a touha oba je na místě zabít. Chvíli na sebe jen tak mlčky zírali, a pak se Trey usmál a jízlivě se uklonil. Em​press v tu chvíli napadla jediná myšlenka: Jak může být tak okou​zlující?

Vévoda v jejich výrazech spatřil tiché očekávání. Trey odhodil bezstarostnou masku lehkovážného floutka a v jeho pohledu se teď zračilo krajní odhodlání. Rozhodl se bojovat za ženu, kterou miluje. To vévodovi připomnělo dávno zapomenuté časy a náhle k cizinci pocítil nechtěné sympatie. „Samozřejmě, pane Braddock-Blacku,“ odvětil zdvořile. „Dal byste přednost knihovně, či snad mému kočáru?“
A když Trey odsekl: „Knihovna,“ Etienne se obrátil k Empress a galantně se jí uklonil. „Omluvte mě, má drahá, ale na chvíli vás musím opustit.“
„Treyi!“ vykřikla Empress, kterou Etienneova slova probudila zpět do reality. „K čertu s tebou, kdo si zatraceně myslíš, že jsi?“
„Přítel,“ odpověděl Trey jízlivě. „Velmi drahý přítel,“ dodal s vý​znamným pohledem.

„Etienne!“ dovolávala se Empress. To snad nemůže být pravda! Proč jí to Trey dělá? „Ty arogantní parchantě,“ zasyčela s pohle​dem upřeným k Treyovi.

„Jen tiše, drahá,“ protáhl Trey líně. „Vždyť Etiennea svým nevy​bíravým slovníkem nakonec odradíš.“
„Jestli ho něco odradí, pak tvá zatracená přítomnost!“ zuřila.

„To doufám,“ řekl skrze zatnuté zuby. „A teď, jestli nás omlu​víš…“
Etienne se ji snažil uklidnit. Jakmile si s panem Braddock-Blackem všechno vyjasníme, hned budu zpět, drahá.“
Dva vysocí, tmaví muži, oba v drahých večerních šatech, stáli proti sobě v knihovně a drtili se vražednými pohledy. „Zabiju vás,“ řekl Trey.

„Můžete to zkusit,“ odpověděl vévoda a odhodil svůj plášť.

Trey pozorně odhadoval štíhlého muže, který mu odpověděl mírným, bezvýrazným tónem, a viděl před sebou člena mocného starodávného rodu, asi tak o patnáct let staršího než on sám, jehož svalnatá postava svědčila o skvělé kondici, která se rozhodně neshodovala se zdánlivým lehkovážným životem bohatého floutka.

„Jsem otcem jejího dítěte,“ řekl Trey rozhodně.

„Věděl jsem to hned od první chvíle, co jste vstoupil do Empressina přijímacího salonu. Vaše podobnost je,“ - na chvíli zaváhal - „nepopiratelná.“ Vévoda však rovněž slyšel o Treyově pověsti coby vyhlášeného sukničkáře. Během předchozích návštěv se vy​spal snad s každou urozenou ženou Paříže. Tudíž ho překvapil neústupný tón, s kterým mluvil o Empressině synovi. Vždyť muž, který spí s tolika ženami, by se na jedno dítě neměl tolik upínat. „Ale to mi nestačí,“ pokračoval vévoda. „Každé dítě má nějakého otce. Spíše mě zajímá, jestli vás chce Empress. A řekl bych, že ani ne. Možná,“ významně se odmlčel, „jste ji nedokázal řádně pře​svědčit.“
Vévoda pozorně sledoval dojemnou scénu, kdy se Trey u LeNotrea loučil s Empress, a měl dojem, že v očích své vyvolené vidí smutek z neopětované lásky. Překvapilo ho to. Kdyby nebyl tak sobecký, možná by se krásné paní Milesové dobrovolně vzdal. Místo toho usoudil, že mladá žena k utišení svého smutku bude potřebovat mužné rámě… a také jiné věci, což jí milerád nabídl.

Trey si vzpomněl na své včerejší hrubé zacházení s Empress a znepokojeně sebou trhl. Zatraceně, vždyť se choval jako hlupák. „Asi se potřebuji napít,“ řekl tiše s podrážděným povzdechnutím a došel k servírovacímu stolku s alkoholem. Jednu láhev otevřel, znalecky ochutnal její obsah, a pak si nalil plnou sklenici. Nejdříve si koňakem vypláchl ústa, polkl a obrátil se zpátky k vévodovi po​baveným pohledem. „Možná se dneska nezabijeme. Nedáte si sklenku něčeho ostřejšího?“
O chvíli později seděli proti sobě v hlubokých křeslech a popí​jeli kvalitní brandy.

„Musím se omluvit,“ řekl Trey jako první. „Připadám si jako za​tracený blázen. Nevím, co se se mnou děje.“ Pak se lehce usmál a dodal: „Uvědomuji si, že stojím až na konci dlouhé řady.“
„Ona je jediná žena, kvůli které bych dokázal Isabelle opustit,“ řekl vévoda hloubavým tónem. „A za ty dlouhé roky jsem poznal spoustu žen.“ Vévoda se na chvíli odmlčel a upil ze své sklenice. „Naše manželství je jen formální a nám oběma to vyhovuje. Ještě nikdy mě nenapadlo, že bych od Isabelle odešel…, až dokud jsem nepoznal Empress. Má v žilách oheň.“
„A také v duši,“ řekl Trey nespokojeně.

„Ach,“ řekl vévoda a přes okraj broušené sklenice se usmál. „To jsem viděl na dnešním plese.“
„Když jsem vás spatřil, jak vcházíte do její ložnice, chtěl jsem vás na místě zastřelit.“
„Dokážu to pochopit. Jednou jsem takhle zabil muže - ne z lás​ky, ale ze žárlivosti. Byl jsem velmi mladý.“
„Já žárlím na každého muže, který se na ni jen podívá. A na můj vkus je jich až příliš mnoho,“ dodal Trey hořce a znovu pozvedl sklenici.

„Kolem překrásné ženy, jako je Empress, jich vždy bývá hod​ně.“
Vévodova slova jen utvrdila Treyovo podezření. „Zatracený ži​vot,“ klel Trey do prázdné sklenice.

De Vec sice nechápal, zda Trey vede filozofické úvahy nad mar​ností života, či si stěžuje na prázdnou sklenici, jedno však věděl zcela jistě. Dnes večer to nebude on, kdo krásné paní Milesové po​skytne útěchu. Proto vstal, podíval se dolů na zoufalého mladého muže a řekl: „Děkuji za pití a vyřiďte Empress, že je mi to líto.“ Etienne byl praktický muž, a tudíž věděl, že Empress tady bude i zítra ráno. A když ne…, ještě nikdo pro lásku nezemřel.

„Líto,“ odvětil Trey jízlivě a cynicky se ušklíbl. „Copak lítost ne​ní to jediné, co nám všem poskytuje?“
Vévoda, ačkoliv velice benevolentní, se nenacházel v rozpolo​žení, kdy by si chtěl hrát na otce spasitele, a tak se jen usmál. Své vlastní problémy si budou muset vyřešit bez něho.

Trey si stěží všiml, že odešel.

Empress nervózně přecházela po místnosti a nechápala, co ta​dy vlastně Trey pohledává. Přece jí dal jasně najevo, co k ní cítí. Posadila se na židli u okna, prsty mimovolně poťukávala po dře​věném opěradle, hleděla do temné noci a snažila se představit si jejich rozhovor. Moc dobře věděla, jak to všechno dopadne. Trey se zítra vrátí do Montany a ona zůstane v Paříži s pověstí rozcupo​vanou na malé kousky. Netrpělivě vstala, zvedla z postele plášť a pověsila ho do skříně. V zrcadle zkontrolovala účes, upravila si ně​kolik neposedných pramenů a znovu se vrátila k oknu. Zatracení muži. Etienne se jistě za chvíli vrátí. Nechtěla zůstat sama.

Jak dlouho může tahle jejich diskuse trvat? pomyslela si za chvíli, znovu na nohou. Venku začalo pršet. Po čase odvrátila zrak od mokrého okna a zahleděla se na hodinové ručičky, které poma​lu odměřovaly čas. Proč tady vlastně čeká jako nějaké neposlušné dítě? To je její domov a ona je dospělá žena, nezávislá dost dlouho, aby mohla činit svá vlastní rozhodnutí. A především není majet​kem Treye Braddock-Blacka, s kterým by mohl nakládat, jak se mu zlíbí!

A s těmito myšlenkami prudce otevřela dveře, pozvedla si hed​vábnou sukni a vyrazila do knihovny. Už není doba středověku! Nezůstane v ústraní ložnice, zatímco se dva muži dohadují, s kým půjde do postele.

Rozrazila dveře a vběhla do knihovny, připravená k boji. Jestli si, Treyi, myslíš, že mi můžeš řídit život,“ začala hněvivě, když vtom si všimla podivného ticha. Zastavila se a pohledem prozkou​mávala temný pokoj. „Kde je Etienne?“ vyštěkla, když v křesle uviděla Treyovu siluetu.

„Pryč,“ řekl tiše.

„Tys mu vyhrožoval?“ dotazovala se rozhorleně. „Pochopitelně.“
„Proč?“ zeptala se Empress váhavě.

Trey si povzdychl. „Nevím.“ Od rána pil. Prsty si pročísl vlasy a snažil se urovnat si myšlenky. Pak pomalu zvedl hlavu a podíval se na Empress. „Ano, vím.“ A po dalším povzdechnutí řekl. „Pro​tože když se tě dotkl, chtěl jsem ho zabít.“
„Nemůžeš tady být pokaždé,“ odvětila Empress mírně, „když si někoho přivedu večer domů.“
Natáhl před sebe dlouhé nohy a hlavu si opřel o polstrované křeslo. „To vím taky,“ zamumlal s cynickým úšklebkem. Ona je všechno, co potřebuje. Krutá pravda je, že jen s ní může být šťast​ný. Prudce vstal z křesla a došel k oknu, které směřovalo na deš​těm promočenou zahradu. Jak procházel místností, nesl se kolem něho silný odér alkoholu.

„Jsi opilý,“ řekla klidně.

Pokrčil rameny. „Možná,“ zamumlal. „Snad. Ale vždyť to je jedno,“ odvětil a dál stál bez hnutí u okna, jako by v zimní zahradě mohl něco vidět.

„Co vlastně chceš?“ Empress se dlaněmi opřela o desku stolu a doufala, že tak zamezí jejich chvění. Srdce jí pod hedvábnými šaty bilo jako mladé nezkušené dívce.

„Co bych měl chtít,“ zamručel do černé noci a jeho pýcha v du​chu odpočítávala všechny ty muže, s kterými Empress spala. Obrátil se a podíval se jí přímo do očí. „Je to nesnesitelné,“ zašep​tal, „vidět tě s jinými muži. To, co cítím,“ na chvíli se odmlčel, „mě děsí.“ A poprvé po dlouhé době ho Empress viděla bez jeho obvyk​lé arogance.

Srdce jí začalo bít v ozvěně naděje, stále však ostražitě, neboť Empress si dobře uvědomovala Treyovu minulost rozmazleného dítěte, který vždy toužil po tom, co nemohl mít. „To já dobře znám,“ řekla. „S Valerií, Arabellou, Clothildou dnes večer… Se všemi ostatními,“ dodala zaraženě.

Zvedl hlavu jako vlk větřící kořist. Její slova mu zněla jako stříbrný vítr, jako sladký příslib. Voněla nadějí na slastnou budouc​nost. Všimla si, jak se zhluboka nadechl, a pak se zeptal: „Takže se vzdáš svého harému?“
„Kdybys mě lépe poslouchal, věděl bys, že žádný jiný muž není a nikdy nebyl,“ usmála se na něho svůdným úsměvem, který tolik miloval.

„Vévoda,“ připomenul jí nevesele.

„Má odpověď na tvé včerejší rozloučení… a plavou Clothildu u LeNotrea,“ podotkla žárlivě.

„Nebyla jsi to ty,“ řekl jednoduše, „a tak jsem vyskočil z kočáru a najal si drožku, která mě odvezla k tobě domů.“
Přišel pro ni. Konečně. Teď, když se už vzdala jakékoliv naděje. „Je to láska?“ slova z ní vyhrkla dřív, než je mohla zvážit.

Pohled mu zněžněl a Trey se na ni zamilovaně usmál. „Jestli není, pak nevím, co jiného by to mohlo být,“ řekl s upřímností, kterou u něho ještě neslyšela.

„Chceš svého syna?“ zeptala se. Po všech těch nezodpověze​ných otázkách ohledně Treye a jeho přístupu k otcovství teď už věděla, že jeho vztah s Maxem je založen na opravdové lásce.

„Stejně jako chci tebe,“ odpověděl a v očích se mu zračil něžný cit. Po chvíli však dodal: „Tak jako chci tebe, zatraceně, to ne… Chci ho jinak, ale vlastně to je stejné,“ dodal a natáhl ruku, aby ji něžně pohladil po tváři. „Chci vás oba… Chci vás velice moc.“ Zhluboka se nadechl a mladý muž, kterému až to té doby, než poz​nal Empress, nikdy nic nescházelo, se tiše zeptal: „Vezmeš si mě?“
„Hned ted?“ V zelených očích jí tančily veselé jiskřičky smíchu.

Treyovy stříbrné oči zářily příslibem budoucnosti. „Proč ne? Myslím, že teď by to bylo velice vhodné.“
„Ale musím tě varovat. Jsem zamilovaná tak, že stačí málo, a rozsypu se na tisíc drobných kousků…“
„V tom případě raději zamknu dveře,“ řekl s okouzlujícím úsměvem. „Tohle tvrzení si totiž vyžaduje hlubší bádání,“ škádlil ji s potměšilým úšklebkem, ale v očích se mu zračila láska a něha.

„A co ty? Také se vzdáš svého harému?“ zeptala se Empress něžně a pozorovala ho, jak došel ke dveřím, aby je zamkl. Se svou obvyklou přímostí vyžadovala jednoznačnou odpověď. Zkušený muž jako Trey moc dobře věděl, co chce slyšet. Nejedna žena mu kladla podobnou otázku a on vždy odpovídal stejně jako tentokrát, jenže teď to byla poprvé pravda.

Je krásný jako hřích, pomyslela si Empress.

Napřáhl ruce a Empress mu šťastně vběhla do náručí. Objal ji v pase a pevně ji k sobě přitiskl. Zvedla hlavu a s úsměvem se mu zahleděla do očí. „Řekni mi to,“ ačkoliv si připadala jako mladá naivní dívka, která touží po nehynoucí lásce, potřebovala mít jis​totu.

„Žádný harém není,“ řekl sytým hlasem. „Už dlouhou dobu.“
,Ale pořád z tebe cítím ambru.“ V zelených očích se jí odrážela nedůvěra. Moc dobře věděla, že se ambra používá… jako afrodiziakum.

„To je jen taková malá lest,“ odpověděl přezíravě. „Dámám se to líbí. Když nic jiného, dává jim to pocit smyslnosti a určitého ulič​nictví.“ Ambra se používala na všech večírcích stejně hojně jako opium. Trey však opium vždy zdvořile odmítl.

„Co děláš s dámami, které si hrají na uličnice?“ chtěla vědět Empress. Žárlila na každou ženu, která se na Treye jen mohla podívat.

Pokrčil rameny a přál si jí dát najevo, jak málo pro něho ostatní ženy znamenají. „Zasmějeme se,“ řekl mírně, „a pak… nic. Někdo řekne něco hloupého a všichni se znovu rozesmějí. Zlato, ty přece víš, jak je tento frivolní svět banální. Ale ode dneška,“ řekl a vzal její tvář do dlaní, „jsi má ambra jen ty.“ Tvář zabořil do hebkých vlasů a zhluboka se nadechl. „Jsi mé jediné afrodiziakum, můj opiát.“ Znovu se zhluboka nadechl. „Jsi můj opiový sen, který se stal sku​tečností.“ A vášnivě ji políbil.

Když však na svých rtech ucítila jeho, okusila opojnou příchuť koňaku a v břiše jako by se jí začala třepotat křídla tisíce motýlků, v koutku duše ji napadlo, zda právě tak dnes večer líbal i Clothildu. Opravdu mu na jiných ženách už nezáleží? Jak si může být jistá, že právě ona je ta jediná? Proto se od něho nepatrně odtáhla a rozhod​ným hlasem prohlásila: „Treyi, chci o těch ženách slyšet úplně všechno.“ Její hlas zvážněl a Trey dobře věděl, na co se ptá.

„Celu dobu jsem žil v celibátu,“ řekl tiše. „Na to ti dávám své čestné slovo. A možná právě proto jsem se včera večer choval jako hulvát a surovec. Jestli jsem ti ublížil, omlouvám se, ale z části si za to můžeš i sama.“ Když tázavě pozvedla obočí, pokračoval: „Copak se mi můžeš divit, když se stále necháš obletovat všemi těmi ná​padníky?“
„Jen mi neříkej, že jsi žárlivý?“ zeptala se Empress se smíchem a v očích se jí zračilo štěstí.

„Ano. Žárlivý a také majetnický,“ dodal a pevně ji sevřel.

„Ještě jednou se na nějakou ženu podíváš, jako ses dnes večer díval na Clothildu, teprve potom uvidíš, co to znamená, když je člověk žárlivý a majetnický.“ Empress vzpurně zvedla bradu.

„Vždycky ses mi zdála těžce zvládnutelná.“
,A ty nemožný.“
„Kouzelná kombinace - obtížnost s nemožností.“ Na tváři se mu rozhostil spokojený výraz. „Když nic jiného, aspoň se nebu​deme nudit.“
„Opravdu jsi tak žil?“ zeptala se náhle Empress zcela mimo kontext rozhovoru. Jak?“
„Přece v celibátu,“ řekla s ohrnutým nosíkem, protože v Treyových očích zahlédla pobavené jiskřičky smíchu.

,A ty?“ zeptal se místo odpovědi.

„Je tohle snad nějaký test?“ odvětila sladce.

Pobavení z očí náhle zmizelo a Treyův hlas se zdál až nebez​pečně vážný. „Ano,“ řekl. „A zatraceně důležitý.“
„Můžu si vybrat z nějakých odpovědí?“ škádlila ho Empress.

„Ne. Je povolena jen jediná,“ burácel a jeho sevření kolem Empressina pasu stále sílilo.

„Ach, drahý,“ vydechla s pohledem upřeným do jeho stříbr​ných očí. „Ano, samozřejmě.“ A ušklíbla se.

Trey se usmál a políbil ji na špičku nosu. „Miluji tě.“
„Teď jen jestli jsem jediná, kterou miluješ.“
„Vždy jsi byla, jsi a budeš. Je to dostatečně jasné, nebo chceš místopřísežné prohlášení mých rodičů, že jsem do tebe blázen a že žádná jiná neexistuje?“
„Když mluvíme o rodičích, nechci žít na ranči. Jen proto, že budu tvou ženou, se ještě nemusím automaticky stát i nedílnou součástí říše Braddock-Blacků.“
Ačkoliv se k ní na ranči všichni chovali velice slušně a mile, Empress znepokojovala stálá přítomnost právníků a obchodních partnerů. Rovněž ji rozčilovaly tři přímé telefonní linky, které stále vyzváněly a hlasitě si vyžadovaly okamžité řešení věčných pro​blémů.

„A kdo tady mluvil o svatbě?“ protáhl Trey líně a v koutcích úst mu to nebezpečně škubalo.

„Mám zavolat vévodu?“ odvětila Empress, když znovu nabrala dech.

„Jak by se ti líbilo, kdybychom svatbu měli hned zítra ráno?“ Treyův úsměv hřál jako letní slunce. 
„To by bylo skvělé.“ 
„Věděl jsem to.“
„Ty arogantní chlape! Copak si myslíš, že na světě neexistuje ženská, která by tobě řekla ne?“
„Někde možná ano,“ řek zdvořile. „Ale rozhodně mi neřekne ne jedna malá vdova z Paříže.“
„Miluji tě,“ zašeptala.

„Jsi celý můj život,“ opáčil něžně a lehčeji políbil. „Pojď domů,“ šeptal se rty přitisknutými k jejím. „Přišel jsem si pro tebe.“ Jeho štíhlé ruce ji hladily po vlasech.

„Do hor?“
Přikývl. „Clover je smutno. A co nevidět se hory pokryjí záplavou mod​rých krokusů.“ Na zádech cítila jeho horké dlaně.

„Jaro,“ vydechla Empress zasněně a vzpomněla si na tiché noci, které s Treyem trávili na seníku.

„Naše první jaro v horách. Tak, jak jsem ti to slíbil,“ řekl Trey, hlavu plnou něžných vzpomínek. Jak byli šťastní… A jak málo sta​čilo, aby ji ztratil.

„Bude to stejné?“
Věděl, na co se ptá. „Stejné… a lepší,“ usmál se na ni. „Po​stavím ti dům.“
„S terasou.“ Trey jen tiše přikývl.
 „A s věžičkami.“
Políbil ji na oči. „S mnoha pokoji pro děti.“ Náhle se však za​razil. „Budou se chtít vrátit zpátky do Montany?“
Empress propukla v hlasitý smích. „Musela jsem je odtáhnout násilím.“
„Dobře, takže pokoje pro děti.“
„A dětský pokoj pro Maxe,“ dodala tiše.

„A pro naši malou blonďatou holčičku,“ řekl se srdcem překy​pujícím láskou. Pak vjel prsty do hedvábných pramenů a sklonil hlavu, aby svou milovanou Empress políbil.

A dveře do knihovny zůstaly zamčené až do rána.
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Domů dorazili právě v době, kdy na horách kvetly krokusy. Než napadl první sníh, všechny věžičky stály na svých místech. Příští jaro se Empress a Treyovi narodila dcera, kterou pokřtili Solange Braddock-Blacková.

Její kmotra, Daisy, odjela do Paříže, aby pro svou kmotřenku získala právní nárok na dědický podíl Jordánů.

Při nehodě se Daisy v Paříži setkala s vévodou de Vec. Oka​mžitě k sobě pocítili vzájemnou nenávist. Daisy zosobňovala všechno, čím on u ženy pohrdal - chladnost, odměřenost a přede​vším odolnost jeho kouzlu.

Daisy však byla i nesmírně krásná. A inteligentní. Ještě nikdy se nesetkal s ženou právnickou.

Pro vévodu představovala výzvu.

Rozhodl se ji dostat do postele.

Všechno se však zvrtlo v temnou, zapovězenou vášeň.
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